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ＡＳｏｆｔｗａｒｅＳｙｓｔｅｍｆｏｒＭａｃｈｉｎｅＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎ

ｊｕｎ－ｉｃｈｉＮＡＫＡＭＵＲＡ
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ＤＯＣ

１９８８

１８

電気系

ＫｙｏｔｏＵｎｉｖｅｒｓｉｔｙ

１９８８

Ｏｃｔｏｂｅｒ



ＡＳｏｆｔｗａｒｅＳｙｓｔｅｍｆｏｒ：Ｍ：ａｃｈｉｎｅＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎ

Ａｂｓｔｒａｃｔ

Ｊｕｎ－ｉｃｈｉＮＡＫＡＭＵＲＡ

一
―

Ｉｎｔｈｉｓｔｈｅｓｉｓ，ａｓｏｆｔｗａｒｅｓｙｓｔｅｍｆｏｒａｐｒａｃｔｉｃａｌｍａｃｈｉｎｅｔｉａｎｓｌａｔｉｏｎｓｙｓｔｅｍｉｓｄｅｓｃｒｉｂｅｄ．

ＴｈｉｓｓｙｓｔｅｍｗａｓｄｅｖｅｌｏｐｅｄｆｏｒｔｈｅＭｕｍａｃｈｉｎｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｐｒｏｊｅｃｔ，ｗｈｉｃｈｗａｓｓｕｐｐｏｒｔｅｄ

ｂｙｔｈｅＳｃｉｅｎｃｅ＆ＴｅｃｈｎｏｌｏｇｙＡｇｅｎｃｙｏｆｔｈｅＪａｐａｎｅｓｅＧｏｖｅｒｎｍｅｎｔ．ＴｈｅＭｕｐｒｏｊｅｃｔ

ｂｅｇａｎｉｎｔｈｅｆａＵｏｆ１９８２ａｎｄｅｎｄｅｄｉｎｔｈｅｓｐｒｉｎｇｏｆ１９８６．Ｔｈｅｂａｓｉｃｄｅｓｉｇｎｉｎｇｏｆｔｈｉｓ

ｓｏｆｔｗａｒｅｓｙｓｔｅｍｓｔａｒｔｅｄｉｎ１９８１。

Ｆｏｒｐｒａｃｔｉｃａｌｍａｃｈｉｎｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ（ＭＴ），ａｓｏｆｔｗａｒｅｓｙｓｔｅｍｆｏｒｉｔｓｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔａｎｄ

ｍａｉｎｔｅｎａｎｃｅｉｓｃｒｕｃｉａｌ，ｂｅｃａｕｓｅｗｅｎｅｅｄｔｏｈａｎｄｌｅｌａｒｇｅａｍｏｕｎｔｓｏｆｃｏｍｐｌｅｘｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ

ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ．Ｓｉｎｃｅｔｈｅｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎｉｓｅｘｐｒｅｓｓｅｄｗｉｔｈｇｉａｍｍａｒｓａｎｄｄｉｃｔｉｏｎａｒ－

ｉｅｓ，ｗｅｎｅｅｄａｓｏｆｔｗａｒｅｓｙｓｔｅｍｗｈｉｃｈｃｏｎｓｉｓｔｓｏｆｓｕｂ－ｃｏｍｐｏｎｅｎｔｓ：ａｇｒａｍｍａｒｗｒｉｔｉｎｇ

ｌａｎｇｕａｇｅｔｏｄｅｓｃｒｉｂｅｃｏｍｐｌｅｘｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｐｈｅｎｏｍｅｎａ；ａｎｄａｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｄａｔａｂａｓｅｔｏｅｎａｂｌｅ

ｔｈｅｈａｎｄｌｉｎｇｏｆｌａｒｇｅｗｏｒｄｓｐｅｃｉｆｉｃｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ．Ｉｎａｄｄｉｔｉｏｎｔｏｔｈｅｓｅｓｕｂ－ｃｏｍｐｏｎｅｎｔｓ，

ｗｅａｌｓｏｎｅｅｄｓｏｆｔｗａｒｅｔｏｓｕｐｐｏｉｔｔｈｅｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔａｎｄｍａｉｎｔｅｎａｎｃｅｏｆｇｉａｍｍａｒｓａｎｄ

ｄｉｃｔｉｏｎａｒｉｅｓ。

Ｉｎｔｈｉｓｔｈｅｓｉｓ，ｆｉｒｓｔｗｅｄｉｓｃｕｓｓａｓｏｆｔｗａｒｅｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔｆｏｒａｐｉａｃｔｉｃａｌＭＴｓｙｓｔｅｍｔｏ

ｃｌａｒｉｆｙｔｈｅｒｅｑｕｉｒｅｍｅｎｔｓｏｆａｓｏｆｔｗａｒｅｓｙｓｔｅｍ．Ｔｈｅｎｔｈｅｇｒａｍｍａｉｗｒｉｔｉｎｇｌａｎｇｕａｇｅｃａｌｌｅｄ

ＧＲＡＤＥｉｓｄｅｓｃｒｉｂｅｄ，ｗｈｉｃｈｈａｓｂｅｅｎｄｅｖｅｌｏｐｅｄｔｏｆｕｌｆｉｌｔｈｅｒｅｑｕｉｒｅｍｅｎｔｏｆａｇｒａｍｍａｒ

ｗｒｉｔｉｎｇｌａｎｇｕａｇｅ．ＧＲＡＤＥｈａｓｔｈｅｆｅａｔｕｒｅｓ：（１）ｒｅｗｒｉｔｉｎｇｒｕｌｅｓｂａｓｅｄｏｎｔｒｅｅ－ｔｏ－ｔｒｅｅ

ｔｒａｎｓｆｏｉｍａｔｉｏｎｗｉｔｈｆｌｅｘｉｂｌｅｐａｔｔｅｒｎｍａｔｃｈｉｎｇｆｕｎｃｔｉｏｎｓ；（２）ｃｏｎｔｒｏｌｍｅｃｈａｎｉｓｍｗｉｔｈ

ｓｕｂｇｒａｍｍａｉｓａｎｄｓａｂｇｉａｍｍａｒｎｅｔｗｏｒｋｓ；（３）ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｒｕｌｅｓｔｏｅｘｐｒｅｓｓｗｏｒｄｓｐｅｃｉｆｉｃ

ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｐｈｅｎｏｍｅｎａ．



●●
ｎ

″：ＴｏｄｅｍｏｎｓｔｉａｔｅｔｈｅｕｓｅｆｕｌｎｅｓｓｏｆＧＲＡＤＥ，ｗｅｄｉｓｃｕｓｓｔｙｐｉｃａｌｐｉｏｂｌｅｍｓｉｎｇｒａｍｍａｒｓ

ｆｏｒａｎＭＴｓｙｓｔｅｍ；ｓｕｃｈ＆ｓｌｅｘｉｃａｌａｎｄｓｔｉｕｃｔｕｉａｌａｍｂｉｇｕｉｔｉｅｓｉｎＥｎｇｌｉｓｈｓｅｎｔｅｎｃｅａｎａｌ－

ｙｓｉｓ，ｗｏｒｄｓｅｌｅｃｔｉｏｎａｎｄｓｔｒｕｃｔｕｒａｌａｄｊｕｓｔｍｅｎｔｉｎｔｉａｎｓｆｅｉｆｒｏｍＪａｐａｎｅｓｅｉｎｔｏＥｎｇｌｉｓｈ．

Ａｆｔｅｒｔｈａｔ，ｔｈｅｉｒｓｏｌｕｔｉｏｎｓ，ｕｓｉｎｇＧＲＡＤＥ，ａｒｅｅｘｐｌａｉｎｅｄ．Ｗｅａｌｓｏｄｉｓｃｕｓｓｔｈｅｏｕｔｌｉｎｅ

ｏｆｔｈｅｇｒａｍｍａｉｓｆｏｒａＪａｐａｎｅｓｅ－ｔｏ－Ｅｎｇｌｉｓｈｔｒａｎｓｌａｔｉｏｉ！ｓｙｓｔｅｍ，ｗｈｉｃｈｗｅｒｅｄｅｖｅｌｏｐｅｄｉｎ

ｔｈｅＭｕｐｒｏｊｅｃｔ．ＴｈｉｓｓｈｏｗｓｔｈｅｗａｙｔｏｕｓｅＧＲＡＤＥｉｎａｐｒａｃｔｉｃａｌｓｙｓｔｅｍ。

Ｆｏｒａｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｄａｔａｂａｓｅｓｙｓｔｅｍ，ａ’ｎｅｕｔｒａｌｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ’ｓｙｓｔｅｍｉｓｐｒｏｐｏｓｅｄ．Ｔｈｉｓ

ｓｙｓｔｅｍｓｅｐａｒａｔｅｓｄｉｃｔｉｏｎａｒｉｅｓｉｎｔｏｔｗｏｐａｒｔｓ：ｎｅｕｔｒａｌａｎｄｇｅｎｅｒａｌｐｕｒｐｏｓｅｄｉｃｔｉｏｎａｉ－

ｉｅｓ，ｗｈｉｃｈａｒｅｗｒｉｔｔｅｎｂｙｌｅｘｉｃｏｇｒａｐｈｅｒｓ；ａｎｄｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇ－ｓｐｅｃｉｆｉｃｄｉｃｔｉｏｎａｒｉｅｓ，ｗｈｉｃｈａｒｅ

ｔｒａｎｓｆｏｒｍｅｄｉｘｏｍｔｈｅｎｅｕｔｒａｌｄｉｃｔｉｏｎａｉｉｅｓ．Ｓｏｆｔｗａｒｅｔｏｏｌｓｔｏｓｕｐｐｏｒｔｔｈｉｓｓｅｐａｉａｔｉｏｎａｒｅ

ａｌｓｏｅｘｐｌａｉｎｅｄ。

Ｒ）ｒｔｈｅｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔａｎｄｍａｉｎｔｅｎａｎｃｅｏｆｌａｒｇｅａｎｄｃｏｍｐｌｅｘｇｉａｍｍａｉｓａｎｄｄｉｃｔｉｏｎａｒ－

ｉｅｓ，ｓｏｆｔｗａｒｅｐａｃｋａｇｅｓｈａｖｅｂｅｅｎｄｅｖｅｌｏｐｅｄ．Ｔｈｅｐａｃｋａｇｅｓｃｏｎｓｉｓｔｓｏｆｔｈｒｅｅｃｏｍｐｏｎｅｎｔｓ：

ｔｈｅｔｉａｎｓ！ａｔｏｒａｎｄｔｈｅｅｘｅｃｕｔｏｒｆｏｒＧＲＡＤＥｇｒａｍｍａｉｌｕｌｅｓ；ｔｏｏｌｓｆｏｒｇｉａｍｍａｉｄｅｖｅｌ－

ｏｐｍｅｎｔ；ａｎｄｔｏｏｌｓｆｏｒｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｍａｉｎｔｅｎａｎｃｅ．Ｔｈｅｓｅｐａｃｋａｇｅｓｗｅｒｅｐｉａｃｔｉｃａｌｌｙｕｓｅｄｉｎ

ｔｈｅＭｕｐｒｏｊｅｃｔ．Ｄｅｔａｉｌｓｏｆｔｈｅｐａｃｋａｇｅｓａｒｅａｌｓｏｅｘｐｌａｉｎｅｄ．



Ａｃｋｎｏｗｌｅｄｇｍｅｎｔｓ

●●●
ｍ

ＴｈｅａｕｔｈｏｒｗｏｕｌｄＵｋｅｔｏｔｈａｎｋｔｏＰｒｏｆｅｓｓｏｒＭａｋｏｔｏＮａｇａｏｏｆＫｙｏｔｏＵｎｉｖｅｒｓｉｔｙｆｏｒｔｈｅ

ｓｕｐｅｒｖｉｓｉｏｎａｎｄｃｏｎｔｉｎｕｏｕｓｅｎｃｏｕｒａｇｅｍｅｎｔｔｏｃｏｍｐｌｅｔｅｔｈｉｓｔｈｅｓｉｓ．

ＴｈｅａｕｔｈｏｒａｌｓｏｗｉｓｈｅｓｔｏｔｈａｎｋＰｒｏｆｅｓｓｏｒＪｕｎ－ｉｃｈｉＴｓｕｊｉｉｏｆＫｙｏｔｏＵｎｉｖｅｒｓｉｔｙｆｏｒ

ｈｉｓｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｖｅａｎｄｕｓｅｆｕｌｄｉｓｃｕｓｓｉｏｎｓｄｕｒｉｎｇｔｈｅｃｏｕｒｓｅｏｆｔｈｉｓｓｔｕｄｙ．

ＨｉｓｔｈａｎｋｓａｒｅａｌｓｏｄｕｅｔｏＰｒｏｆｅｓｓｏｒＳａｔｏｓｈｉＳａｔｏｏｆＫｙｏｔｏＵｎｉｖｅｒｓｉｔｙ，Ｄｒ．Ｙｏｓｈｉｙｕｋｉ

ＳａｋａｍｏｔｏｏｆｔｈｅＥｌｅｃｔｒｏｔｅｃｈｎｉｃａｌＬａｂｏｒａｔｏｒｙ，Ｍｒ．ＭａｓａｙｕｋｉＳａｔｏｏｆｔｈｅＪａｐａｎＩｎｆｏｒ－

ｍａｔｉｏｎＣｅｎｔｅｒｏｆＳｃｉｅｎｃｅａｎｄＴｅｃｈｎｏｌｏｇｙ，Ｍｒ．ＦｕｍｉｔｏＮｉｓｈｉｎｏｏｆＦｕｊｉｔｓｕＬａｂｏｒａｔｏｒｉｅｓ，

Ｍｒ．ＭａｓａｍｉＫｏｇｉ，Ｍｒ．ＹｏｓｈｉｎｏｒｉＳａｋａｎｅａｎｄＭｒ．ＨｉｒｏｈｉｓａＫｏｓａｋｉｏｆＴｏｙｏＩｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ

Ｓｙｓｔｅｍｓ，Ｍｒ．ＭａｓａｈｉｒｏＫｏｂａｙａｓｈｉｏｆＮＥＣ，Ｄｒ．ＹａｓｕｈｉｒｏＫａｔａｇｉｒｉｏｆＮＴＴ，ａｎｄｏｔｈｅｒ

ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓｏｆｔｈｅＭｕｐｒｏｊｅｃｔｆｏｒｔｈｅｉｒｃｏｎｔｒｉｂｕｔｉｏｎｔｏｔｈｉｓｓｔｕｄｙ．

ＨｅｗｏｕｌｄＵｋｅｔｏｔｈａｎｋＤｒ．ＪｏｈｎＢａｔｅｍａｎｏｆＵｎｉｖｅｒｓｉｔｙｏｆＳｏｕｔｈｅｒｎＣａｌｉｆｏｒｎｉａ，ｗｈｏ

ｗａｓｉｎＫｙｏｔｏＵｎｉｖｅｒｓｉｔｙ，ａｎｄＭｒ．Ａｌｅｎｗ．ＢｌａｃｋｏｆＫｙｏｔｏＵｎｉｖｅｒｓｉｔｙｆｏｒｔｈｅｉｒｕｓｅｆｕｌ

ｃｏｍｍｅｎｔｓｂｙｌｅａｄｉｎｇｔｈｅｄｒａｆｔｏｆｔｈｉｓｔｈｅｓｉｓ．Ｔｈｅｙａｌｓｏｐｏｉｎｔｅｄｏｕｔｅｒｒｏｒｓａｎｄｒｈｅｔｒｉｃａｌ

ｐｒｏｂｌｅｍｓ，ａｎｄｓｈｏｗｅｄｍｅｐｒｅｃｉｓｅａｎｄｒｅａｄａｂｌｅａｌｔｅｒｎａｔｉｖｅｓ．

Ｌａｓｔｂｕｔｎｏｔｌｅａｓｔ，ｈｅｉｓｇｒａｔｅｆｕｌｔｏａｌｌｍｅｍｂｅｒｓｏｆＰｒｏｆｅｓｓｏｒＮａｇａｏ’ｓｌａｂｏｒａｔｏｒｙ・
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ｔｏｍａｔａ．

ＴｏｓｈｉｂａＣＥｘｔｅｎｄｉｎｇｔｈｅｃｏｎｔｒｏｌｓｔｒｕｃｔｕｒｅｏｆ［Ａｍａｎｏ８２］

χＶｏｏｄｓ’ＡＴＮ．

ＡＣＦＧＬＩＮＧＯＬＰｒａｔｔＬｉｓｐＡｎａｌｙｓｉｓＥｄｇｏｒｉｔｈｍｎｎｉｆｉｅｄｔｏｐ－Ｐｒａｔｔ７３］

ｄｏｗｎａｎｄｂｏｔｔｏｍ－ｕｐｐａｒｓｉｎｇ．

Ｅ－ＬＩＮＧＯＬＥＴＬＬｉｓｐＥｘｔｅｎｄｉｎｇＬＩＮＧＯＬｔｏｐｒｅｄｉｃｔｉｏｎ［ＥＴＬ７８１

０ｆａｎａｌｙｓｉｓ．

ＤＣＧＰｅｒｅｉｒａＰｒｏｌｏｇＲｕｌｅｓａｉｅｄｉｒｅｃｔｌｙｃｏｎｖｅｒｔｅｄｉｎｔｏ［ＰｅｒｅｉｒｓｉＳＯ］

Ｐｒｏｌｏｇｐｒｏｇｒａｍ．

ＢＵＰＥＴＬＰｒｏｌｏｇＵｓｉｎｇＤＣＧｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎｂｙ［Ｍａｔｓｉｉｍｏｔｏ８２］

ｂｏｔｔｏｍ－ｕｐｐａｒｓｉｎｇ．

ＳＡＸＩＣＯＴＰｒｏｌｏｇＰａｒａｌｌｅｌｖｅｒｓｉｏｎｏｆＤＣＧｐａｓｅｒｆｏｒ［Ｍａｔｓｕｍｏｔｏ８６］

ｓｅｑｕｅｎｔｉａｌｍａｃｈｉｎｅ．

ＰＡＴＲ－ＩＩＳＲＩＬｉｓｐＡｎａｌｙｓｉｓｕｓｉｎｇＵｎｉｆｉｃａｔｉｏｎｏｆ【Ｓｈｉｅｂｅｒ８４ｌ

ａ£ｙｃｌｉｃｇｒａｐｈｓ．

ＴｒｅｅＳｙｓｔｅｍ－ＱＭｏｎｔｒｅａｌＦｏｒｔｒａｎＵｓｉｎｇｒｅｗｒｉｔｉｎｇｒｕｌｅｓｆｏｒｄｉｒｅｃｔｅｄ［Ｃｏｌｉｎｅｒａｕｅｒ７０］

ｇｒａｐｈｓ．

ＰＬＡＴＯＮＫｙｏｔｏＬｉｓｐＴｒｅｅ－ｂａｓｅｄｐａｔｔｅｒｎｍａｔｃｈｉｎｇｗｉｔｈ［Ｎａｇａｏ７６］

ＡＴＮ－Ｕｋｅｃｏｎｔｒｏｌ．

ＲＯＢＲＡＧｒｅｎｏｂｌｅＡｓｓｅｍｂｌｅｒＣｏｎｔｒｏｌｌｉｎｇｂｙｓｕｂｇｒａｍｍａｘ．【Ｂｏｉｔｅｔ７９】

ＧＲＡＤＥＫｙｏｔｏＬｉｓｐＵｓｉｎｇｄｉｃｔｉｏｎａｉ・ｙｒｕｌｅｓ．［Ｎａｋａｍｕｒａ８３］

ＯｔｈｅｒｓＮＥＣＣＥｘｔｅｎｓｉｏｎｏｆａｐｕｓｈ－ｄｏｗｎａｕ－［Ｍｕｒａｋｉ８４ｂ］

ｔｏｍａｔａ．

ＥＳＰＥＲＦｕｊｉｔｓｕＳＰＬＡｄｄｉｎｇｔｈｅｆｕｎｃｔｉｏｎｏｆｅｘｃｈａｎｇｅ【Ｕｃｈｉｄａ８４］

ａｎｄｄｅｌｅｔｉｏｎｔｏＡＣＦＧ．



２．３．ＧＲＡＭＭＡＲＷＲＩＴＩＮＧＬＡＮＧＵＡＧＥ

ＨａｎｄｌｉｎｇＣｏｍｐｌｅｘＬｉｎｇｕｉｓｔｉｃＰｈｅｎｏｍｅｎａ

１３

ＡｎＭＴｓｙｓｔｅｍｎｅｅｄｓｔｏａｎａｌｙｚｅｓｅｎｔｅｎｃｅｓｉｎｖａｒｉｏｕｓｌａｎｇｕａｇｅｓ：Ｅｎｇｌｉｓｈ，Ｊａｐａｎｅｓｅ，

Ｃｈｉｎｅｓｅ，ａｎｄｓｏｏｎ，ｗｈｉｃｈｈａｖｅｄｉｆｆｅｒｅｎｔｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｐｈｅｎｏｍｅｎａ．Ｆｏｒｅｘａｍｐｌｅ，ｔｈｅｂａｓｉｃ

ｗｏｒｄｏｒｄｅｒｉｎｇｏｆＪａｐａｎｅｓｅｉｓｃｏｍｐｌｅｔｅｌｙｄｉｆｆｅｒｅｎｔｆｒｏｍｔｈａｔｏｆＥｎｇｌｉｓｈ．Ａｇｒａｍｍａｒ

ｗｒｉｔｉｎｇｌａｎｇｕａｇｅｔｈｕｓｎｅｅｄｓｔｏｈａｖｅａｆａｎｃｔｉｏｎｔｏｈａｎｄｌｅｖａｒｉｏｕｓｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｐｈｅｎｏｍｅｎａ。

Ｉｎａｄｄｉｔｉｏｎｔｏｔｈｉｓ，ｔａｒｇｅｔｓｅｎｔｅｎｃｅｓｏｆａｐｒａｃｔｉｃａｌＭＴｓｙｓｔｅｍａｒｅｍｏｒｅｃｏｍｐｌｅｘ

ｔｈａｎｓａｍｐｌｅｓｅｎｔｅｎｃｅｓｄｉｓｃｕｓｓｅｄｉｎａｍｏｄｅｌｓｙｓｔｅｍ．Ｔｈｅｙｃｏｎｔａｉｎｍａｎｙｃｏｏｒｄｉｎａｔｅ

ｐｈｒａｓｅｓ，ｏｍｉｓｓｉｏｎｓｏｆｓｙｎｔａｃｔｉｃｃｏｍｐｏｎｅｎｔｓ，ｍａｔｈｅｍａｔｉｃａｌｆｏｉｍｕｌａｓ，ａｂｂｒｅｖｉａｔｅｄｅχ－

ｐｒｅｓｓｉｏｎｓ，ａｎｄｓｏｏｎ．Ｔｈｅｓｅｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓｏｆｓｅｎｔｅｎｃｅｓｈａｖｅｓｏｍｅｔｉｍｅｓｃｏｎｔｅｘｔｓｅｎｓｉ－

ｔｉｖｉｔｙ（ｗｉｔｈｉｎａｓｅｎｔｅｎｃｅ）．Ａｇｒａｍ㎡ａｒｗｒｉｔｉｎｇｌａｎｇｕａｇｅｔｈｅｒｅｆｏｒｅｎｅｅｄｓｔｏｍａｎｉｐｕｌａｔｅ

ｔｈｅｓｅｃｏｍｐｌｅｘｉｔｉｅｓｏｆａｌａｎｇｕａｇｅ。

ｊｕタｍｅｎｉｅｄＴｒａｎｓｉｔｉｏｎＮｅｔｗｏｒｋ（ＡＴＮ）ｇｒａｍｍａｒｓ［Ｗｏｏｄｓ７０］ａｎｄｊ４ｕ！ｇｍｅｎｉｅｄＣｏｎ－

ｔｅｘｔＦｒｅｅＧｙヽｕｍｍａｒｓ（ＡＣＦＧ），ｓｕｃｈＺＩＳＤＣＧ［Ｐｅｒｅｉｒａ８０］，ａｒｅｅｘｔｅｎｔｉｏｎｏｆｐｕｓｈ－ｄｏｗｎ

゛ｌｕｔｏｍａｔａａｎｄｃｏｎｔｅｘｔｆｒｅｅｇｒａｍｍａｒｆｏｉｍａｌｉｓｍｒｅｓｐｅｃｔｉｖｅｌｙ．Ｒ）ｒｅｘａｍｐｌｅ，ｇｒａｍｍａｒ

ｒｕｌｅｓａｎｄｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｉｔｅｍｓｉｎＤＣＧ＾ｉｓａｌｍｏｓｔｓａｍｅａｓｏｎｅｓｏｆＣＦＧａｓｓｈｏｗｎｉｎ

ｆｉｇｕｒｅ２．２．ＤＣＧｅｘｐｒｅｓｓｅｓｔｈｅｅχｔｅｎｓｉｏｎａｓａｎａｒｇｕｍｅｎｔｏｆｎｏｎ－ｔｅｒｍｉｎａｌｓｙｍｂｏｌｓ

（ｅ・ｇ．ｓｅｎｔｅｎｃｅ（ｓ（ＮＰ，ＶＰ））），ａｎｄａｎａｕ３ｃｉｌｉａｒｙｔｅｒｍｔｏｃａＵＰｒｏｌｏｇｐｒｅｄｉｃａｔｅｓ（ｅ・ｇ・

ｉｓｊｉａｍｅ（Ｈ）），ｗｈｉｃｈｉｓａｎｉｍｐｌｅｍｅｎｔａｔｉｏｎｐｒｏｇｒａｍｍｉｎｇｌａｎｇｕａｇｅｏｆＤＣＧ。

ＳｉｎｃｅｂｏｔｈＡＴＮｓａｎｄＡＣＦＧａｒｅｂａｓｅｄｏｎｔｙｐｅ２ｇｒａｍｍａｉｓｏｆｔｈｅｆｏｉｍａｌｌａｎｇｕａｇｅ

ｔｈｅｏｒｙ，ｔｈｅｙｄｏｎｏｔｈａｖｅａｐｏｗｅｒｔｏｄｉｒｅｃｔｌｙｈａｎｄｌｅｃｏｍｐｌｅｘｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｐｈｅｎｏｍｅｎａ，ｓｕｃｈ

＆ｓｃｏｎｔｅｘｔｓｅｎｓｉｔｉｖｉｔｙ，ａｎｄｔｈｅｙｕｓｅａｕｇｍｅｎｔａｔｉｏｎｔｏｅｘｐｒｅｓｓｔｈｅｍ．Ａｌｔｈｏｕｇｈｔｈｅｙｃａｎ

ｈａｎｄｌｅｃｏｎｔｅｘｔｓｅｎｓｉｔｉｖｉｔｙｉｎａｔｈｅｏｒｅｔｉｃａｌｓｅｎｓｅ，ｔｈｅｉｒｌａｃｋｏｆｄｉｒｅｃｔｅｘｐｒｅｓｓｉｖｅｐｏｗｅｒｉｓ

ａｂａｓｉｃｐｒｏｂｌｅｍｆｏｒｔｈｅｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔｏｆａｐｒａｃｔｉｃａｌＭＴｓｙｓｔｅｍ．Ｔｈｅｇｒａｍｍａｒｌａｎｇｕａｇｅｓ

ｏｆ［Ｍｕｒａｋｉ８４ｂ］ａｎｄＥＳＰＥＲ［Ｕｃｈｉｄａ８４］ｈａｖｅｔｈｅｓａｍｅｐｒｏｂｌｅｍ，ｂｅｃａｕｓｅｔｈｅｙａｒｅａｌｓｏ

ｅｘｔｅｎｓｉｏｎｓｏｆｔｈｅｔｙｐｅ２ｇｒａｍｍａｒ（ＣＦＧ）ｆｏｒｍａＵｓｍ。

０ｎｔｈｅｏｔｈｅｒｈａｎｄ，７￥ヽ＾ｅ－ｉｏ－Ｔｉヽ・ｅｅＴｒａｎｓｄｕｃｅｒｓ，ｓｕｃｈａｓＲＯＢＲＡ［Ｂｏｉｔｅｔ７９］，ｓｏｌｖｅｔｈｉｓ

ｐｒｏｂｌｅｍｂｙｕｓｉｎｇｔｈｅｔｙｐｅｏｇｒａｍｍａｒｆｏｒｍａｌｉｓｍｔｏｅｘｐｒｅｓｓｇｒａｍｍａｒｒｕｌｅｓ．Ｉｔｃａｎｆｉｎｄ

ａｎｙｓｙｎｔａｃｔｉｃｃｏｎｓｔｉｔｕｅｎｔｉｎａｎｙｐｌａｃｅｉｎａｔｒｅｅ，ａｎｄｃａｎｍｏｖｅｉｔｔｏａｎｙｐｌａｃｅ．Ｔｏ

＾ＢＵＰ［Ｍａｔｓｉｉｍｏｔｏ８２］ａｎｄＳＡχ・［Ｍａｔ３ｕｍｏｔｏ８６】ｉｎｔａｂｌｅ２．１ｕｓｅｔｈｅｓａｍｅｇｒａｍｍａｒｗｒｉｔｉｎｇｆｏｒｍａｌｉｓｍ

ａｓｔｈａｔｏｆＤＣＧ．Ｔｈｅｙｕｓｅｄｉｆｆｅｒｅｎｔｐａｒｓｉｎｇａｌｇｏｒｉｔｈｍｓ．



１４ ＣＨＡＰＴＥＲ２．ＳＯＦＴＷＡＲＥＥＮＶＩＲＯＮＭＥＮＴＩＮＭＡＣｆｆｌＮＥＴＲＡＮＳＬＡＴＩＯＮ

ｓｅｎｔｅｎｃｅ（ｓＣＮＰ．ＶＰ））一一〉ｎｏｕｎ＿ｐｈｒａｓｅ（Ｎ，ＫＰ），ｖｅｒｂ＿ｐｈｒａｓｅ（Ｈ，ＶＰ）

ｎｏｕｎ。ｐｈｒａｓｅ（ｓｉｎｇｕｌａｒ，ｎｐ（Ｈａｍｅ））―〉ｎｅｕｎ万ｅ（Ｎａｆｆｌｅ）．

ｖｅｒｂ＿ｐｈｒａｓｅ（Ｎ，ｖｐ（ＩＶ））―〉ｉｎｔｒａｎｓ＿ｖｅｒｂ（Ｈ，ＩＶ）．

ｎａ万ｍｅ（ｎａ万万ｍｅ（Ｗ））－－＞［ＷＩ］．－［ｉｓ。ｎａｍｅ（Ｖ）＞．

ｉｎｔｒａｎｓ＿ｖｅｒｂ（Ｎ，ｉｖ（Ｒｏｏｔ））―〉［ＷＩ］，｛ｉｓ．ｉｎｔｒａｎｓ（Ｗ，Ｈ，Ｒｏｏｔ）｝。

（ａ）ＧｒａｍｍａｒＲｕｌｅｓ

ｉｓ＿ｎａｍｅ（ｍａｒｙ）．

ｉｓ＿ｉｎｔｒａｎｓ（ｌｉｖｅｓ．ｓｉｎｇｕｌａｒ，ｌｉｖｅ）。

（ｂ）ＤｉｃｔｉｏｎａｒｙＩｔｅｍｓ

Ｆｉｇｕｒｅ２．２：ＧｒａｍｍａｒＲｕｌｅｓａｎｄＤｉｃｔｉｏｎａｒｙＩｔｅｍｓｉｎＤＣＧ

ｅｘｐｒｅｓｓｃｏｍｐｌｅｘｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｐｈｅｎｏｍｅｎａＩｎａｐｒａｃｔｉｃａｌＭＴｓｙｓｔｅｍ，ｗｅｎｅｅｄｓｕｃｈｐｏｗｅｒ

ｏｆａｇｉａｍｍａｉｗｒｉｔｉｎｇｌａｎｇｕａｇｅｂａｓｅｄｏｎｔｈｅｔｒｅｅ－ｔｏ－ｔｒｅｅｔｉａｎｓｄｕｃｅｉｆｏｉｍａｌｉｓｍ．

ＵｓｉｎｇＬｉｎｇｕｉｓｔｉｃａｎｄＮｏｎ－ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃＨｅｕｒｉｓｔｉｃＩｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ

Ｅｖｅｎｉｆｗｅｉｎｃｌｕｄｅｇｒａｍｍａｒｌｕｌｅｓｂａｓｅｄｏｎａｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｔｈｅｏｒｙｉｎｔｏａｇｉａｍｍａｉ，ｗｅ

ｓｔｍｎｅｅｄｔｏｕｓｅｖａｒｉｏｕｓｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃａｎｄｎｏｎ－ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｈｅｕｒｉｓＵｃｔ，ｂｅｃａｕ万ｓｅｔｈｅｒｅａｒｅｍａｎｙ

ｅｘｃｅｐｔｉｏｎａｌｓｔｉｕｃｔｕｉｅｓｉｎｔａｒｇｅｔｓｅｎｔｅｎｃｅｓｏｆａｐｉａｃｔｉｃａｌＭＴｓｙｓｔｅｍ．″ｌｏｕｓｅｖａｒｉｏｕｓ

ｈｅｕｉｉｓｔｉｃｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ，ｔｈｅｄａｔａｓｔｉｕｃｔｕｉｅｍａｎｉｐｕｌａｔｅｄｗｉｔｈａｇｒａｍｍａｒｗｒｉｔｉｎｇｓｙｓｔｅｍ

ａｌｌｏｗｓｅｎｃｏｄｉｎｇｏｆｖａｒｉｏｕｓｌｅｖｅｌｓｏｆｉｎｆｏｉｍａｔｉｏｎｉｎｔｏｏｎｅｓｔｒｕｃｔｕｒｅ・

ＰＡＴＲ－ＩＩｆＳｈｉｅｂｅｒ８４］，ｗｈｉｃｈｉｓａｎＡＣＦＧＰａ】：ｓｅｒｂａｓｅｄｏｎｕｎｉｆｉｃａｔｉｏｎｇｒａｍｍａｒ，ｔｒｉｅｓ

ｔｏｅｘｐｒｅｓｓｓｕｃｈｉｎｆｏｉｍａｔｉｏｎｉｎｏｎｅｓｔｉｕｃｔｕｉｅ．ＡｓｓｈｏｗｎｉｎＡｇｕｉｅ２．３，ＰＡＴＲ－ＩＩａｌｌｏｗｓ

ｔｈｅｅｎｃｏｄｉｎｇｏｆｖａｒｉｏｕｓｉｎｆｏｉｍａｔｉｏｎｉｎｔｏｏｎｅｎｏｄｅａｓａｆｅａｔｕｒｅｎｓｔ：

ＡＶＰｎｏｄｅｈａｓａｆｅａｔｕｉｅａｇｒ（ａｇｒｅｅｍｅｎｔ），ａｎｄｓｕｂ－ｆｅａｔｕｉｅｓｌ１°ｉｂｅｒａｎｄ

ｐｅｒｓｏｎ・

Ａｌｔｈｏｕｇｈｔｈｅｆｅａｔｕｒｅｓｉｎｔｈｉｓｅｘａｍｐｌｅａｒｅｓｙｎｔａｃｔｉｃｏｎｅｓ，ｗｅｃａｎａｃｔｕａｌｌｙｅｎｃｏｄｅａｎｙ

ｉｎｆｏｉｍａｔｉｏｎｉｎｔｏｔｈｉｓｓｔｒｕｃｔｕｒｅ．

Ｉｎａｔｒｅｅ－ｔｏ－ｔｒｅｅｔｉａｎｓｄｕｃｅｒｓｙｓｔｅｍ，ａｎｎｏｔａｔｉｏｎｏｆａｔｒｅｅｓｔｉｕｃｔｕｉｅｍａｙｅｎｃｏｄｅｔｈｅ

ｓａｍｅｉｎｆｏｉｍａｔｉｏｎａｓｓｈｏｗｎｉｎｆｉｇｕｒｅ２．４．ＲＯＢＲＡ，ｆｏｒｅｘａｍｐｌｅ，ａｌｌｏｗｓｔｈｅａｎｎｏｔａｔｉｏｎ



２．３．ＧＲＡＭＭＡＲＷＲＩＴＩＮＧＬＡＮＧＵＡＧＥ

（１）Ｓ－〉ＨＰＶＰ

＜ＶＰａｇｒ〉゛〈ＮＰａｇｒ〉

（２）ＶＰ－〉ＶＮＰ

〈ＶＰａｇｒ〉゜〈Ｖａｇｒ〉

Ｕｔｈｅｒ：

Ａｒｔｈｕｒ

（ａ）ＧｒａｍｍａｒＲｕｌｅｓ

＜ｃａｔ〉゛ｎＰ
〈ａｇｒｎｕｍｂｅｒ〉＝ｓｉｎｇｕｌａｒ

〈ａｇｒｐｅｒｓｏｎ〉゜ｔｈｉｒｄ

〈Ｃａｔ〉゜ｎｐ
＜ａｇｒｎｕｍｂｅｒ〉＝ｓｉｎｇｕｌａｒ

〈ａｇｒｐｅｒｓｏｎ〉゜ｔｈｉｒｄ
ｋｎｉｇｈｔｓ：〈ｃａｔ〉＝Ｖ

〈ａｇｒｎｕｍｂｅｒ〉＝ｓｉｎｇｕｌａｒ

〈ａｇｒｐｅｒ３ｏｎ〉＝ｔｈｉｒｄ

（ｂ）ＤｉｃｔｉｏｎａｒｙＩｔｅｍｓ

Ｆｉｇｕｒｅ２．３：ＧｒａｍｍａｒＲｕｌｅｓａｎｄＤｉｃｔｉｏｎａｒｙＩｔｅｍｓｉｎＰＡＴＲ－ｎ

Ｅ－ｃａｔ＝Ｓ
二

Ｅ－ｎｕｍｂｅｒ＝ｓｉｎｇｕｌａｒＥ－ｎｕｍｂｅｒ＝ｓｉｎｇｕｌａｒ
Ｅ－ｓｅｍ＝ｈｕｍａｎ

Ｅ－ｃａｔ：ＥｎｇｌｉｓｈＣａｔｅｇｏｒｙＳｙｍｂｏｌ

Ｅ－ｎｕｍｂｅｒ：ＥｎｇｌｉｓｈＮｕｍｂｅｒ（ｓｉｎｇｕｌａｒｏｒｐｌｕｒａｌ）

Ｅ－ｓｅｍ：ＥｎｇｌｉｓｈＳｅｍａｎｔｉｃＭａｒｋｅｒ
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ｏｆａｔｒｅｅｓｔｒｕｃｔｕｒｅｗｉｔｈｆｅａｔｕｉｅｓ，ａｌｔｈｏｕｇｈｔｈｅｎｕｍｂｅｒｏｆｆｅａｔｕｉｅｓａｉｅｒｅｓｔｒｉｃｔｅｄ．Ｉｎ

ａｄｄｉｔｉｏｎ，ｗｅｃａｎｅｘｐｒｅｓｓａｎｙｓｔｉｕｃｔｕｉｅｄｉｎｆｏ万ｉｍａｔｉｏｎ（ｎｏｔｏｎｌｙａｓｙｎｔａｃｔｉｃｓｔｉｕｃｔｕｉｅ，

ｂｕｔａｌｓｏａｓｅｍａｎｔｉｃｓｔｒｕｃｔｕｒｅ）ｉｎｏｎｅｔｒｅｅ，ｂｅｃａｕｓｅｔｈｅｔｒｅｅ－ｔｏ－ｔｒｅｅｔｒａｎｓｄｕｃｅｒｄｏｅｓｎｏｔ

ｄｉｓｔｉｎｇｕｉｓｈｔｈｅｍ．Ａｌｔｈｏｕｇｈｇｉａｍｍａｉｗｒｉｔｅｒｓｎｅｅｄｔｏｂｅａｗａｉｅｗｈｉｃｈｓｕｂ－ｔｒｅｅｅｘｐｒｅｓｓｅｓ

ｗｈａｔｋｉｎｄｏｆｉｎｆｏｉｍａｔｉｏｎ，ｔｈｉｓｉｓｕｓｅｆｕｌｗｈｅｎｄｅｖｅｌｏｐｉｎｇａｐｒａｃｔｉｃａｌｓｙｓｔｅｍ．

ＳｕｐｐｏｒｔｉｎｇＤｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔｏｆＣｏｍｐｌｅｘＧｒａｍｍａｒｓ

ＧｉａｍｍａｉｓｆｏｒａｐｉａｃｔｉｃａｌＭＴｓｙｓｔｅｍｃａｎｎｏｔｂｅｄｅｖｅｌｏｐｅｄｂｙｏｎｅｐｅｒｓｏｎ，ｂｅｃａｕｓｅｔｈｅｙ

ａｒｅｖｅｒｙｌａｒｇｅａｎｄｃｏｍｐｌｅｘ．Ｍｅｉｎｙｇｉａｍｍａｉ：ｗｒｉｔｅｒｓｔｈｕｓｃｏ万〇宍即ｒａｔｉｖｅｌｙｄｅｖｅｌｏｐｇｒａｍ：－

ｍａｉｓ．Ｔｈｉｓｓｉｔｕａｔｉｏｎｉｓｄｉｆｆｅｒｅｎｔ＆ｏｍｔｈｅｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔｏｆａｍｏｄｅｌｓｙｓｔｅｍ，ａｎｄｉｓｃｌｏｓｅｒ

ｔｏｔｈｅｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔｏｆａｌａｉｇｅｓｏｆｔｗａｒｅｓｙｓｔｅｍ．Ｔｏｓｕｐｐｏｉｔｃｏｏｐｅｒａｔｉｖｅｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ，

す７！ｏｄｕｌ・ｉｒｉｔｙｏｆｔｈｅｇｒａｍｍａｒｉｓ２１Ｓｉｍｐｏｉｔａｎｔ＆ｓｔｈａｔｏｆａｓｏｆｔｗａｒｅｓｙｓｔｅｍ．Ｎｏｔｅｔｈａｔ

ｍｏｄｕｌａｒｉｔｙｏｆｔｈｅｇｉａｍｍａｉｉｓａｌｓｏｕｓｅｆｕｌｆｏｒｅｘｐｉｅｓｓｉｎｇｎａｔｕｒａｌｓｔｅｐｓｏｆｔｈｅｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇ。

ＡｎＡＣＦＧＩｘａｍｅｗｏｒｋｄｏｅｓｎｏｔｈａｖｅａｆｕｎｃｔｉｏｎｔｏｅｘｐｒｅｓｓｔｈｅｍｏｄｕｌａｉｉｔｙｏｆａｇｒａｍ－

ｍａｒ，ｂｅｃａｕｓｅｅａｃｈｇｒａｍｍａｉｒｕｌｅｉｓｔｒｅａｔｅｄｅｑｕａｌｌｙ，ａｎｄｔｈｉｓｕｎｉかｒｍｎｅｓｓｏｆｔｈｅｇｉａｍｍａｉ

ｉｓａｇｏｏｄｐｏｉｎｔｏｆｔｈｅｆｃａｍｅｗｏｉｋ．Ｈｏｗｅｖｅｒｔｈｅｕｎｉｆｏｉｍｎｅｓｓｕｓｕａｌｌｙｃａｕｓｅｓｐｒｏｂｌｅｍｓ

ｉｎｔｈｅｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔｏｆａｌａｒｇｅｓｙｓｔｅｍ．Ａｌｔｈｏｕｇｈｇｒａｍｍａｒｗｒｉｔｅｒｓｍ゛ｙｉｎｔｒｏｄｕｃｅｔｈｅ

ｍｏｄｕｌａｒｉｔｙｉｎｔｏｔｈｅｉｒｇｉａｍｍａｒｒｕｌｅｓｅｖｅｎｉｎＡＣＦＧ－Ｕｋｅｆｒａｍｅｗｏｒｋｓ，ａｇｉａｍｍａｒｗｒｉｔｉｎｇ

ｌａｎｇｕａｇｅｉｔｓｅｌｆｓｈｏｕｌｄｆｏｒｃｅｔｈｅｍｔｏｍａｋｅｔｈｅｇｉａｍｍａｒｍｏｄｕｌａｉ．

ＣｈｏｏｓｉｎｇＭｏｓｔＰｒｅｆｅｒｒｅｄＯｕｔｐｕｔ

ＩｔｉｓｄｉｆｆｉｃｕｌｔｔｏｒｅｓｏｌｖｅａＵａｍｂｉｇｕｉｔｉｅｓｉｎｎａｔｕｒａｌｓｅｎｔｅｎｃｅｓｗｉｔｈｃｎｎｅｎｔｔｅｃｈｎｉｑｕｅｓ．Ａ

ｓｙｓｔｅｍｓｈｏｕｌｄｃｈｏｏｓｅｔｈｅｍｏｓｔｊ・ｒｅｆｅｒｒ・Ｊｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎ£ｃｏｍｍａｎｙｐｏｓｓｉｂｉｌｉｔｉｅｓ．Ｂｅｆｏｒｅ

ｄｉｓｃｎｓｓｉｎｇａｆｕｎｃｔｉｏｎｔｏｃｈｏｏｓｅｔｈｅｍｏｓｔｐｒｅｆｅｒｒｅｄｏｕｔｐｕｔ，ｌｅｔｕｓｃｌａｓｓｉｆｙＭＴｓｙｓｔｅｍｓ

ｉｎｔｏｔｗｏｔｙｐｅｓ：

・ＩｎｔｅｒａｃｔｉｖｅＭ！ｒ：ＴｈｉｓｔｙｐｅｏｆＭＴｓｙｓｔｅｍｓａｌｌｏｗｓａｕｓｅｒｔｏｉｎｔｅｉａｃｔｉｔｓｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ

（ｕｓｕａｌｌｙ，ｓｅｎｔｅｎｃｅ－ｂｙ－ｓｅｎｔｅｎｃｅ）ｔｏｃｈｏｏｓｅｃｏｒｒｅｃｔａｎａｌｙｓｉｓ．ＴｈｉｓｔｙｐｅｏｆＭＴｉｓ

ａｇａｉｎｃｌａｓｓｉｆｉｅｄｉｎｔｏｔｗｏｓｕｂ－ｔｙｐｅｓ：

－ＨＡＭＴ（ＨｕｍａｎａｉｄｅｄＭＴ），ｉｎｗｈｉｃｈｔｈｅＭＴｓｙｓｔｅｍｏｕｔｐｕｔｓｔｉａｎｓｌａｔｉｏｎｓ

ａｎｄａｕｓｅｉｈｅｌｐｓｔｈｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｐｒｏｃｅｓｓ．
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－ＭＡＨＴ（Ｍａｃｈｉｎｅａｉｄｅｄｈｕｍａｎｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ），ｉｎｗｈｉｃｈａｕｓｅｒｔｒａｎｓｌａｔｅｓｓｅｎ－

ｔｅｎｃｅｓ，ａｎｄｔｈｅｓｙｓｔｅｍｈｅｌｐｓｈｉｓ／ｈｅｒｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｗｏｒｋ［Ｍｅｌｂｙ８３］．

Ｔｈｉｓｉｓｕｓｅｆｕｌｆｏｒｓｍａｌｌｓｃａｌｅａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎｓ．

●Ｂａｔｃｈ－ｍｏｄｅＭＴ：ＴｈｉｓｔｙｐｅｏｆＭＴｓｙｓｔｅｍｔｒａｎｓｌａｔｅｓｍａｎｙｄｏｃｕｍｅｎｔｓａｔｏｎｃｅ，

ａｎｄｄｏｅｓｎｏｔｅｉｌｌｏｗａｕｓｅｒｔｏｉｎｔｅｒａｃｔｉｔｓｐｒｏｃｅｓｓ．Ｔｈｉｓｓｙｓｔｅｍｉｓｕｓｅｆｕｌ，ｗｈｅｎａ

ｕｓｅｒｎｅｅｄｓｔｏｔｉａｎｓｌａｔｅｌａｒｇｅｔｅｘｔｄａｔａｂａｓｅ，ｆｏｒｉｎｓｔａｎｃｅ・

Ｔｈｅｂａｔｃｈ－ｍｏｄｅＭＴｓｙｓｔｅｍｏｂｖｉｏｕｓｌｙｓｈｏｕｌｄｏｕｔｐｕｔａｊｉｎ！７１ｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｗｈｉｃｈｉｓ

ｍｏｓｔｐｒｅｆｅｒｒｅｄｏｆｓｅｖｅｒａｌａｌｔｅｒｎａｔｉｖｅｓ．Ｓｉｎｃｅｔｈｅｓｅｌｅｃｔｉｏｎｏｆｃｏｒｒｅｃｔｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｉｓｎｏｔ

ｅａｓｙｔａｓｋｆｏｒａｕｓｅｒ，ｅｖｅｎｔｈｅｉｎｔｅｒａｃｔｉｖｅＭＴｓｙｓｔｅｍａｌｓｏｎｅｅｄｓｔｏｃｈｏｏｓｅｆｅｗｐｏｓｓｉｂｌｅ

ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ．’：Ｆｏｃｈｏｏｓｅｐｒｅｆｅｒｒｅｄｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓｆｒｏｍｍａｎｙａｌｔｅｒｎａｔｉｖｅｓ，ａｇｒａｍｍａｒｗｒｉｔ－

ｉｎｇｌａｎｇｕａｇｅｓｈｏｕｌｄｈａｖｅａｍｅｃｈａ！ｌｉｓｍｔｏｏｒｄｅｒｉｎｇｐｏｓｓｉｂｌｅｔｒａ万ｎｓｌａｔｉｏｎｓ．Ｔｈｉｓｉｓａｌｓｏ

ｄｉｆｆｉｃｕｌｔｉｎＡＣＦＧ－Ｕｋｅｓｙｓｔｅｍｓｂｅｃａｕｓｅｏｆｔｈｅｉｒｕｎｉｆｏｒｍｎｅｓｓ．

ＵｓｉｎｇＷｏｒｄＳｐｅｃｉｆｉｃＩｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ

Ｔｈｅｒｅａｒｅｍａｎｙｗｏｒｄｓｐｅｃｉｆｉｃｐｈｅｎｏｍｅｎａｉｎｎａｔｕｒａｌｌａｎｇｕａｇｅｓ．Ｓｏｍｅｗｏｒｄｓｈａｖｅｓｐｅｃｉａｌ

ｕｓａｇｅｓ，ａｎｄｏｔｈｅｒｓｈａｖｅｓｐｅｃｉａｌｍｅａｎｉｎｇｓ．Ａｇｒａｍｍａｒｗｒｉｔｉｎｇｌａｎｇｕａｇｅｓｈｏｕｌｄａｌｌｏｗ

ｔｈｅｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎｏｆｓｕｃｈｗｏｒｄｓｐｅｃｉｆｉｃｉｎｆｏｉｍａｔｌｏｎｉｎｌｅｘｉｃａｌｒｕｌｅｔ．Ｍｏｓｔｇｒａｍｍａｉｗｒｉｔｉｎｇ

ｓｙｓｔｅｍｓｌｉｓｔｅｄｉｎｔａｂｌｅ２．１ｄｏｎｏｔｈａｖｅｅｘｐｌｉｃｉｔｆｕｎｃｔｉｏｎｓｔｏｄｅｓｃｒｉｂｅｌｅｘｉｃａｌｒｕｌｅｓ。

Ｉｎｔｈｅｕｎｉｆｉｃａｔｉｏｎ－ｂａｓｅｄｓｙｓｔｅｍｓｓｕｃｈ＆ｓＰＡＴＲ－ＩＩ，ｆｏｒｅｘａｍｐｌｅ，ｓｏｍｅｗｏｒｄｓｐｅｃｉｆｉｃ

ｉｎｆｏｉｍａｔｉｏｎｍａｙｂｅｅｘｐｒｅｓｓｅｄａｓａｆｅａｔｕｒｅｌｉｓｔ＆ｓｓｈｏｗｎｉｎｆｉｇｕｉｅ２．３．Ａｆｅａｔｕｒｅｌｉｓｔ

ｈｏｗｅｖｅｒｄｏｅｓｎｏｔａｌｌｏｗｔｈｅｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎｏｆｓｙｎｔａｃｔｉｃｒｕｌｅｓｄｉｒｅｃｔｌｙ，ｂｕｔｉｔｉｓｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｄ
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ＡｇｒａｍｍａｒｗｒｉｔｉｎｇｓｏｆｔｗａｒｅｆｏｒｔｈｅｍａｃｈｉｎｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓｈｏｕｌｄｐｒｏｖｉｄｅＵｎ－

ｇｕｉｓｔｓ（ｇｉａｍｍａｉｗｒｉｔｅｒｓ）ｏｆａｍａｃｈｉｎｅｔｉａｎｓｌａｔｉｏｎｓｙｓｔｅｍｗｉｔｈａｇｅｎｅｒａｔｏｒ

ｗｈｉｃｈｇｅｎｅｒａｔｅｓｈｉｇｈｌｙｓｐｅｃｉａｌｉｚｅｄｐｒｏｂｌｅｍｏｒｉｅｎｔｅｄｓｙｓｔｅｍｓμｏｈｎｓｏｎＲ８４］・

ＴｈｉｓｉｄｅａｉｓｓｉｍｉｌａｒｔｏｔｈｅｏｎｅｕｓｅｄｉｎＹＡＣＣ（ｃｏｍｐｉｌｅｒｇｅｎｅｒａｔｏｒ［ＪｏｈｎｓｏｎＳ７５］］，ｗｈｉｃｈ

ｉｓｕｓｅｄｉｎｔｈｅｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔｏｆａｐｒｏｇｉａｍｍｉｎｇｌａｎｇｕａｇｅ．Ｉｔｈａｓｔｈｅａｄｖａｎｔａｇｅｓ：

・Ｍａｎｙｒｅｓｅａｒｃｈｅｒｓｗｈｏｕｓｅｄｉｆｆｅｉｅｎｔｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｔｈｅｏｒｉｅｓｃａｎｃｏｏｐｅｒａｔｉｖｅｌｙｄｅｖｅｌｏｐ＆

ｓｉｎｇｌｅｍａｃｈｉｎｅｔｉａｎｓｌａｔｉｏｎｓｙｓｔｅｍ．

・Ｔｈｅｙｃａｎｍａｋｅａｎｏｐｔｉｍａｌｇｉａｍｍａｉｓｙｓｔｅｍｆｏｒｅａｃｈｐｈａｓｅｉｎｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ・

ＴｈｅｉｄｅａｏｆｕｓｉｎｇｓｐｅｃｉａｌｇｒａｍｍａｒｗｒｉｔｉｎｇｌａｎｇｕａｇｅｓａｎｄｔｈｅｉｄｅａｏｆＥＵＲＯＴＲＡａｉｅ

ｕｓｅｆｕｌｆｏｒｔｈｅＭＴｓｙｓｔｅｍ，ｂｅｃａｕｓｅｔｈｅｙａｌｌｏｗｇｉａｍｍａｒｗｒｉｔｅｒｓｔｏｕｓｅ・ｊ雨ｍａｌｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ

ｌａｎｇｕａｇｅｓｆｏｒｅａｃｈｐｈａｓｅ．Ｈｏｗｅｖｅｒ，ｔｈｅｙｈａｖｅｔｈｅｄｉｓａｄｖａｎｔａｇｅｓ：

・Ｇｒａｍｍａｉｗｒｉｔｅｒｓｎｅｅｄｔｏｌｅａｒｎｍａｎｙｇｒａｍｍａｉｗｒｉｔｉｎｇｌａｎｇｕａｇｅｓ．

・Ｇｉａｍｍａｒｗｒｉｔｅｒｓｔｅｎｄｔｏｗｒｉｔｅｔｈｅｉｒｇｒａｍｍａｉｓｗｉｔｈｄｉｆｆｅｒｅｎｔｗｒｉｉｉｎ！ｌｓｔｙｌｅｓ，ｗｈｉｃｈ

ｃａｕｓｅａｌａｃｋｏｆｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇｂｅｔｗｅｅｎｇｉａｍｍａｒｗｒｉｔｅｒｓ．

・Ｓｏｆｔｗａｒｅｄｅｖｅｌｏｐｅｒｓｈａｖｅｔｏｄｅｖｅｌｏｐｍａｎｙｓｉｍｉｌａｒｓｏｆｔｗａｒｅｔｏｏｌｓｔｏｍａｉｎｔａｉｎｇｒａｍ－

ｍａｉｓ．Ｇｒａｍｍａｉｗｒｉｔｅｒｓａｌｓｏｎｅｅｄｔｏｌｅａｒｎｈｏｗｔｏｕｓｅｔｈｅｍ．

Ｏｎｔｈｅｏｔｈｅｒｈａｎｄ，ｔｈｅｇｅｎｅｉａｌｐｕｉｐｏｓｅｇｒａｍｍａｉｗｒｉｔｉｎｇｌａｎｇｕａｇｅｓｄｏｎｏｔｈａｖｅ

ｔｈｅｓｅｄｉｓａｄｖａｎｔａｇｅｓ．ＩｔｉｓｍｏｒｅｄｅｓｉｉａｂｌｅｆｏｒｔｈｅｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔｏｆａｐｒａｃｔｉｃａｌＭＴｓｙｓｔｅｍ．

２。４ＳｏｆｔｗａｒｅＴｏｏｌｓｆｏｒＧｒａｍｍａｒＤｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ

Ｗｅｃａｎｎｏｔｆｉｎｉｓｈｔｈｅｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔｏｆｇｒａｍｍａｒｓ（ａｎａｌｙｓｉｓ，ｔｉａｎｓｆｅｉａｎｄｇｅｎｅｒａｔｉｏｎｇｒａｍ－‘

ｍａｒｓ）ｆｏｉｔｈｅＭＴｓｙｓｔｅｍｉｎａｓｈｏｒｔｔｉｍｅ，ａｎｄｗｅｎｅｅｄｔｏｍｏｄｉｆｙｇｒａｍｍａｉｓｃｏｎｔｉｎｕｏｕｓｌｙ

ｔｏｉｍｐｒｏｖｅｔｈｅｑｕａｌｉｔｙｏｆｔｉａｎｓｌａｔｉｏｎｓ．Ｉｎａｄｄｉｔｉｏｎ，ｗｈｅｎｗｅｗａｎｔｔｏｔｒａｎｓｌａｔｅｔｅｘｔｓｏｆ

ａｎｅｗｆｉｅｌｄｏｒａｎｅｗｓｔｙｌｅ，ｗｅｎｅｅｄｔｏｍｏｄｉｆｙａｌａｒｇｅｐｏｉｉｉｏｎｏｆｇｉａｍｍａｉｓ。

Ｔｈｅｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔａｎｄｉｍｐｒｏｖｅｍｅｎｔｏｆｇｉａｍｍａｉｓｕｓｕａｌｌｙｃｏｎｓｉｓｔｓｏｆｔｈｅｆｏｌｌｏｗｉｎｇ

ｆｏｕｒｐｈａｓｅｓ：
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１．Ａｎａｌｙｓｉｓｏ／ｓｏｕｒｃｅｔｅｘｔｓ，ｔｏｆｉｎｄｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃａｎｄｎｏｎ－ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｆｅａｔｕｒｅｓｏｆｔａｒｇｅｔ

ｓｅｎｔｅｎｃｅｓ．Ｗｅａｌｓｏｎｅｅｄｔｏｆｉｎｄ’ｔｙｐｏｇｒａｐｈｉｃａｌ’ｌｕｌｅｓｓｐｅｃｉｆｉｃｔｏｔｈｅｄｏｃｕｍｅｎｔｓ，

ｓｕｃｈａｓｔｈｅｗａｙｏｆｅχｐｒｅｓｓｉｎｇｍａｔｈｅｍａｔｉｃａｌｆｏｒｍｕｌａｓ．

２．Ｄｅｖｅｌ叩ｍｅｎｔａｎｄｉｍｐｒｏｖｅｍｅｎｔｏ／ｇｒａｍｍａｒｓ．Ｕｓｉｎｇｆｅａｔｕｒｅｓｆｏｕｎｄｉｎｔｈｅｔａｒｇｅｔ

ｓｅｎｔｅｎｃｅｓ，ｇｒａｍｍａｒｗｒｉｔｅｒｓａｄｄａｎｄｍｏｄｉｆｙｇｒａｍｍａｒｒｕｌｅｓｔｏｉｍｐｒｏｖｅｔｈｅｑｕａｌｉｔｙ

ｏｆｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ．

３．Ｔｒａｎｓｌａｉｉｏｎｔｅｓｔ．Ｇｉａｍｍａｒｗｒｉｔｅｒｓｃｈｅｃｋｔｈｅｉｒｒｕｌｅｓｂｙｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇｓａｍｐｌｅｓｅｎ－

ｔｅｎｃｅｓ．Ｄｕｒｉｎｇｔｈｉｓｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｔｅｓｔｐｈａｓｅ，ｖａｒｉｏｕｓｐｒｏｂｌｅｍｓ（ｉｎｃｌｕｄｉｎｇｓｉｍｐｌｅ

’ｂｕｇｓ’ｏｆｒｕｌｅｓ）ｓｈｏｕｌｄｂｅ】：ｅｍｏｖｅｄ．

４．Ｅｖａｌｕａｔｉｏｎｏ／ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｒｅｓｕｌｔｓ．Ｅｖｅｎｉｆｇｒａｍｍａｒｗｒｉｔｅｒｓｃａｒｅｆｕｌｌｙｖｅｒｉｆｙｔｈｅｉｒ

ｒｕｌｅｓｗｉｔｈｓａｍｐｌｅｓｅｎｔｅｎｃｅｓ，ｇｒａｍｍａｒｓａｒｅｕｓｕａｌｌｙｓｔＵｌｎｏｔｐｅｒｆｅｃｔ．Ｔｈｅｙｎｅｅｄｔｏ

ａｐｐｌｙｔｈｅｉｒｇｒａｍｍａｉｓｔｏａｌｏｔｏｆｓｅｎｔｅｎｃｅｓｉｎｔａｉｇｅｔｄｏｃｕｍｅｎｔｓ，ａｎｄｔｏｅｖａｌｕａｔｅ

ｔｈｅｒｅｓｕｌｔｓｏｆｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ．Ｗｈｅｎｔｈｅｙｆｉｎｄｖａｒｉｏｕｓｉｎｃｏｒｒｅｃｔｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ，ａｇａｉｎ

ｔｈｅｙｎｅｅｄｔｏａｎａｌｙｚｅｓｏｕｒｃｅｔｅχｔｓ．

Ｓｉｎｃｅｗｅｃａｎｎｏｔａｖｏｉｄｒｅｐｅａｔｉｎｇｔｈｅｓｅｆｏｕｒｐｈａｓｅｓｃｏｎｔｉｎｕｏｕｓｌｙ，ｔｈｅｅｆｆｉｃｉｅｎｃｙｔｏ

ｐｅｒｆｏｒｍｔｈｅｓｅｐｈａｓｅｓｉｓｉｍｐｏｉｔａｎｔｆｏｒｔｈｅｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔｏｆａｎＭＴｓｙｓｔｅｍ．Ｔｈｕｓｗｅ

ｓｈｏｕｌｄｄｅｖｅｌｏｐｖａｒｉｏｕｓｓｏｆｔｗａｒｅｔｏｏｌｓｔｏｓｕｐｐｏｒｔｔｈｉｓｉｍｐｒｏｖｅｍｅｎｔｐｒｏｃｅｓｓ．Ｉｎｔｈｅｌｅｓｔ

ｏｆｔｈｉｓｓｅｃｔｉｏｎ，ｗｅｄｉｓｃｕｓｓｆｕｎｃｔｉｏｎｓｎｅｃｅｓｓａｒｙｆｏｒｔｈｅｇｒａｍｍａｉｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ．

ＡｎａｌｙｓｉｓｏｆＳｏｕ】・ｃｅＴｅｘｔｓ

Ｗｈｅｎｗｅｍｎｔｈｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓｙｓｔｅｍ，ｗｅｏｆｔｅｎｆｉｎｄｕｎｅｘｐｅｃｔｅｄｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎｓｉｎｓｏｕｒｃｅ

ｔｅｘｔｓ．Ｗｅｓｈｏｕｌｄａｎａｌｙｚｅｔｈｅｓｏｕｒｃｅｔｅｘｔｓｆｒｏｍｖａｒｉｏｕｓｐｏｉｎｔｓｏｆｖｉｅｗｄｕｒｉｎｇｔｈｅｄｅ－

ｖｅｌｏｐｍｅｎｔａｎｄｉｍｐｒｏｖｅｍｅｎｔｏｆｇｉａｍｍａｉｓ．″ｌｏａｎａｌｙｚｅｓｏｕｒｃｅｔｅｘｔｓ，ｗｅｎｅｅｄａｌａｒｇｅ

ｔｅｘｔｄａｔａｂａｓｅ，ａｎｄａｓｏｆｔｗａｒｅｔｏｈａｎｄｌｅｉｔ．Ａｌｔｈｏｕｇｈｔｈｅｗａｙｔｏｃｏｌｌｅｃｔａｌａｒｇｅａｍｏｕｎｔ

ｏｆｔｅｘｔｓｉｓａｒｅｓｅａｒｃｈｐｒｏｂｌｅｍ，ｔｏｏｌｓｔｏｈａｎｄｌｅｔｈｅｍａｒｅａｌｓｏｉｍｐｏｒｔａｎｔ．Ｗｅｃａｎｕｓｅ

ＫＷＩＣ（ＫｅｙｗｏｒｄＩｎＣｏがｅｘｔ）ｇｅｎｅｒａｔｏｒ［Ｎａｇａｏ８３ａ］，ａｒｅｔｒｉｅｖｉｎｇｐｉｏｇｉａｍｆｏｒｔｈｅｓｏｕｒｃｅ

ｓｅｎｔｅｎｃｅｓ，ａｎｄｓｏｏｎ。

Ｉｎａｄｄｉｔｉｏｎｔｏｔｈｅｓｅ，ｒｅｆｅｒｒｉｎｇｔｏｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓｂｙｈｕｍａｎｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓｉｓｕｓｅｆｕｌｉｏ

ｃｏｍｐａｒｅｓｏｕｒｃｅｓｅｎｔｅｎｃｅｓａｎｄｔｈｅｉｒｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ．Ｗｅｎｅｅｄｓｏｆｔｗａｒｅｔｏｏｌｓｔｏｓｕｐｐｏｒｔｔｈｉｓ
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ｃｏｍｐａｉｉｓｏｎ，ｉｎｃｌｕｄｉｎｇｌｅｆｅｉｉｉｎｇｔｏｏｔｈｅｒｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｄａｔａ（ｅ・ｇ．ｄｉｃｔｉｏｎａｒｉｅｓ）ａｔｔｈｅｓａｍｅ

ｔｉｍｅ［Ｓａｉｔｏ８２］・

ＥｖａｌｕａｔｉｏｎｏｆＴＩ・ａｎｓｌａｔｉｏｎＲｅｓｕｌｔｓ

Ｗｈｅｎｇｒａｍｍａｉｓｂｅｃｏｍｅｌａｒｇｅａｎｄｃｏｍｐｌｅｘ，ｗｅｃａｎｎｏｔｅａｓｉｌｙｆｉｎｄｂｏｔｈｇｏｏｄａｎｄｂ＆ｄ

ｅｆｆｅｃｔｓｏｆｍｏｄｉｆｙｉｎｇａｇｒａｍｍａｉ．Ｅｖｅｎａｓｉｍｐｌｅｍｏｄｉｆｉｃａｔｉｏｎｔｏｏｎｅｐａｉｔｏｆａｇｉａｍｍａｉ

ｓｏｍｅｔｉｍｅｓｍａｋｅｓｕｎｅｘｐｅｃｔｅｄｅｆｆｅｃｔｓｔｏａｎｏｔｈｅｒｐａｉｔ．Ｗｅｃａｎｖｅｒｉｆｙｔｈｅｉｍｐｒｏｖｅｍｅｎｔ

ｏｆｔｈｅｇｉａｍｍａｒｂｙｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇｓａｍｐｌｅｓｅｎｔｅｎｃｅｓｗｈｏｓｅｌｅｓｕｌｔｓｓｈｏｕｌｄｂｅｉｍｐｒｏｖｅｄ．

Ｈｏｗｅｖｅｒ，ｔｏｖｅｒｉｆｙｔｂａｔｔｈｅｍｏｄｉｆｉｃａｔｉｏｎｓｄｏｎｏｔｈａｖｅｕｎｅｘｐｅｃｔｅｄｂａｄｅｉＦｅｃｔｓ，ｗｅｎｅｅｄ

ｔｏｔｒａｎｓｌａｔｅａｌｏｔｏｆｓｅｎｔｅｎｃｅｓａｎｄｃｈｅｃｋｔｈｅ】：ｅｓｕｌｔｓｏｆｔｈｅｍ。

Ｓｉｎｃｅｃｈｅｃｋｉｎｇｄｒｅｓｕｌｔｓｉｓｎｏｔｅａｓｙｂｙｈａｎｄ，ｗｅｎｅｅｄｆｌｅｘｉｂｌｅｓｏｆｔｗａｒｅｔｏｏｌｓｆｏｒ
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・／．（（ｘｉＢＫＫｌＸ２ＢＫＫ２×３ＢＫＫ３×４＃２）ｌｉｓｔ）；

ｅｎｄ＿ｉｆ；

ＣＡ．ＤＨＥく＝ＣＵＭＥ．ＶＡＬ：

ｃｒｅａｔｉｏｎ：

ｉｆχｌ．Ｊ＿ＰＡＳＳ＝’ＹＥＳ’；

ｔｈｅｎｙ．（（ｘｏＸＩＢＫＫｌＣＡ））；

ｅｌｓｅ・／．（（ｘｏＣＡ））；

ｅｎｄ＿ｉｆ；

ｅｎｄ＿ｒｒ．ＣＨＥＣＫ．ＮＯＵＨＳ；

Ｆｉｇｕｒｅ３．２：ＥｘａｍｐｌｅｏｆＲｅｗｒｉｔｉｎｇＲｕｌｅ



３．４．ＲＥＷＲＩＴＩＮＧＲＵＬＥＩＮＧＲＡＤＥ ３３

ＤｉｒｅｃｔｏｒｙＥｎｔｒｙＰａｒｔ

Ａｄｉｒｅｃｔｏｒｙｅｎｔｒｙｐａｒｔｏｆａｒｕｌｅｃｏｎｔａｉｎｓｔｈｅｎａｍｅｏｆａｇｒａｍｍａｉｗｒｉｔｅｒｗｈｏｗｒｉｔｅｓｔｈｅ

ｒｅｗｒｉｔｉｎｇｒｕｌｅ，ａｖｅｒｓｉｏｎｎｕｍｂｅｒｏｆｔｈｅｒｅｗｒｉｔｉｎｇｒｕｌｅ，ａｎｄｔｈｅｌａｓｔｄａｔｅｏｆｔｈｅｒｅｖｉｓｉｏｎ．

Ｉｎｆｉｇｕｒｅ３．２，ｔｈｅｄｉｒｅｃｔｏｒｙｅｎｔｒｙｐａｒｔｓｈｏｗｓｔｈａｔ

ｔｈｅｒｕｌｅＣＨＥＣＫ－ＮＯＵＮＳｉｓｗｒｉｔｔｅｎｂｙＪ．ＮＡＫＡＨＵＲＡｏｎ８４／４／１９ａｎｄｔｈｅｖｅｒｓｉｏｎ

ｏｆｔｈｉｓｒｕｌｅｉｓＶ０１Ｌ０２．

Ｔｈｉｓｐａｒｔｉｓｎｏｔｕｓｅｄａｔｔｈｅｅχｅｃｕｔｉｏｎｔｉｍｅｏｆｔｈｅ】：ｅｗｒｉｔｉｎｇｒｕｌｅ．Ａｇｒａｍｍａｒｗｒｉｔｅｒ，

ｈｏｗｅｖｅｒ，ｉｓａｂｌｅｔｏｓｅｅｔｈｅｉｎｆｏｉｍａｔｉｏｎｗｒｉｔｔｅｎｉｎｔｈｉｓｐａｒｔｂｙｕｓｉｎｇｔｈｅｈｅｌｐｆａ£ｉｌｉｔｙ

ｏｆｔｈｅＧＲＡＤＥｓｙｓｔｅｍ，ｆｏｒｅｘａｍｐｌｅ，ｗｈｅｎｈｅＡｎｄｓｓｏｍｅｔｈｉｎｇｗｒｏｎｇｉｎｔｈｅｒｅｗｒｉｔｉｎｇ

ｒｕｌｅ［Ｎａｋａｉｎｎｒａ８５ａ］．Ｔｈｉｓｆａｃｉｌｉｔｙｉｓｎｅｃｅｓｓａｒｙｆｏｒａｍａｃｈｉｎｅｔｉａｎｓｌａｔｉｏｎｓｙｓｔｅｍ，ｗｈｅｎ

ｍａｎｙｇｒａｍｍａｉｗｒｉｔｅｒｓｃｏｏｐｅｒａｔｅｔｏｄｅｖｅｌｏｐａｇｒａｍｍａｒ．＾

ＰｒｏｐｅｒｔｙＤｅｆｉｎｉｔｉｏｎＰａｒｔ

Ｉｎａｐｒｏｐｅｒｔｙ＆βｎｉｔｉｏｎｐａｒｔ，ａｇｉａｍｍａｒｗｒｉｔｅｒｄｅｃｌａｒｅｓｐｒｏｐｅｒｔｙｎａｍｅｓａｎｄｔｈｅｉｒｖａｌｕｅｓ

ｗｈｉｃｈｈｅｉｓｕｓｉｎｇ．Ｉｎｆｉｇｕｒｅ３．２，

Ｊ＿ＣＡＴ（ＪａｐａｎｅｓｅＣａｔｅｇｏｒｙＳｙｍｂｏｌ）ｉｓｕｓｅｄａｓａｐｒｏｐｅｒｔｙｎａｍｅａｎｄｉｔｓｖａｌｕｅ

ｉｓｏｎｅｏｆＮＯＵＮ，ＶＥＲＢ，ａｎｄＡＤＪ．

Ａｇｒａｍｍａｉｗｒｉｔｅｒｃａｎｒｅｍｅｍｂｅｒｗｈａｔｐｒｏｐｅｒｔｉｅｓｈｅｕｓｅｓ．Ｔｈｉｓｐａｒｔｉｓｕｓｅｆｕｌｔｏｃｈｅｃｋ

ｔｈｅｃｏｎｓｉｓｔｅｎｃｙｏｆｒｅｗｒｉｔｉｎｇｒｕｌｅｓ，ｗｈｅｎｔｈｅｇｉａｍｍａｒｂｅｃｏｍｅｓｖｅｒｙｌａｒｇｅ．

ＶａｒｉａｂｌｅＤｅｃｌａｒａｔｉｏｎＰａｒｔ

ＩｎａｖａｒｉａｂｌｅｄｅｃｌａｒａｔｉｏｎｐａＨ，ａｇｉａｍｍａｒｗｒｉｔｅｒｄｅｃｌａｒｅｓｔｈｅｎａｍｅｓｏｆｇｌｏｂａｌｖａｒｉａｂｌｅｓ

（ｖａｒＪｊｎｐｏｒｔ）ａｎｄｌｏｃａｌｖａｒｉａｂｌｅｓ（ｖａｒ＿ｉｎｉｔ）．Ｉｎｆｉｇｕｒｅ３．２，ｔｈｉｓｐａｒｔｓｈｏｗｓｔｈａｔ

°ｉｎｖａａ：＿ｉｍｐｏｒｔ，６Ｎ０ＮＳＮＰｉｓａｇｌｏｂａｌｖａｒｉａｂｌｅ，ｗｈｉｃｈｓｈｏｕｌｄｂｅｄｅｃｌａｒｅｄｉｎｏｔｈｅｒ

ｒｕｌｅｔｈａｔｃａｌｌｓｔｈｉｓｒｕｌｅ．

●ｉｎｖａｒｊ．ｎｉｔ，ＣＵＨＥｉｓａｌｏｃａｌｖａｒｉａｂｌｅ，ｗｈｉｃｈｉｓｕｓｅｄｉｎｔｈｉｓｒｕｌｅｏｒｒｕｌｅｓｃａＵｅｄｂｙ

ｔｈｉｓ】：ｕｌｅ．

＾Ｄｅｔａｉｌｓｏｆｔｈｅｓｏｆｔｗａｒｅｔｏｏｌｓｔｏｍａｉｎｔａｉｎｇｒａｍｍａｒｒｕｌｅｓａｒｅｅｘｐｌａｉｎｅｄｉｎｃｈａｐｔｅｒ６．



３４ ＣＨＡＰＴＥＲ３．ＧＲＡＭＭＡＲＷＲＩＴＩＮＧＬＡＮＧＵＡＧＥ：ＧＲＡＤＥ

ＡｇｒａｍｍａｉｗｒｉｔｅｒｃａｎｕｓｅｖａｒｉａｂｌｅｓｔｏｃｏｎｔｉｏｌｒｕｌｅａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎｓＵｋｅ】：ｅｇｉｓｔｅｉｓｉｎＡｕｇ－

ｍｅｎｔｅｄＴｒａｎｓｉｔｉｏｎＮｅｔｗｏｒｋ［Ｗｏｏｄｓ７０］．３

ＭａｔｃｈｉｎｇＩｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎＰａｒｔ

ＩｎａｍａｔｃｈｉｎｇｉｎｓｔｍｃＵｏｎｐａｒｔ，ａｇｉａｍｍａｒｗｒｉｔｅｒｓｐｅｃｉｉｉｅｓｔｈｅｍｏｄｅｏｆａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎｏｆ

ｔｈｅｌｅｗｒｉｔｉｎｇｒｕｌｅｔｏａｎａｎｎｏｔａｔｅｄｔｒｅｅ，ｗｈｉｃｈｉｓｅｘｐｌａｉｎｅｄｉｎｓｅｃｔｉｏｎ３．４．３．

３。４．２ＴｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎＰａｒｔ

Ｔｈｅｉｒａｎｓｆｏｒｍａｉｉｏｎｐａｒｔｓｐｅｃｉｆｉｅｓｔｈｅｔｒｅｅ－ｔｏ－ｔｒｅｅｔｒａｎｓｆｏｉｍａｔｉｏｎｉｎｔｈｅｌｅｗｉｉｔｉｎｇｒｕｌｅ，

ａｎｄｈａｓｔｈｅｆｏｌｌｏｗｉｎｇｔｈｒｅｅｐａｒｔｓ．

１．Ｍａｔｃｈｉｎｇｃｏｎｄｉｔｉｏｎｐａｉｔ：ｗｈｅｒｅｔｈｅｃｏｎｄｉｔｉｏｎｏｆａｓｔｒｕｃｔｕｒｅａｎｄｔｈｅｐｒｏｐｅｒｔｙ

ｖａｌｕｅｓｏｆａｎａｎｎｏｔａｔｅｄｔｉｅｅｉｓｄｅｓｃｒｉｂｅｄ．

２．Ｓｕｂｓｔｉｕｃｔｕｉｅｏｐｅｉａｔｉｏｎｐａｉｔ：ｗｈｉｃｈｓｐｅｃｉｆｉｅｓｏｐｅｒａｔｉｏｎｓｆｏｒｔｈｅａｎｎｏｔａｔｅｄｔｒｅｅ

ｔｈａｔｈａｓｍａｔｃｈｅｄｗｉｔｈｔｈｅｃｏｎｄｉｔｉｏｎｗｒｉｔｔｅｎｉｎｔｈｅｍａｔｃｈｉｎｇｃｏｎｄｉｔｉｏｎｐａｉｔ．

３．Ｃｒｅａｔｉｏｎｐａｒｔ：ｗｈｉｃｈｓｐｅｃｉｆｉｅｓｔｈｅｓｔｒｕｃｔｕｒｅａｎｄｔｈｅｐｒｏｐｅｒｔｙｖａｌｕｅｓｏｆｔｈｅｔｉａｎｓ－

ｆｏｒｍｅｄａｎｎｏｔａｔｅｄｔｒｅｅ．

ＭａｔｃｈｉｎｇＣｏｎｄｉｔｉｏｎＰａｒｔ

Ｔｈｅｍａｔｃｈｉｎ！ｌｃｏｎｄＨｉｏｎｐａｒｔｓｐｅｃｉｉｌｅｓｔｈｅｃｏｎｄｉｔｉｏｎｏｆｔｈｅｓｔｉｎｃｔｍｅａｎｄｔｈｅｐｒｏｐｅｒｔｙ

ｖａｌｕｅｓｏｆｔｈｅａｎｎｏｔａｔｅｄｔｒｅｅ．Ｔｈｅｍａｔｃｈｉｎｇｃｏｎｄｉｔｉｏｎｐａｉｔａｌｌｏｗｓａｇｒａｍｍａｒｗｒｉｔｅｒｔｏ

ｓｐｅｃｉｆｙｎｏｔｏｎｌｙａｒｉｇｉｄｓｔｒｕｃｔｕｒｅｆｏｒｔｈｅａｎｎｏｔａｔｅｄｔｒｅｅ，ｂｕｔａｌｓｏ

・ｓｔｉｕｃｔｕｉｅｓｗｈｉｃｈｍ＆ｙｌｅｐｅａｔｓｅｖｅｒａｌｔｉｍｅｓ（ａｎｙ，ｌｅｎｇｔｈ），

・ｓｔｔｕｃｔｕ】：ｅｓｗｈｉｃｈｍａｙｂｅｏｍｉｔｔｅｄ（ｏｐｔｉｏｎａｌ），

・ｓｔｉｕｃｔｕｉｅｓｔｈａｔｔｈｅｏｒｄｅｒｏｆｓｕｂ－ｓｔｉｕｃｔｕｉｅｓｉｓｆｒｅｅ（ｄｉｓｏｒｄｅｒ）．

Ｔｈｉｓｆｕｎｃｔｉｏｎｉｓｕｓｅｄｔｏｍａｎｉｐｕｌａｔｅｔｈｅｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓ，ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙｉｎＪａｐａｎｅｓｅ，

ｗｈｉｃｈａｒｅｄｉｓｃｕｓｓｅｄｉｎｔｈｅｏｂｊｅｃｔｉｖｅｌ．

Ｆｏｒｅｘａｍｐｌｅ，ａｇｉａｍｍａｉｗｒｉｔｅｒｃａｎｅｘｐｒｅｓｓｔｈｅｆｏｌｌｏｗｉｎｇｓｔｒｕｃｔｕｉｅｓ：

＾Ｔｈｅｅχａｍｐｌｅｏｆｔｈｅｕｓａｇｅｏｆｖａｒｉａｂｌｅｓｉｓｓｈｏｗｎｉｎｓｅｃｔｉｏｎ３．８．２．
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Ａ

ｍａｔｃｈｉｎｇ＿ｃｏｎｄｉｔｉｏｎ；

・／．（ＡＤＪＰＳＮ）；

ＡＤＪＰＳ：ａｎｙ（’／，（ＡＤＪＰ））；

Ｆｉｇｕｒｅ３．３：ＥｘｐｒｅｓｓｉｏｎｏｆＴｒｅｅＳｔｒｕｃｔｕｒｅｗｉｔｈ’ａｎｙ’

ＰＡＲＴ

ｍａｔｃｈｉｎｇ＿ｃｏｎｄｉｔｉｏｎ；

Ｚ（ＶＦＲＯＮＡＤＶＰＡＲＴ）：

ＰＲＯＮ：ｏｐｔｉｏｎａｌ；

３５

Ｆｉｇｕｒｅ３．４：ＥｘｐｒｅｓｓｉｏｎｏｆＴｒｅｅＳｔｒｕｃｔｕｒｅｗｉｔｈ’ｏｐｔｉｏｎａｌ’

°ＴｈｅｓｔｒｕｃｔｕｒｅｉｎＪａｐａｎｅｓｅ，ｉｎｗｈｉｃｈａｄｊｅｃｔｉｖｅｐｈｒａｓｅｓ（ＡＤＪＰ）ｒｅｐｅａｔａｒｂｉｔｒａｒｙ

ｎｕｍｂｅｒｏｆｔｉｍｅｓａｎｄｔｈｅｎａｎｏｕｎ（Ｎ）ｆｏｌｌｏｗｓｔｈｅｍｉｓｗｒｉｔｔｅｎａｓｔｈｅｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎ

｀万″゛万ｎｙ’ｉｎｆｉｇｕｒｅ３．３．

Ｎｏｔｅｔｈａｔ’ａｎｙ（ｙ．（ＡＤＪＰ））’ｉｓａｎａｂｂｒｅｖａｔｉｏｎｏｆ’ｌｅｎｇｔｈ（０，１００，ｙ．（ＡＤＪＰ））’，ｉｎ

ｗｈｉｃｈａｇｒａｍｍａｒｗｒｉｔｅｒｍａｙｓｐｅｃｉｆｙｔｈｅｎｕｍｂｅｒｏｆｒｅｐｅｔｉｔｉｏｎ．ＧＲＡＤＥａｌｓｏ

ａｌｌｏｗｓａｇｒａｍｍａｒｗｒｉｔｅｒｔｏａｂｂｒｅｖａｔｅ’ａｎｙ’ｗｈｉｃｈｄｏｅｓｎｏｔｈａｖｅｃｏｎｓｔｒａｉｎｔｓ（ｅ・ｇ・

ｔｈｅｒｅｓｔｒｉｃｔｉｏｎｆｏｒａｐａｒｔ－ｏｆ－・ｓｐｅｅｃｈ）ｔｏ゛＃。゛ｌｆｈｅｎｅｅｄｓｔｏｅｘｐｒｅｓｓｔｈｅｐａｔｔｅｒｎ：ｊ。

…ｔｈａｔ，ｈｅｍａｙｗｒｉｔｅ７．（ｓｏ＃１ＴＨＡＴ）’ｉｎｈｉｓｒｕｌｅ．

ＩＴｈｅｓｔｒｕｃｔｕｒｅｉｎＥｎｇｌｉｓｈ，Ｕｋｅａｃｏｍｂｉｎａｔｉｏｎｏｆａｖｅｒｂ（Ｖ）ａｎｄａｎａｄｖｅｒｂｉａｌｐａｒ－

ｔｉｄｅ（ＡＤＶＰＡＲＴ）ｉｎｔｈｉｓｓｅｑｕｅｎｃｅｗｉｔｈｏｒｗｉｔｈｏｕｔａｐｒｏｎｏｕｎ（ＰＲＯＮ）ｉｎｂｅｔｗｅｅｎｉｓ

ｅｘｐｒｅｓｓｅｄａｓｉｎｆｉｇｕｒｅ３．４（ｏｐｔｉｏｎａｌ）．ＧＲＡＤＥｍａｔｃｈｅｓｔｈｉｓｐａｔｔｅｒｎｔｏ’ｐｕｉＨ。ｎ゛

ａｎｄ’ｐｕｔｏｎ＼ｆｏｒｉｎｓｔａｎｃｅ．

二入

△。
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ｍａｔｃｈｉｎｇ．ｃｏｎｄｉｔｉｏｎ；

Ｘ（Ａ１Ａ２Ａ３Ｖ）；

Ａｌ，Ａ３：ｄｉｓｏｒｄｅｒ；

Ａ１：・／．（（ＡＤＶＰｌＨＰｌＧＡ））；

Ａ２：ｙ．（（ＡＤＶＰ２ＨＰ２ｗｏ））；

Ａ３：Ｚ（（ＡＤＶＰ３ＮＰ３ＨＩ））；

Ｆｉｇｕｒｅ３．５：ＥｘｐｒｅｓｓｉｏｎｏｆＴｒｅｅＳｔｒｕｃｔｕｒｅｗｉｔｈ’ｄｉｓｏｒｄｅｒ’

ｍａｔｃｌｉｉｎｇ＿ｃｏｎｄｉｔｉｏｎ；

’／．（ＨＰＶＰ）；

ＨＰ．ＨＵＨＢＥＲ＝ＶＰ．ＮＵＭＢＥＲ

Ｆｉｇｕｒｅ３．６：ＣｏｎｄｉｔｉｏｎｏｆＮｕｍｂｅｒＡｇｒｅｅｍｅｎｔｂｅｔｗｅｅｎＳｕｂｊｅｃｔＮｏｕｎａｎｄ、Ｖｅｒｂ

●ＡｔｙｐｉｃａｌＪａｐａｎｅｓｅｓｅｎｔｅｎｔｉａｌｓｔｒｕｃｔｕｒｅｉｎｗｈｉｃｈｔｈｒｅｅａｄｖｅｉｂｉａｌｐｈｒａｓｅｓ（ＡＤＶＰ），

ｅａｃｈｃｏｍｐｏｓｅｄｏｆａｎｏｕｎｐｈｉａｓｅ（ＮＰ）ａｎｄａｃａｓｅｐａｒｔｉｃｌｅ（ＧＡ，ＷＯ，ｏｒＮｌ）ｐｒｅｃｅｄｅ

ａｖｅｒｂ（Ｖ）ａｓｉｎｎｏｐａｒｔｉｃｎｌａｒｏｒｄｅｒ，ｉｓｗｒｉｔｔｅｎａｓｔｈｅｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎ（ｄｉｓｏｒｄｅｒ）ｉｎ

ｆｉｇｕｒｅ３．５．ＮｏｔｅｔｈａｉＡｌ，Ａ２ａｎｄＡ３ａｒｅｕｓｅｄａｓｌａｂｅｌｓｔｏｅχｐｒｅｓｓｔｈｅｔｒｅｅｓｔｉｕｃｔｕｒｅ．

Ｔｈｅｓｅａｒｅｎｏｔｒｅｇａｉｅｄａｓ’ｎｏｎ－ｔｅｒｍｉｎａｌ’ｓｙｍｂｏｌｓ．

Ｔｈｅｍａｔｃｈｉｎｇｃｏｎｄｉｔｉｏｎｐａｉｔａｌｌｏｗｓａｇｉａｍｍａｒｗｒｉｔｅｒｔｏｓｐｅｃｉｆｙｃｏｎｄｉｔｉｏｎｓａｂｏｕｔ

ｐｒｏｐｅｒｔｙｎａｍｅｓａｎｄｐｒｏｐｅｒｔｙｖａｌｕｅｓｆｏｒｔｈｅｎｏｄｅｓｏｆｔｈｅａｎｎｏｔａｔｅｄｔｒｅｅ．Ａｇｉａｍｍａｒ

ｗｒｉｔｅｒｃａｎｃｏｍｐａｉｅｎｏｔｏｎｌｙａｐｒｏｐｅｒｔｙｖａｌｕｅｏｆａｎｏｄｅｗｉｔｈａｃｏｎｓｔａｎｔｖａｌｕｅ，ｂｕｔ

ａｌｓｏｖａｌｕｅｓｂｅｔｗｅｅｎｔｗｏｎｏｄｅｓｉｎａｔｒｅｅ．Ｆｏｒｅｘａｍｐｌｅ，ｔｈｅｎｕｍｂｅｒａｇｒｅｅｍｅｎｔｂｅｔｗｅｅｎ

－
ａｓｕｂｊｅｃｔｎｏｕｎａ耳１ｄａｖｅｒｂｉｓｗｒｉｔｔｅｎａｓｔｈｅｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎｉｎＡｇｕｒｅ３．６．Ｉｎｔｈｉｓｃａｓｅ，

ＮＰ．ＮＵＭＢＥＲａｎｄＶＰ．ＮＵＭＢＥＲｓｐｅｃｉｆｙｔｈｅｖａｌｕｅｓｏｆｔｈｅｐｒｏｐｅｒｔｙＮＵＭＢＥＲｏｆｔｈｅｎｏｄｅＮＰ

ａｎｄＶＰｒｅｓｐｅｃｔｉｖｅｌｙ．

ＡＤＶＰｌＡＤＶＰ２ＡＤＶＰ３Ｖ
八∧∧

ＮＰｌＧＡＮＰ２ｗｏＮＰ３ＮＩ



３．４．ＲＥＷＲＩＴＩＮＧＲＵＬＥＩＮＧＲＡＤＥ

ｓｕｂｓｔｒｕｃｔｕｒｅ＿ｏｐｅｒａｔｉｏｎ

ｉｆＨＰ．ＮＵＭＢＥＲ＝’ＳＩＮＧＵＬＡＲ’；

ｔｈｅｎＤＥＴ．ＬＥＸく＝ｊＡ゛；

ｅｌｓｅＤＥＴ．ＬＥＸく＝’ＮＩＬ’；

ｅｎ＜ｉ＿ｉｆ；

Ｆｉｇｕｒｅ３．７：ＥｘａｍｐｌｅｏｆＳｕｂ－ｓｔｒｕｃｔｕｒｅＯｐｅｒａｔｉｏｎＰａｒｔ

ｃｒｅａｔｉｏｎ；

ｙ．（（ｓＨＰＶＰ））；

Ｆｉｇｕｒｅ３．８：ＥχａｍｐｌｅｏｆＣｒｅａｔｉｏｎＰａｒｔ

３７

ＳｕｂｓｔｒｕｃｔｕｒｅＯｐｅｒａｔｉｏｎＰａ・ｔ

Ｔｈｅｓｕｂｓｔｒｕｃｔｕ。ｏμΓ・２ｔｉｏｎｐａｒｔｓｐｅｃｉｆｉｅｓｏｐｅｒａｔｉｏｎｓｏｎｔｈｅａｎｎｏｔａｔｅｄｔｒｅｅｗｈｉｃｈｈａｓ

ｍａｔｃｈｅｄｗｉｔｈｔｈｅｍａｔｃｈｉｎｇｃｏｎｄｉｔｉｏｎｐａｒｔ．Ｔｈｅｓｕｂｓｔｒｕｃｔｕｒｅｏｐｅｒａｔｉｏｎｐａｒｔａｌｌｏｗｓａ

ｇｒａｍｍａｒｗｒｉｔｅｒｔｏｓｅｔａｐｒｏｐｅｒｔｙｖａｌｕｅｔｏａｎｏｄｅ，ａｎｄｔｏａｓｓｉｇｎａｔｒｅｅｏｒａｐｒｏｐｅｒｔｙ

ｖａｌｕｅｔｏａｖａｒｉａｂｌｅｄｅｃｌａｒｅｄｉｎｔｈｅｖａｒｉａｂｌｅｄｅｃｌａｒａｔｉｏｎｐａｒｔ．Ｉｔａｌｓｏａｌｌｏｗｓｈｉｍｔｏｃａｌｌａ

ｓｕｂｇｒａｍｍａｒ，ａｓｕｂｇｒａｍｍａｉｎｅｔｗｏｒｋ，ａｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｒｕｌｅ，ａｂｕｉｌｔ－ｉｎｆｕｎｃｔｉｏｎ，ｏｒａＬＩＳＰ

ｆｕｎｃｔｉｏｎ，ｗｈｉｃｈｗｉＵｂｅｅχｐｌａｉｎｅｄｉｎｓｅｃｔｉｏｎ３．５，３．６，ａｎｄ３．７。

Ｉｎａｄｄｉｔｉｏｎ，ａｇｒａｍｍａｒｗｒｉｔｅｒｃａｎｗｒｉｔｅａｃｏｎｄｉｔｉｏｎａｌｏｐｅｒａｔｉｏｎｂｙｕｓｉｎｇｔｈｅφ

ｔｈｅｎ－ｅｌｓｅｆｏｒｍ，ｔｏｃｏｎｔｒｏｌｔｈｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｐｒｏｃｅｓｓ．Ｆｏｒｅｘａｍｐｌｅ，ａｎｏｐｅｒａｔｉｏｎｔｏｓｅｔ’Ａ’

ｔｏｔｈｅｌｅｘｉｃａｌｕｎｉｔｏｆｔｈｅｄｅｔｅｒｍｉｎｅｒｎｏｄｅ（ＤＥＴ．ＬＥＸ），ｉｆｔｈｅｎｕｍｂｅｒｏｆｔｈｅＮＰｎｏｄｅｉｓ

ＳＩＮＧＵＬＡＲ，ｉｓｅｘｐｒｅｓｓｅｄ｛ＩＳｉｎｆｉｇｕｒｅ３．７．

ＣｒｅａｔｉｏｎＰａ】・ｔ

Ｔｈｅｓｔｒｕｃｔｕｒｅａｎｄｔｈｅｐｒｏｐｅｒｔｙｖａｌｕｅｓｏｆｔｈｅｔｒａｎｓｆｏｉｍｅｄａｎｎｏｔａｔｅｄｔｒｅｅｉｓｗｒｉｔｔｅｎｉｎ

ｔｈｅｃｒｅａｔｉｏｎｐａｒｔ．ＴｈｅｔｒａｎｓｆｏｒｍｅｄｔｒｅｅｉｓｄｅｓｃｒｉｂｅｄｂｙｎｏｄｅｎａｍｅｓｓｕｃｈａｓＮＰａｎｄＶＰ

ｗｈｉｃｈａｒｅｕｓｅｄｉｎｔｈｅｍａｔｃｈｉｎｇｃｏｎｄｉｔｉｏｎｐａｉｔｏｒｔｈｅｓｕｂｓｔｒｕｃｔｕｒｅｏｐｅｉａｔｉｏｎｐａｒｔ．Ａ

ｃｒｅａｔｉｏｎｐａｉｔｔｏｃｒｅａｔｅｔｈｅｔｉｅｅｗｈｏｓｅｔｏｐｎｏｄｅｉｓＳａｎｄｗｈｉｃｈｈａｓａｎＮＰｓｕｂｔｒｅｅａｎｄａ

ＶＰｓｕｂｔｒｅｅｉｓｗｒｉｔｔｅｎａｓｓｈｏｗｎｉｎｆｉｇｕｒｅ３．８．



３８ ＣＨＡＰＴＥＲ３．ＧＲＡＭＭＡＲＷＢＪＴＩＮＧＬＡＮＧＵＡＧＥ：ＧＲＡＤＥ

ＡＢＣＤ．ｒｒ；

ｍａｔｃｈｉｎｇ．ｉｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ；
ｌｅｖｅＫＯ，１００）；ｌｅｌｔ＿ｔｏ＿ｒｉｇｈｔ；ｂｏｔｔｏｍ＿ｔｏ＿ｔｏｐ；ｄｅｐｔｈ；

ｏｒｄｅｒ（２，ｎｏｓｋｉｐ）；ｔｒｅｅ；

ｍａｔｃｈｉｎｇ。ｃｏｎｄｉｔｉｏｎ；

・／．（（Ａ＊１ＢＣＤ＃２））；

ｃｒｅａｔｉｏｎ；

・／．（（Ｅ＊１（ＡＢＣＤ）≪２））；

ｅｎｄ＿ｒｒ．ＡＢＣＤ：

Ｆｉｇｕｒｅ３．９：ＥｘａｍｐｌｅｏｆＲｅｗｒｉｔｉｎｇＲｕｌｅＵｓｉｎｇＭａｔｃｈｉｎｇＩｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎＰａｒｔ

１

Ｆｉｇｕｒｅ３．１０：ＩｎｐｕｔＴｒｅｅＳｔｒｕｃｔｕｒｅｌ）ｒｔｈｅＲｅｗｉ：ｉｔｉｎｇＲｕｌｅ

３．４．３ＭａｔｃｈｉｎｇＩｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎＰａｒｔ

Ｔｈｅｒｅｉｓａｃａｓｅｔｈａｔａｇｒａｍｍａｉｗｒｉｔｅｒｎｅｅｄｓｔｏａｐｐｌｙａｔｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎｔｏａｌｌｓｕｂｔｒｅｅｓｉｎ

ａｓｅｎｔｅｎｔｉａｌｓｔｉｕｃｔｕｒｅ．Ｆｏｒｅｘａｍｐｌｅ，ｗｈｅｎａｇｉａｍｍａｉｗｒｉｔｅｒｗａｎｔｓｔｏｄｅｃｉｄｅｄｅｔｅｉｍｉｎｅｉｓ

ｏｆａｌｌｎｏｕｎｐｈｉａｓｅｓｉｎａｓｅｎｔｅｎｃｅ，ｈｅｎｅｅｄｓｎｏｔｏｎｌｙａｒｕｌｅｔｏｃｈｏｏｓｅａｄｅｔｅｒｍｉｎｅｒｏｆ

ｏｎｅｎｏｕｎｐｈｉａｓｅ，ｂｎｔａｌｓｏａｎａｌｇｏｒｉｔｈｍｔｏｔｒａｖｅｒｓｅａＵｓｕｂｔｒｅｅｓｉｎａｓｅｎｔｅｎｔｉａｌｓｔｒｕｃｔｕｒｅ．

Ｔｈｅｒｕｌｅｆｏｒｏｎｅｎｏｕｎｐｈｒａｓｅｉｓｗｒｉｔｔｅｎｉｎｔｈｅｔｉａｎｓｆｏｉｍａｔｉｏｎｐａｒｔｏｆａｒｅｗｒｉｔｉｎｇｒｕｌｅ，

ａｎｄｔｈｅｏｒｄｅｒｏｆｔｒａｖｅｉｓａｌｉｎａｔｒｅｅｉｓｓｐｅｃｉｆｉｅｄｉｎａｍａｔｃｈｉｎｇｉｎｓｔｒｕｃｉｉｏｎｐａｒｔ。

Ｌｅｔｕｓｃｏｎｓｉｄｅｒｔｈａｔａｒｅｗｒｉｔｉｎｇｒｕｌｅｓｈｏｖｏｉｉｎｆｉｇｕｒｅ３．９ｉｓａｐｐｌｉｅｄｔｏａｔｒｅｅｉｎ

ｆｉｇｕｉｅ３．１０．ＴｈｅｔｒａｎｓｆｏｉｍａｔｉｏｎｐａｉｔｏｆｔｈｉｓｒｕｌｅｍａｋｅｓａｎｅｗｎｏｄｅＥｏｖｅｒａｔｒｅｅｗｈｏｓｅ

ｔｏｐｎｏｄｅｉｓＡａｎｄｗｈｏｓｅｓｕｂｔｒｅｅｓａｉｅ６，Ｃ，ａｎｄＤ。

ＧＲＡＤＥａｐｐｌｉｅｓｔｈｉｓｔｉａｎｓｆｏｉｍａｔｉｏｎｔｏａｌｌｓｕｂｔｒｅｅｓｉｎｔｈｅｔｒｅｅ，ｂｅｃａｕｓｅｔｈｅｌｅｖｅｌ

ｏｆｔｒａｖｅｒｓｉｎｇｉｓｉｎｄｉｃａｔｅｄｂｙ’ｌｅｖｅｌ（０，１００）’ｉｎｔｈｅｍａｔｃＵｎｇｉｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎｐａｒｔｏｆｔｈｅ

ｒｅｗｒｉｔｉｎｇｒｕｌｅ．’’Ｔｈｅｉｎｐｕｔｔｒｅｅｉｓｔｒａｖｅｒｓｅｄｆｌ：ｏｍｌｅｆｔｔｏｒｉｇｈｔ＆ｎｄｆｊｏｍｂｏｔｔｏｍｔｏｔｏｐｉｎ

－‥
＊’ｌｅｖｅｌ（０，１００）’ｍｅａｎｓｔｈａｔＧＲＡＤＥａｐｐｌｉｅｓｔｈｅｔｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎｐａｒｔｆｒｏｍｔｈｅｒｏｏｔｎｏｄｅ（Ｏ）ｔｏｔｈｅ

１００ｔｈｄａｕｇｈｔｅｒｎｏｄｅｓ（ｉｆｔｈｅｙａｒｅｅｘｉｓｔ）

ノゾノズ



３．４．ＲＥＷＲＩＴＩＮＧＲＵＬＥＩＮＧＲＡＤＥ

匹，

１

Ｆｉｇｕｒｅ３．１１：ＲｅｓｕｌｔｏｆＳｉｎｇｌｅＡｐｐｌｉｃａｔｉｏｎｏｆｔｈｅＲｅｗｒｉｔｉｎｇＲｕｌｅ

９
″
‘

Ｅ
１
・

１

３９

Ｆｉｇｕｒｅ３．１２：ＦｉｎａｌＲｅｓｕｌｔｏｆＡｐｐｌｉｃａｔｉｏｎｏｆｔｈｅＲｅｗｒｉｔｉｎｇＲｎｌｅ

ａｄｅｐｔｈ－ｆｉｒｓｔｏｒｄｅｒ．Ｔｈｉｓｏｒｄｅｒｏｆｔｒａｖｅｒｓａｌｉｓｓｐｅｃｉｆｉｅｄｂｙｔｈｅｋｅｙｗｏｒｄｓ：ｌｅｆｔ＿ｔｏｊｒｉｇｈｔｇ

ｂｏｔｔｏｎｉ＿ｔｏ＿ｔｏｐ，ａｎｄｄｅｐｔｈ・

Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅｔｈｅａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎｏｆｔｈｅｒｅｗｒｉｔｉｎｇｒｕｌｅｉｓｔｈｅｆｏｌｌｏｗｉｎｇ：

゜Ｔｈｅｔｒｅｅｉｎｆｉｇｕｉｅ３．１０ｉｓｆｉｉｓｔｔｒａｎｓｆｏｒｍｅｄｉｎｔｏａｔｒｅｅｉｎｆｉｇｕｒｅ３．１１，ｂｅｃａｕｓｅｔｈｅ

ｓｕｂｔｒｅｅｗｈｏｓｅｔｏｐｎｏｄｅｉｓＡ２ｉｓａｎｉｎｐｕｔｔｒｅｅｔｏｔｈｅｔｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎｐａｒｔａｎｄｉｓ

ｔｒａｎｓｆｏｒｍｅｄｉｎｔｏａｔｒｅｅｗｈｏｓｅｔｏｐｎｏｄｅｉｓＥｌ．

゜Ｔｈｅｎｔｈｅｔｒｅｅｉｎｆｉｇｕｒｅ３．１１ｉｓｃｈａｎｇｅｄｔｏｔｈｅｔｒｅｅｉｎｆｉｇｕｒｅ３．１２，ｂｅｃａｕｓｅ，ａｔｔｈｉｓ

ｔｉｍｅ，ｔｈｅｓｕｂｔｒｅｅｗｈｏｓｅｔｏｐｎｏｄｅｉｓＡｌｉｓｔｒａｎｓｆｏｒｍｅｄ．

Ｔｈｅｒｅａｒｅｅｉｇｈｔｔｙｐｅｓｏｆｔｈｅｔｒａｖｅｒｓｅｐａｔｈｓ，ｗｈｉｃｈａｒｅｔｈｅｃｏｍｂｉｎａｔｉｏｎｓｏｆ

ｌ．ｌｅｆｔ－ｔｏ－ｒｉｇｈｔｏｒｒｉｇｈｔ－ｔｏ－ｌｅｆｔ・

２．ｂｏｔｔｏｍ－ｔｏ－ｔｏｐｏｒｔｏｐ－ｔｏ－ｂｏｔｔｏｍ．

ＩＢ１１

匹

，

１

ＩＢ１１Ｄ



４０ ＣＨＡＰＴＥＲ３．ＧＲＡＭＭＡＲＷＲＩＴＩＮＧＬＡＮＧＵＡＧＥ：ＧＲＡＤＥ

３．ｄｅｐｔｈ－ｆｉｒｓｔｏ】：ｂｉｅａｄｔｈ－ｆｉｉｓｔ．

Ａｇｒａｍｍａｉｗｒｉｔｅｒｉｓａｂｌｅｔｏｃｈｏｏｓｅｏｎｅｏｆｔｈｅｅｉｇｈｔｔｙｐｅｓｔｏｃｏｎｔｒｏｌｔｈｅｏｒｄｅｒｏｆｈｉｓ

ｒｕｌｅａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎ．、

３．５ＣｏｎｔｒｏｌｏｆＧｒａｍｍａｒＲｕｌｅＡｐｐｌｉｃａｔｉｏｎｓ

Ａｇｉａｍｍａｒｗｌ：ｉｔｉｎｇｌａｎｇｕａｇｅｍｕｓｔｂｅａｂｌｅｔｏｄｅｓｃｒｉｂｅｔｈｅｄｅｔａｉｌｅｄｐｈａｓｅｓｏｆａｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ

ｐｒｏｃｅｓｓｉｎｔｈｅｅｘｐｉｅｓｓｉｏｎｅｘｐｌｉｃｉｔｌｙ（ｏｂｊｅｃｔｉｖｅ４）．ＧＲＡＤＥａｌｌｏｗｓａｇｉａｍｍａｉｗｒｉｔｅｒｔｏ

ｄｉｖｉｄｅａｗｈｏｌｅｇｉａｍｍａｉｉｎｔｏｓｅｖｅｒａｌｐａｉｔｓ．ＥａｃｈｐａｉｔｏｆｔｈｅｇｉａｍｍａｉｉｓｃａＵｅｄａ

ｊｕりｒａｍｍａｒ．Ａｓｕｂｇｉａｍｍａｒｍａｙｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｔｏａｇｉａｍｍａｔｉｃａｌｕｎｉｔｓｕｃｈａｓｔｈｅｐａｒｓｉｎｇ

ｏｆａｓｉｍｐｌｅｎｏｕｎｐｈｒａｓｅａｎｄｔｈｅｐａｉｓｉｎｇｏｆａｃｏｍｐｏｕｎｄｓｅｎｔｅｎｃｅ．Ａｗｈｏｌｅｇｒａｍｍａｒ

ｉｓｔｈｅｎｄｅｓｃｒｉｂｅｄｂｙａｎｅｔｗｏｒｋｏｆｓｕｂｇｉａｍｍａｉｓ．ＴｈｉｓｎｅｔｗｏｒｋｉｓｃａＵｅｄａｊｕりｒａｍｔｎａｒ

ｎｅｔｗｏｒｋ．Ａｓｕｂｇｉａｍｍａｉｎｅｔｗｏｒｋａｌｌｏｗｓａｇｉａｍｍａｉｗｒｉｔｅｒｔｏｃｏｎｔｒｏｌｔｈｅｐｒｏｃｅｓｓｏｆａ

ｔｉａｎｓｌａｔｉｏｎｉｎｄｅｔａｉｌ。

Ｗｈｅｎａｓｕｂｇｉａｍｍａｒｎｅｔｗｏｒｋｉｎｔｈｅａｎａｌｙｓｉｓｐｈａｓｅｃｏｎｓｉｓｔｓｏｆａｓｕｂｇｒａｍｍａｒｆｏｒ

ａｎｏｕｎ－ｐｈｒａｓｅ（ＳＧｌ）ａｎｄａｓｕｂｇｉａｍｍａｒｆｏｒａｖｅｒｂ－ｐｈｒａｓｅ（ＳＧ２）ｉｎｔｈｉｓｓｅｑｕｅｎｃｅ，ｔｈｅ

ｅｘｅｃｕｔｏｒｏｆＧＲＡＤＥｆｉｒｓｔａｐｐｌｉｅｓＳＧＩｔｏａｎｉｎｐｕｔｓｅｎｔｅｎｃｅ，ｔｈｅｎａｐｐｌｉｅｓＳＧ２ｔｏｔｈｅｌｅｓｕｌｔ

ｏｆａｎａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎｏｆＳＧＩ。

Ｔｈｉｓｃｏｎｔｒｏｌｓｔｒｕｃｔｕｒｅｍａｋｅｓｉｔｐｏｓｓｉｂｌｅｔｏｕｓｅ｀ａｐｒｏｃｅｄｕｒａｌａｐｐｒｏａｃｈ’ｆＴｓｕｊｉｉ８４］ｆｏｒ

ｒｅｓｏｌｖｉｎｇｔｈｅａｍｂｉｇｕｉｔｉｅｓ（ｏｂｊｅｃｔｉｖｅ５）ａｎｄｓｅｌｅｃｔｉｎｇｔｈｅｍｏｓｔｐｒｅｆｅｒａｂｌｅｒｅａｄｉｎｇｏｆａ

ｓｅｎｔｅｎｃｅ．

３。５．１Ｓｕｂｇｒａｍｍａｒ

Ａｓｕｂｇｒａｍｍａｒｃｏｎｓｉｓｔｓｏｆａｓｅｔｏｆｒｅｗｒｉｔｉｎｇｌｉｌｉｅｓ．Ｉｔｉｓｉｍｐｏｉｔａｎｔｔｏｄｅｃｉｄｅｔｈｅｏｒｄｅｒ

ｏｆｒｕｌｅａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎｉｎａｓｅｔｏｆｒｅｗｒｉｔｉｎｇｒｕｌｅｓ．Ｔｈｅｒｅａｒｅｔｗｏｗａｙｓ＆ｓｆｏｌｌｏｗｓ：

●Ｏｎｅｗａｙｉｓｔｈａｔｔｈｅｓｙｓｔｅｍｐｕｔｓｔｈｅｓａｍｅｐｒｉｏｒｉｔｙｏｎａｌｌｒｅｗｒｉｔｉｎｇｒｕｌｅｓ，ａｎｄ

ｍａｋｅｓａＵｐｏｓｓｉｂｌｅｔｒｅｅｓｔｉｕｃｔｕｉｅｓｗｈｉｃｈｓａｔｉｓｆｙｔｈｅｃｏｎｓｔｉａｉｎｔｓｏｆｅａｃｈｒｅｗｒｉｔｉｎｇ

ｒｕｌｅｉｎｄｅｐｅｎｄｅｎｔｌｙ，ｌｉｋｅｃｏｎｔｅｘｔｆｒｅｅｌａｌｅｓ．Ｔｈｉｓｉｓａｓｕｉｔａｂｌｅｏｐｔｉｏｎｆｏｒａｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ

ｒｅｓｅａｒｃｈ，ｂｕｔｎｏｔｕｓｅｆｕｌｆｏｒａｍａｃｈｉｎｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓｙｓｔｅｍ，ｂｅｃａｕｓｅｉｔｕｓｕａｌｌｙｍａｋｅｓ

ｓｏｍａｎｙｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓｔｈａｔｔｈｅｓｙｓｔｅｍ万ａｎｄｕｓｅｉｓ，ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙｐｏｓｔ－ｅｄｉｔｏｉｓｃａｎｎｏｔ

ｍａｎａｇｅｔｈｅｍ．



３．５．ＣＯＮＴＲＯＬＯＦＧＲＡＭＭＡＲＲＵＬＥＡＰＰＬＩＣＡＴＩＯＮＳ ４１

・Ｔｈｅｏｔｈｅｒｗａｙｉｓｔｈａｉｔｈｅｓｙｓｔｅｍｐｕｔｓａｐｒｉｏｒｉｔｙｏｒｄｅｒｉｎｇｉｎｒｕｌｅａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎｓ，

ｍａｋｅｓｏｎｌｙｏｎｅｐｏｓｓｉｂｌｅｔｒｅｅｓｔｒｕｃｔｕｒｅａｔｏｎｅｔｉｍｅ，ａｎｄｇｅｎｅｒａｔｅｓｏｔｈｅｒｐｏｓｓｉｂｌｅ

ｔｒｅｅｓｔｒｕｃｔｕｒｅｓｂｙｕｓｉｎｇｂａｃｋｔｒａｃｋｉｎｇｍｅｔｈｏｄ，ｉｆｎｅｃｅｓｓａｒｙ．Ｔｈｉｓｏｐｔｉｏｎａｌｌｏｗｓａ

ｇｒａｍｍａｉｗｒｉｔｅｒｔｏｕｓｅａｈｅｕｒｉｓｔｉｃｋｎｏｗｌｅｄｇｅｃｏｎｃｅｒｎｉｎｇｔｈｅｐｒｅｆｅｒｅｎｃｅｏｆｒｅｗｒｉｔｉｎｇ

ｒｕｌｅｓ．Ｗｈｅｎａｇｒａｍｍａｒｗｒｉｔｅｒｄｅｖｅｌｏｐｓａｍａｃｈｉｎｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓｙｓｔｅｍ，ｈｅｍｕｓｔ

ｕｓｅｍｕｃｈｈｅｕｒｉｓｔｉｃｋｎｏｗｌｅｄｇｅｔｏｏｕｔｐｕｔａｔｉａｎｓｌａｔｉｏｎｗｈｉｃｈｅｘｐｒｅｓｓｅｓｔｈｅｆｉｒｓｔ

ｌｅａｄｉｎｇｏｆｔｈｅｓｏｕｒｃｅｓｅｎｔｅｎｃｅ．

Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ，ｒｅｗｒｉｔｉｎｇｌｕｌｅｓｉｎａｓｕｂｇｉａｍｍａｒｏｆＧＲＡＤＥｈａｓａｐｒｉ。ｒｉｔｙ。ｒｄｅｒｉりｉｎ

ｔｈｅｉｒａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎ．Ｉｎｏｔｈｅｒｗｏｒｄｓ，ｔｈｅｎ－ｔｈｒｅｗｒｉｔｉｎｇｒｕｌｅｉｎａｓｕｂｇｒａｍｍａｒｉｓｔｒｉｅｄｂｅｆｏｒｅ

ｔｈｅ（ｎ＋ｌ）－ｔｈｒｕｌｅ。

Ａｇｉａｍｍａｉｗｒｉｔｅｒｃａｎｓｐｅｃｉｆｙｆｏｕｒｔｙｐｅｓ，ｏｒｄｅｒ（ｌ）－ｏｒｄｅｒ（４），ｏｆａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎｓｅ－

ｑｕｅｎｃｅｏｆｒｅｗｒｉｔｉｎｇｒｕｌｅｓｉｎｔｈｅｓｕｂｇｒａｍｍａｒ．Ｌｅｔｎｓａｓｓｕｍｅｔｈｅｓｉｔｕａｔｉｏｎ：

゜ＡｓｅｔｏｆｒｅｗｒｉｔｉｎｇｒｕｌｅｓｉｎｔｈｅｓｕｂｇｉａｍｍａｒｉｓｃｏｍｐｏｓｅｄｏｆＲＲｉ，ＲＲ２，・・・，ａｎｄ

ＲＲ。。

・ＲＲ！１，…，ａｎｄＲＲｉ－ｉｆａｉｌｅｄｉｎｔｈｅａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎｔｏａｎｉｎｐｕｔｔｒｅｅ．

・ＲＲｉｓｕｃｃｅｅｄｅｄｉｎｉｔａｓｔｈｅｆｉｉｓｔａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎ．

Ｔｈｅｎｅａｃｈｏｆｆｏｕｒｔｙｐｅｓｗｏｒｋｓ＆ｓｆｏｌｌｏｗｓ：

・Ｗｈｅｎａｇｉａｍｍａｒｗｒｉｔｅｒｓｐｅｃｉｆｉｅｓｔｈｅｆｉｒｓｔｔｙｐｅ，ｗｈｉｃｈｉｓｃａＵｅｄｏｒｄｅｒ（１），ｔｈｅ

ｅｉＦｅｃｔｏｆｔｈｅｓｕｂｇｉａｍｍａｒｅｘｅｃｕｔｉｏｎｉｓｔｈｅａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎｏｆｊ？ｊ？ｉｔｏｔｈｅｉｎｐｕｔｔｒｅｅ，

ａｎｄｔｈｅｃｏｎｔｒｏｌｑｕｉｔｓｆｒｏｍｔｈｉｓｓｕｂｇｒａｍｍａｒｗｉｔｈｏｕｔａｐｐｌｙｉｎｇｏｔｈｅｒｒｅｗｒｉｔｉｎｇｌｕｌｅｓ

（凡涙４１，…，Ｒｊ？ｎ）．

・Ｗｈｅｎａｇｉａｍｍａｒｗｒｉｔｅｒｓｐｅｃｉｆｉｅｓｔｈｅｓｅｃｏｎｄｔｙｐｅ，ｗｈｉｃｈｉｓｃａＵｅｄｏｒｄｅｒ（２），ｔｈｅ

ｅｘｅｃｕｔｏｒｏｆＧＲＡＤＥｔｒｉｅｓｔｏａｐｐｌｙ泥瓦十１，…）ＲＲｎｔｏｔｈｅｒｅｓｕｌｔｏｆｔｈｅａｐｐｌｉｃａ－

ｔｉｏｎｏｆ泥凡ｉ．Ｓｏ，ｏｒｄｅｒ（２）ｍｅａｎｓｔｈａｔｒｅｗｒｉｔｉｎｇｌｕｌｅｓｉｎｔｈｅｓｕｂｇｉａｍｍａｉａｒｅ

ｓｅｑｕｅｎｔｉａｌｌｙａｐｐｌｉｅｄｔｏａｎｉｎｐｕｔｔｒｅｅ．

・Ｔｈｅｔｈｉｒｄａｎｄｆｏｕｒｔｈｔｙｐｅ，ｗｈｉｃｈａｒｅｃａｌｌｅｄ。ｒｄｅｒ（３）ａｎｄｏｒｄｅｒ（４），ａｒｅｔｈｅ

ｉｔｅｒａｔｉｏｎｔｙｐｅｏｆｏｒｄｅｒ（１）ａｎｄｏｒｄｅｒ（２）ｒｅｓｐｅｃｔｉｖｅｌｙ．Ｓｏ，ｔｈｅｅｘｅｃｕｔｏｒｏｆＧＲＡＤＥ



４２ ＣＨＡＰＴＥＲ５．ＧＲＡＭＭＡＲＷＲＩＴＩＮＧＬＡＮＧＵＡＧＥ：ＧＲＡＩ：）Ｅ

ｔｒｉｅｓｔｏａｐｐｌｙ】：ｅｗｒｉｔｌｎｇｒｕｌｅｓｕｎｔｉｌｎｏｌｅｗｉｉｔｉｎｇｒｕｌｅｉｓａｐｐｌｉｃａｂｌｅｔｏｔｈｅａｎｎｏｔａｔｅｄ

ｔｒｅｅ．＾

Ａｓｕｂｇｉａｍｍａｉｃｏｎｓｉｓｔｓｏｆｍａｔｃｈｉｎｇｉｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎｊ・ａｒｔ，ｗｈｉｃｈｓｐｅｃｉｆｉｅｓｔｈｅａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎ

ｔｙｐｅｏｒｄｅｒ（１）一一ｏｒｄｅｒ（４），ａｎｄｒｒ－ｉｎｓｇｐａｒｔ（ｌｅｗｒｉｔｉｎｇｌｕｌｅｓｉｎｓｕｂｇｉａｍｍａｒ），ｗｈｉｃｈｉｓ

ａｏｒｄｅｒｅｄｌｉｓｔｏｆｌｅｗｉｉｔｉｎｇｒｕｌｅｎａｍｅｓ．Ｆｉｇｕｒｅ３．１３ｓｈｏｗｓａｎｅｘａｍｐｌｅｏｆａｓｕｂｇｒａｍｍａｒ。

Ｗｈｅｎｔｈｉｓｓｕｂｇｉａｍｍａｉｉｓａｐｐｌｉｅｄｔｏａｎａｎｎｏｔａｔｅｄｔｒｅｅ，ｔｈｅｅｘｅｃｕｔｏｒｏｆＧＲＡＤＥ

ｆｉｉｓｔｔｒｉｅｓｔｏａｐｐｌｙｔｈｅｒｅｗｒｉｔｉｎｇｒｕｌｅＣＡⅢ３ＩＤＡＴＥＪＤＦ－ＮＯＵＮＳ＿１ｔｏｔｈｅｉｎｐｕｔｔｒｅｅ．Ｉｆｔｈｅ

ａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎｏｆｔｈｉｓｒｕｌｅｓｕｃｃｅｅｄｓ，ｔｈｅｉｎｐｕｔｔｉｅｅｉｓｔｒａｎｓｆｏｉｍｅｄｔｏｔｈｅ】：ｅｓｕｌｔｏｆｔｈｅ

ａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎｏｆｔｈｅｒｅｗｒｉｔｉｎｇｒｕｌｅＣＡＮＤＩＤＡＴＥ－ＤＦＪＪＯＵＮＳ＿１．Ｏｔｈｅｒｗｉｓｅ，ｔｈｅｉｎｐｕｔｔｒｅｅｉｓ

ｎｏｔｍｏｄｉｆｉｅｄ．Ｉｎｅｉｔｈｅｒｃａｓｅ，ｔｈｅｅｘｅｃｕｔｏｒｏｆＧＲＡＤＥｎｅｘｔｔｒｉｅｓｔｏａｐｐｌｙｔｈｅｌｅｗｒｉｔｉｎｇ

】：ｕｌｅＵＰ＿ＮＰ＿ＴＯ＿ＰＮＰｔｏｔｈｅｉｎｐｕｔｔｒｅｅ．Ｔｈｅｅｘｅｃｕｔｏｒｃｏｎｔｉｎｕｅｓｓｕｃｈａｐｒｏｃｅｓｓｕｎｔｉｌｔｈｅ

ａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎｏｆｔｈｅｌａｓｔｒｅｗｒｉｔｉｎｇｉｎｌｅＣｉⅢＪＩＤＡＴＥＪＤＦＪＩ０ＵＮＳ＿２ｉｓｆｉｎｉｓｈｅｄ．

３。５．２ＳｕｂｇｒａｍｍａｒＮｅｔｗｏｒｋ

Ａｓｕｂｇｒａｍｍａｒｎｅｔｗｏｒｋｄｅｓｃｒｉｂｅｓｔｈｅａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎｓｅｑｕｅｎｃｅｏｆｓｕｂｇｉａｍｍａｉｓ．Ｔｈｅｓｐｅｃ－

ｉｆｉｃａｔｉｏｎｏｆａｓｕｂｇｉａｍｍａｒｎｅｔｗｏｒｋｃｏｎｓｉｓｔｓｏｆｔｈｅｆｏｌｌｏｗｉｎｇｆｉｖｅｐａｒｔｓ：

１．Ｄｉｒｅｃｔｏｒｙｅｎｔｒｙｐａｉｔ．

２．Ｐｒｏｐｅｒｔｙｄｅｆｉｎｉｔｉｏｎｐａｉｔ．

３．Ｖａｒｉａｂｌｅｄｅｄａｉａｔｉｏｎｐａｒｔ．

４．Ｅｎｔｒｙｐａｒｔ．

５．Ｎｅｔｗｏｒｋｐａｉｔ（ＮｏｄｅｓｐｅｃｉｆｉｃａｔｉｏｎａｎｄＬｉｎｋｓｐｅｃｉｆｉｃａｔｉｏｎ）．

ＤｉｒｅｃｔｏｒｙＥｎｔｒｙＰａｒｔ

ＡｄｉｒｅｃｔｏｒｙｅｎｔｒｙＦａｒもａｎｄａｐｒｏｐｅｒｔｙｄｅｆｉｎｉｔｉｏｎｐａｒｔａｒｅｄｅｆｉｎｅｄｉｎｔｈｅｓａｍｅｗａｙａｓｉｎ

ａｒｅｗｒｉｔｉｎｇｒｕｌｅ．Ｔｈｅｙａｌｓｏｕｓｅｄａｓｔｈｅｄｅｆａｕｌｔｄｅｃｌａｒａｔｉｏｎｉｎｒｅｗｒｉｔｉｎｇｒｕｌｅｓｗｈｉｃｈａｉｅ

ｃａｌｌｅｄｂｙｔｈｅｓｕｂｇｒａｍｍａｒｎｅｔｗｏｒｋ．

＾Ｔｈｅｓｅｔｗｏｔｙｐｅｓ（ｏｒｄｅｒ（３）ａｎｄｏｒｄｅｒ（４））ｍａｙｃａｕｓｅｉｎｆｉｎｉｔｅｌｏ叩ｏｆｔｈｅｅｘｅｃｕｔｉｏｎ．ＧＲＡＤＥｌｅａｖｅｓ

ａｇｒａｍｍａｒｗｒｉｔｅｒｔｏｓｔｏｐｔｈｅｅｘｅｃｕｔｉｏｎ，ａｌｔｈｏｕｇｈｔｈｅＧＲＡＤＥｅｘｅｃｕｔｏｒ，ｗｈｉｃｈｉｓｅｘｐｌａｉｎｅｄｉｎｓｅｃｔｉｏｎ６．２，

ｈａｓａｆｕｎｃｔｉｏｎｔｏｄｅｔｅｃｔｔｈｅｐｏｓｓｉｂｉｌｉｔｙｏＩｉｎｆｉｎｉｔｅｌｏｏｐ．Ｓｅｅｓｅｃｔｉｏｎ３．８．１．



３．５．ＣＯＮＴＲＯＬＯＦＧＲＡＭＭＡＲＲＵＬＥＡＰＰＬＩＣＡＴＩＯＮＳ

／＊Ｄｅｆｉｎｉｔｉｏｎｏｆｔｈｅｓｕｂｇｒａｎｍａｒ＊／

ＳＥＡＲＣＨ。ＣＡＨＤＩＤＡＴＥ．ＯＦ。ＮＯＵＨＳ．ｓｇ；

ｍａｔｃｈｉｎｇ＿ｉｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ；

ｏｒｄｅｒ（３）；

ｒｒ＿ｉｎ＿ｓｇ；

ＣＡＮＤＩＤＡＴＥ＿ＯＦ＿ＨＯＵＨＳ。１；

ＵＰ．ＨＰ。ＴＯ＿ＰＫＰ：

ＣＡＮＤＩＤＡＴＥ＿０Ｆ＿Ｈ０ＵＫＳ＿２；

ｅｎｄ＿ＳＫ．ＳＥＡＲＣＨ＿ＣＡＨＤＩＤＡＴＥ＿ＯＦ＿ＮＯＵＨＳ；

／＊Ｒｅｎｒｉｔｉｎｇｒｕｌｅｓｃａｌｌｅｄｂｙｔｈｅｓｕｂｇｒａａｕｎａｒ＊／
ＣＡＮＤＩＤＡＴＥ＿ＯＦ＿ＨＯＵＨＳ＿１．ｒｒ；

ｍａｔｃｈｉｎｇ．ｃｏｎｄｉｔｉｏｎ；

７．（（ＨＰ＊））；

ＨＰ．Ｊ＿ＤＥＥＰ＿ＣＡＳＥ＝’ＰＡＲＡＥＬＥＭＥＨＴ’：
ｓｕｂｓｔｒｕｃｔｕｒｅ．ｏｐｅｒａｔｉｏｎ；

ｅＡく＝ｃａｌｌ＿ｓｇｎ（ＣＵＴ＿ＨＯＵＨＳＸ（＃）ｌｉｓｔ）；

ｃｒｅａｔｉｏｎ；
・／．（ＣＡ）；

ｅｎｄｒｒ．ＣＡＨＤＩＤＡＴＥ．ＯＦ。ＨＯＵＮＳ。１；

ＵＰ＿ＨＰ＿ＴＯ＿ＰｌＩＰ．ｒｒ；

ｉｎａｔｃｈｉｎｇ＿ｉｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ；

ｏｒｄｅｒ（２，ｓｋｉｐ）；

ｍａｔｃｈｉｎｇ＿ｃｏｎｄｉｔｉｏｎ；

７．（（Ｘ＃Ｙ））；

Ｘ．Ｊ＿ＣＡＴ＝’ＨＰ’；

Ｘ．Ｊ＿ＰＡＲＡ＝’Ｔ’；

Ｙ．Ｊ＿ＣＡＴ＝’Ｈ’｜りＳｆＰ’；

ｃｒｅａｔｉｏｎ：

’／．ａｘ＃Ｙ））；

Ｘ．Ｊ．ＬＥＸく＝Ｙ．Ｊ＿ＬＥＸ；

Ｘ．Ｊ．ＳＥＨく＝Ｙ．Ｊ＿ＳＥＭ；

χ．Ｊ＿Ｈく＝Ｙ．Ｊ。町；

ｅｎｄ。ｒｒ．ＵＰ。ＩＰ。ＴＯ。ＰＨＰ；

Ｆｉｇｕｒｅ３．１３：ＥｘａｍｐｌｅｏｆＳｎｂｇｒａｍｍａｒａｎｄＲｅｗｒｉｔｉｎｇＲｕｌｅｓ

４３



４４ ＣＨＡＰＴＥＲ３．ＧＲＡＭ：ＭＡ丑ＷＲＩＴｍＧＬＡＮＧＵＡＧＥ：ＧＲＡＤＥ

ＰＲＥ．ｓｇｎ；●

ｄｉｒｅｃｔｏｒｙ＿ｅｎｔｒｙ；

ｏｗｎｅｒ（Ｊ．ＮＡＫＡＭＵＲＡ）；ｖｅｒｓｉｏｎ（Ｖ０２Ｌ０５）；ｌａｓｔ．ｕｐｄａｔｅ（８３／１２／２５）；

ｖａｒ＿ｉｎｉｔ；

ｅＰＲＥ＿ＦＬＡＧｉｎｉｔ（Ｔ）：

ｅｎｔｒｙ；

ＳＴＡＲＴ；

ｎｅｔＨｏｒｋ；

ＳＴＡＲＴ：ＰＲＥ．ＳＴＥＰ。１－ｓｇ；

ＬＯＯＰ：ＰＲＥ。ＳＴＥＰ＿２．ｓｇ；

Ａ：ＰＲＥ＿ＳＴＥＰ＿３．ｓｇ；

Ｂ：ＰＲＥ＿ＥＮＤ。ＣＨＥＣＫ．ｓｇ；

ｉｆＣＰＲＥ。ＦＬＡＧ；ｔｈｅｎｇｏｔｏＬＯＯＰ；ｅｌｓｅｇｏｔｏＬＡＳＴ；

ＬＡＳＴ：ＰＲＥ＿ＳＴＥＰ＿４．ｓｇ；

ｅχｉｔ；

ｅｎｄ＿ｓｇｎ．ＰＲＥ；

Ｆｉｇｕｒｅ３．１４：ＥｘａｍｐｌｅｏｆＳｕｂｇｉａｍｍａｒＮｅｔｗｏｒｋ

ＶａｒｉａｂｌｅＤｅｃｌａｒａｔｉｏｎＰａｒｔ

Ａｖａｒｉａｂｌｅｄｅｃｌａｒａｔｉｏｎｐａｒｔｉｓａｌｓｏｔｈｅｓａｍｅａｓｉｎａｒｅｗｒｉｔｉｎｇｒｕｌｅ．Ｖａｒｉａｂｌｅｓａｒｅｕｓｅｄ

ｔｏｃｏｎｔｒｏｌｔｈｅｔｒａｎｓｉｔｉｏｎｏｆｔｈｅｓｕｂｇｉａｍｍａｉｎｅｔｗｏｒｋ．Ｖａｒｉａｂｌｅｓａｒｅａｌｓｏｒｅｆｅｒｒｅｄｔｏｉｎ

ａｌｉｎｋｓｐｅｃｉβｃａｔｉｏｎｐａｒｔ，ｗｈｉｃｈｗｉＵｂｅｄｅｓｃｒｉｂｅｄｌａｔｅｒ．Ａｎｅｎｔｒｙｐａｒｔｉｎｄｉｃａｔｅｓａｓｔａｉｔ

ｎｏｄｅｏｆｔｈｅｎｅｔｗｏｒｋ．Ａｎｅｔｗｏｒｋｐａｒｔｉｓａｂｏｄｙｏｆｔｈｅｓｕｂｇｒａｍｍａｒｎｅｔｗｏｒｋ．

ＮｅｔｗｏｒｋＰａｒｔ

Ｔｈｅｎｅｔｗｏｒｋｐａｒｔｓｐｅｃｉｆｉｅｓｔｈｅｎｅｔｗｏｉｋｓｔｉｕｃｔｕｒｅｏｆｓｕｂｇｉａｍｍａｉｓ，ａｎｄｃｏｎｓｉｓｔｓｏｆｎｏｄｅ

ｓｐｅｃｉｆｉｃａｔｉｏｎｓａｎｄＵｎｋｓｐｅｃｉｆｉｃａｔｉｏｎｓ．Ｔｈｅｎｏｄｅｓｐｅｄβｃａｔｉｏｎｈ＆ｓａｌａｂｅｌａｎｄａｓｕｂｇｒａｍ－

ｍａｉ，ｏｒａｓｕｂｇｉａｍｍａｉｎｅｔｗｏｒｋｎａｍｅ，ｗｈｉｃｈｉｓｃａＵｅｄｗｈｅｎｔｈｅｎｏｄｅｇｅｔｓｔｈｅｃｏｎｔｉｏｌ

ｏｆｔｈｅｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇ．Ｔｈｅｌｉｎｋｓｐｅｃｉｆｉｃａｔｉｏｎｄｅｆｉｎｅｓｔｈｅｔｒａｎｓｉｔｉｏｎｂｅｔｗｅｅｎｎｏｄｅｓｉｎａｓｕｂ－

ｇｉａｍｍａｉｎｅｔｗｏｒｋ．ＴｈｅＨｎｋｓｐｅｃｉｆｉｃａｔｉｏｎｃｈｅｃｋｓｔｈｅｖａｌｕｅｏｆａｖａｒｉａｂｌｅｗｈｉｃｈｉｓｓｅｔｉｎ

ａｒｅｗｒｉｔｉｎｇｒｕｌｅ，ａｎｄｄｅｃｉｄｅｓｗｈｉｃｈｎｏｄｅｌａｂｅｌｗｉＵｂｅｐｒｏｃｅｓｓｅｄｎｅｘｔ。

Ｆｉｇｕｒｅ３．１４ｓｈｏｗｓａｎｅｘａｍｐｌｅｏｆａｓｕｂｇｒａｍｍａｒｎｅｔｗｏｒｋ．Ｗｈｅｎｔｈｅｅｘｅｃｕｔｏｒｏｆ

ＧＲＡＤＥａｐｐｌｉｅｓｔｈｉｓｓｕｂｇｉａｍｍａｒｎｅｔｗｏｒｋｔｏａｎｉｎｐｕｔｔｒｅｅ，ｔｈｅｅｘｅｃｕｔｏｒｃｈｅｃｋｓｔｈｅ

ｖａｒｉａｂｌｅｄｅｃｌａｒａｔｉｏｎｐａｒｔ，ｔｈｅｎｐｕｔｓａｎｅｗｖａｒｉａｂｌｅＣＰＲＥＪ－ＬＡＧｉｎａｓｔａｃｋ，ａｎｄｓｅｔｓＴｔｏ

８ＰＲＥ＿ＦＬＡＧａｓａｎｉｎｉｔｉａｌｖａｌｕｅ．Ａｆｔｅｒｔｈａｔ，ｔｈｅｅｘｅｃｕｔｏｉｃｈｅｃｋｓｔｈｅｅｎｔｒｙｐａｒｔａｎｄｆｉｎｄｓ



３．６．ＧＲＡＭＭＡＲＲＵＬＥＳｍＷＯＲＤＤＩＣＴＩＯＮＡＢＩＥＳ

ＣＡＳＥ．ＦＲＡＨＥ．ｒｒ；

ｖａｒ＿ｉｎｉｔ；ｅＳ；

ｉｎａｔｃｈｉｎｇ＿ｃｏｎｄｉｔｉｏｎ；

・／．（ＮＰｌＶＫＰ２ＰＰ）；

ｓｕｂｓｔｒｕｃｔｕｒｅ＿ｏｐｅｒａｔｉｏｎ；

ｅＳく＝ｃａｌｌ＿ｄｉｃ（Ｖ．ＬＥＸＡＮＡＬＹＳＩＳ・／．（ＮＰｌＶＫＰ２ＰＰ））；

／＊Ｖ．ＬＥＸ：ｋｅｙｆｏｒｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｌｏｏｋ－ｕｐ＊／

／＊ＡＨＡＬＹＳＩＳ：ｎａｍｅｏｆｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｒｕｌｅｓｅｔ＊／

ｃｒｅａｔｉｏｎ；

’／．（ＣＳ）；

ｅｎｄ＿ｒｒ．ＣＡＳＥ＿ＦＲＡＭＥ：

Ｆｉｇｕｒｅ３．１５：ＥｘａｍｐｌｅｏｆＲｅｗｒｉｔｉｎｇＲｕｌｅＣａＵｓＤｉｃｔｉｏｎａｒｙＲｕｌｅ

ｔｈｅｌａｂｅｌｏｆｔｈｅｓｔａｉｔｎｏｄｅＳＴＡＲＴｉｎｔｈｅｎｅｔｗｏｒｋ．

３．６ＧｒａｍｍａｒＲｕｌｅｓｉｎＷｏｒｄＤｉｃｔｉｏｎａｒｉｅｓ

４５

Ａｓｄｉｓｃｕｓｓｅｄｉｎｏｂｊｅｃｔｉｖｅ３，ａｇｉａｍｍａｒｗｒｉｔｅｒｏｆｔｅｎｎｅｅｄｓｔｏｗｒｉｔｅａｓｐｅｃｉｆｉｃｒｕｌｅｆｏｒ

ｅａｃｈｗｏｒｄ．ＧＲＡＤＥａｌｌｏｗｓａｇｉａｍｍａｉｗｒｉｔｅｒｔｏｗｒｉｔｅｗｏｒｄｓｐｅｃｉｆｉｃｇｉａｍｍａｉｒｕｌｅｓ

ａｓａｓｕｂｇｉａｍｍａｒｉｎａｎｅｎｔｒｙｏｆｗｏｒｄｄｉｃｔｉｏｎａｉｉｅｓｏｆａｍａｃｈｉｎｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓｙｓｔｅｍ．Ａ

ｓｕｂｇｒａｍｍａｒｗｒｉｔｔｅｎｉｎａｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｅｎｔｒｙｉｓｃａＵとｄａｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｒｕｌｅ．Ｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ

ｒｕｌｅｉｓｓｐｅｃｉｆｉｃｔｏａＰａｌ：ｔｉｃｕｌａｒｗｏｒｄｉｎｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ．Ｒ

ＷｈｅｎｃａｌＬｄｉｃｏｐｅｒａｔｉｏｎｉｎｔｈｅｓｕｂｓｔｉｕｃｔｕｉｅｏｐｅｒａｔｉｏｎｐａｒｔｉｓｅχｅｃｕｔｅｄ，ｔｈｅｄｉｃｔｉｏ－

ｎａｒｙｒｕｌｅｉｓｒｅｔｒｉｅｖｅｄｗｉｔｈａｎｅｎｔｒｙｗｏｒｄａｎｄａｒｕｌｅｉｄｅｎｔｉｆｉｅｒ＆ｓｋｅｙｓ，ａｎｄｉｓａｐｐｌｉｅｄ

ｔｏｔｈｅａｎｎｏｔａｔｅｄｔｒｅｅｗｈｉｃｈｉｓｓｐｅｃｉｆｉｅｄｂｙａｇｒａｍｍａｒｗｒｉｔｅｒ．Ｆｉｇｕｒｅ３．１５ｓｈｏｗｓａｎ

ｅｘａｍｐｌｅｏｆａｒｅｗｒｉｔｉｎｇｒｕｌｅｗｈｉｃｈｃａｌｌｓａｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｒｕｌｅ．Ｉｎｔｈｉｓｃａｓｅ，ａｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｒｕｌｅ

ｗｈｉｃｈｉｓｗｒｉｔｔｅｎｉｎａｎｅｎｔｒｙｏｆａｖｅｒｂａｓｉｎｄｉｃａｔｅｄｂｙＶ．ＬＥＸ（ｔｈｅｖａｌｕｅｏｆｔｈｅｌｅｘｉｃａｌｕｎｉｔ

ｏｆｔｈｅｖｅｒｂ），ａｎｄｗｈｏｓｅｎａｍｅｉｓＡＮＡＬＹＳＩＳ，ｉｓａｐｐｌｉｅｄｔｏｔｈｅｓｅｑｕｅｎｃｅｏｆＮＰｌ１Ｖ，ＮＰ２，

ａｎｄＰＰ（ｎｏｕｎｐｈｉａｓｅｌ，ｖｅｒｂｐｈｒａｓｅ，ｎｏｕｎｐｈｒａｓｅ２，ａｎｄｐｒｅｐｏｓｉｔｉｏｎａｌｐｈｒａｓｅ）．Ｔｈｅｎ

ｔｈｅｒｅｓｕｌｔｏｆｔｈｅａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎｏｆｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｒｕｌｅｉｓａｓｓｉｇｎｅｄｔｏｔｈｅｖａｒｉａｂｌｅ＠Ｓ。

ＮｏｔｅｔｈａｔｔｈｉｓｃａｌＬｄｉｃｆｕｎｃｔｉｏｎｍａｙｂｅｕｓｅｄａｓｃｏｎｄｉｉｉｏｎａｌｂｒａｎｃｈｉｎ！７，ｉｎｓｔｅａｄｏｆ

ｃａｌｌｉｎｇａｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｒｕｌｅ．ＴｈｅｉｍｐｌｅｍｅｎｔａｔｉｏｎｏｆｃａｌＬｄｉｃｊｕｓｔｍａｋｅｓａｒｕｌｅｎａｍｅｆｒｏｍ

ｔｈｅａｒｇｕｍｅｎｔｓａｎｄｃａｌｌｓｉｔ．Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ，ａｇｒａｍｍａｒｗｒｉｔｅｒｍａｙｕｓｅｃａｌしＨｅｔｏｄｉｓｐａｔｃｈ

６Ｅχａｍｐｌｅｓｏｆｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｒｕｌｅａｒｅｓｈｏｗｎｉｎｓｅｃｔｉｏｎ５．５．２．
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ｔｈｅｃｏｎｔｉｏｌｏｆｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇｗｉｔｈａｎｙｐｒｏｐｅｒｔｙｖａｌｕｅ，ｓａｃｈａｓｔｈｅｖｅｉｌｕｅｓｏｆｄｅｅｐ－ｃａｓｅ．

３．７ＲｅｓｏｌｖｉｎｇＡｍｂｉｇｕｉｔｉｅｓ

ＡｇｉａｍｍａｒｍｕｓｔｂｅａｂｌｅｔｏｒｅｓｏｌｖｅｔｈｅｓｙｎｔａｃｔｉｃａｎｄｓｅｍａｎｔｉｃａｍｈｉｇｕＵｉｅｓｉｎｎａｔｕｒａｌ

ｌａｎｇｕａｇｅｓ（ｏｂｊｅｃｔｉｖｅ５）．ＧＲＡＤＥａｌｌｏｗｓａｇｒａｍｍａｒｗｒｉｔｅｒｔｏｃｏｌｌｅｃｔａＵｔｈｅｒｅｓｕｌｔｓｏｆ

ｐｏｓｓｉｂｌｅｔｒｅｅ－ｔｏ－ｔｒｅｅｔｌａｎｓｆｏｉｍａｔｉｏｎｓｂｙａｓｕｂｇｉａｍｍａｒ（ｎｏｔａｗｈｏｌｅｇｉａｍｍａｉ），ｗｈｅｎ

ｉｔｅｎｃｏｕｎｔｅｒｓｔｈｅａｍｂｉｇｕｉｔｉｅｓ．Ｔｈｉｓｆｕｎｃｔｉｏｎｃ＆ｎｂｅｕｓｅｄｔｏｌｏｃａｌｉｚｅｎｏｎ－ｄｅｔｅｒｍｉｎｉｓｔｉｃ

ｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇｆｏｒｈａｎｄｌｉｎｇａｍｂｉｇｕｉｔｉｅｓ，ａｎｄｔｏａｖｏｉｄａｃｏｍｂｉｎａｔｏｒｉａｌｅｘｐｌｏｓｉｏｎ．

Ｆｏｒｉｎｓｔａｎｃｅ，ｌｅｔｕｓａｓｓｕｍｅｔｈａｔａｇｒａｍｍａｉｗｒｉｔｅｒｗｒｉｔｅｓａｓｕｂｇｉａｍｍａｉｗｈｉｃｈ

ｃｏｎｔａｉｎｓｔｗｏｒｅｗｒｉｔｉｎｇｒｕｌｅｓｔｏａｎａｌｙｚｅｔｈｅｃａｓｅｆ】ｃａｍｅｏｆａｖｅｒｂ：

●Ａｒｅｗｒｉｔｉｎｇｒｕｌｅｉｓｔｈｅｒｕｌｅｔｏｃｏｎｓｔｒｕｃｔ＼Ｐ（ｖｅｒｂｐｈｒａｓｅ）ＩｘｏｍＶａｎｄＮＰ（ａｖｅｒｂ

ａｎｄａｎｏｕｎｐｈｒａｓｅ）：

ＶＰ→ＶＮＰ

●ＡｒｅｗｒｉｔｉｎｇｌｕｌｅｔｏｃｏｎｓｔｍｅｔＶＰ（ｖｅｒｂｐｈｉａｓｅ）をｏｍＶ，ＮＰａｎｄｐｐ（ａｖｅｒｂ，ａｎｏｕｎ

ｐｈｉａｓｅ，ａｎｄａｐｒｅｐｏｓｉｔｉｏｎａｌｐｈｒａｓｅ）：

ＶＰ→ＶＮＰｐｐ

Ｗｈｅｎｈｅｓｐｅｃｉｆｉｅｓｎｏｎｄｅｔｅｒｍｉｎｉｓｉｉｃ－ｐａｒａｌｌｅｌｍ�ｅｆｏｒｔｈｅｓｕｂｇｉａｍｍａｔ，ｔｈｅｅｘｅｃｕｔｏｒ

ｏｆＧＲＡＤＥａｐｐｌｉｅｓｂｏｔｈｒｅｗｒｉｔｉｎｇ】：ｕｌｅｓｔｏ＆ｎｉｎｐｕｔｔｒｅｅ，ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｓｔｗｏｔｉａｎｓｆｏｉｍｅｄ

ｔｒｅｅｓ，ａｎｄｍｅｒｇｅｓｔｈｅｍｉｎｔｏａｎｅｗｔｒｅｅｗｈｏｓｅｔｏｐｎｏｄｅｈａｓａｓｐｅｃｉａｌｐｒｏｐｅｒｔｙＰＡＲＡ．Ｔｈｅ

ｔｏｐｎｏｄｅｏｆｔｈｉｓｓｔｉｕｃｔｕｉｅｉｓｃａＵｅｄａｐａｒａｓｐｅｃｉａｌｎｏｄｅ，ｉｔｓｓｕｂｔｒｅｅｓａｉｅｔｈｅｔｉａｎｓｆｏｉｍｅｄ

ｔｉｅｅｓｂｙｔｈｅｌｅｗｒｉｔｉｎｇｒｕｌｅｓ．Ｆｉｇｕｒｅ３．１６ｓｈｏｗｓａｎｅｘａｍｐｌｅｏｆｔｈｉｓｍｏｄｅａｎｄａｐａｉａ

ｎｏｄｅ。

ＡｇｒａｍｍａｒｗｒｉｔｅｒｃａｎｓｅｌｅｃｔｔｈｅｍｏｓｔａｐｐｒｏｐｒｉａｔｅｏｎｅＩｒｏｍｔｈｅｓｕｂｔｒｅｅｓｎｎｄｅｒ＆

ｐａｉａｓｐｅｃｉａｌｎｏｄｅ．Ａｇｉａｍｍａｉｗｒｉｔｅｒｉｓａｂｌｅｔｏｕｓｅｂｕｉｌｔ－ｉｎｆｕｎｃｔｉｏｎｓｉｎｔｈｅｓｕｂｓｔｒｕｃｔｕｒｅ

ｏｐｅｉａｉｉｏｎｐａｉｔｔｏｃｈｏｏｓｅｔｈｅｍｏｓｔａｐｐｉｏｐｉｉａｔｅｏｎｅ：

・ｍａｐ－ｓｇ．ｍａｐ－ｓｇｎ：Ｔｏａｐｐｌｙａｓｕｂｇｉａｍｍａｉ（ｎｅｔｗｏｒｋ）ｔｏａＵｓｕｂ－ｔｉｅｅｓ．

・ｓｏｒｔ：Ｔｏｓｏｒｔｔｈｅｏｒｄｅｒｏｆｓｕｂ－ｔｒｅｅｓｂｙｖａｌｕｅｓｏｆａｓｐｅｃｉｆｉｅｄｐｒｏｐｅｒｔｙｎａｍｅ．



３．７．ＲＥＳＯＬＶＩＮＧＡＭでＢＩＧＵＩＴＩＥＳ

ノよ≒√で

Ｆｉｇｕｒｅ３．１６：ＥｘａｍｐｌｅｏｆＰＡＲＡＮｏｄｅ

ｓｕｂｓｔｒｕｃｔｕｒｅ＿ｏｐｅｒａｔｉｏｎ；

ｅｘく＝ｃａｌｌ＿ｄｉｃ（Ｖ．ＬＥＸＣＡＳＥ－ＦＲＡＭＥ’／．（ＨＨＰＰＰ））：

ｅｘ＜＝ｃａｌｌ＿ｂｕｉｌｔ（ｍａｐ－ｓｇ７．（ｅｘ）ｔｒｅｅＥＶＡＬＵＡＴＥ＿ＣＡＳＥ＿ＦＲＡＭＥ）：

ｅｘ＜＝ｃａｌｌ．ｂｕｉｌｔ（ｓｏｒｔ・／．（≪Ｘ）ｔｒｅｅＳＣＯＲＥ）；

ｅｘく＝ｃａｌｌｂｕｉｌｔ（ｃｕｔ・／．（ＣＸ）ｔｒｅｅｌ）；

ｅｘく＝ｃａｌｌ＿ｂｕｉｌｔ（ｉｎｊｅｃｔｉｏｎＺ（ｅχ）ｔｒｅｅｌ）；

Ｆｉｇｕｒｅ３．１７：ＥｘａｍｐｌｅｏｆＢｕｉｌｔ－ｉｎＦｕｎｃｔｉｏｎｓ

４７

・ｃｕｔ：Ｔｏｓｅｌｅｃｔｎ－ｔｈｓｕｂ－ｔｒｅｅａｎｄｔｏｒｅｍｏｖｅｏｔｈｅｒｓ．

・ｉｎｊｅｃｔｉｏｎ：Ｔｏｒｅｍｏｖｅａｐａｉａｓｐｅｃｉａｌｎｏｄｅ．

Ｆｉｇｕｒｅ３．１７ｓｈｏｗｓａ．ｎｅｘａｍｐｌｅｔｏｕｓｅｔｈｅｓｅｂｕｉｌｔ－ｉｎｆｕｎｃｔｉｏｎｓ．Ｔｈｅｅｘｅｃｕｔｉｏｎｏｆｔｈｉｓ

ｓｕｂｓｔｒｕｃｔｕｒｅｏｐｅｉａｔｉｏｎｐａｒｔｉｓａｓｆｏｌｌｏｗｓ：

・ＦｉｒｓｔｔｈｅｅｘｅｃｕｔｏｒｏｆＧＲＡＤＥａｐｐｌｉｅｓｔｏｔｈｅｔｒｅｅｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｒｕｌｅｗｒｉｔｔｅｎｉｎａ

ｗｏｒｄｅｎｔｒｙｗｈｉｃｈｉｓｔｈｅｖａｌｕｅｏｆＶ．ＬＥＩ（ｌｅｘｉｃａｌｕｎｉｔｏｆｖｅｒｂ），ａｎｄｓｅｔｓｔｈｅｒｅｓｎｌｔｔｏ

ｔｈｅｖａｒｉａｂｌｅｆｉｘ．Ｗｈｅｎｔｈｅｎｏｎｄｅｔｅｒｍｉｎｉｓｉｉｃ・ｐａｒａｌｌｅｌｍｏｄｅｉｓｕｓｅｄｉｎｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ

ｒｕｌｅ，ｗｈｉｃｈｉｓｅｘｐｒｅｓｓｅｄａｓａｓｎｂｇｒａｍｍａｒ，ｔｈｅｖａｌｕｅｏｆ＠χｉｓｔｈｅｔｒｅｅｗｈｏｓｅｒｏｏｔ

ｎｏｄｅｉｓａｐａｒａｓｐｅｃｉａｌｎｏｄｅ．

゜Ａｆｔｅｒｔｈａｔ，ｔｈｅｅｘｅｃｕｔｏｒｃａｌｌｓｔｈｅｂｕｉｌｔ－ｉｎｆｎｎｃｔｉｏｎｍａｐ－ｓｇｔｏａｐｐｌｙｔｈｅｓｎｂｇｒａｍ－

ｍａｒＥＶＡＬＵＡＴＥ－ＣＩＳＥＪＴＩＡＭＥｔｏｅａｃｈｓｕｂｔｒｅｅｏｆｔｈｅｖａｌｕｅｏｆｅχ，ａｎｄｓｅｔｓｔｈｅｒｅｓｕｌｔ

ｔｏｅｘａｇａｉｎ．ＴｈｅｓｕｂｇｉａｍｍａｉＥＶＡＬＵ１ＴＥ＿Ｃ１ＳＥ－ＦＲ１ＭＥｃｏｍｐｕｔｅｓｔｈｅｅｖａｌｕａｔｉｏｎ

ｓｃｏｒｅａｎｄｓｅｔｓｔｈｅｓｃｏｒｅｔｏｔｈｅｖａｌｕｅｏｆｔｈｅｐｒｏｐｅｒｔｙＳＣＯＲＥｉｎｔｈｅｒｏｏｔｎｏｄｅｏｆｔｈｅ

ｓｕｂｔｒｅｅｓ．

ＰＡＡ

ＰｐｐＶ
Λ

，

／Ｘ言
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・Ｎｅｘｔ，ｔｈｅｅｘｅｃｕｔｏｒｃａｌｌｓｂｕｉｌｔ－ｉｎｆｕｎｃｔｉｏｎｓ・ｒｔ，ｃｕｔ，ａｎｄｉｎｉｅｃｔｉ・ｎｔｏｇｅｔｔｈｅ

ｓｕｂｔｒｅｅｗｈｏｓｅｓｃｏｒｅｉｓｔｈｅｈｉｇｈｅｓｔｏｎｅａｍｏｎｇｔｈｅｓｕｂｔｒｅｅｓｕｎｄｅｒｔｈｅｐａｉａｓｐｅｃｉａｌ

ｎｏｄｅ．Ｔｈｉｓｔｒｅｅｉｓｔｈｅｎｓｅｔｔｏ＠ｘａｓｔｈｅｍｏｓｔａｐｐｉｏｐｉｉａｔｅｒｅｓｕｌｔｏｆｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ

ｒｕｌｅ．

Ｔｈｅｐａｉａｓｐｅｃｉａｌｎｏｄｅｉｓｔｒｅａｔｅｄａｓｔｈｅｓａｍｅ＆ｓｔｈｅｏｔｈｅｒｎｏｄｅｓｉｎｔｈｅｃｕｒｒｅｎｔ

ｉｍｐｌｅｍｅｎｔａｔｉｏｎｏｆＧＲＡＤＥ．Ａｇｒａｍｍａｉｗｒｉｔｅｒｃ＆ｎｎｓｅｔｈｅｐａｒａｎｏｄｅａｓｈｅｗａｎｔｓ，ａｎｄ

ｃａｎｓｅｌｅｃｔａｓｕｂｔｒｅｅｕｎｄｅｒａｐａｒａｎｏｄｅｄｕｒｉｎｇｌａｔｅｒｇｉａｍｍａｉｉｎｌｅａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎｓ．

３。８ＧＲＡＤＥａｎｄＦｏｒｍａｌＬａｎｇｕａｇｅ

３．８．１ＲｅｗｒｉｔｉｎｇＲｕｌｅｓ

ＬｅｔｕｓｃｏｎｓｉｄｅｒｔｈｅＧＲＡＤＥｌａｎｇｕａｇｅｆｒｏｍａｖｉｅｗｐｏｉｎｔｏｆｔｈｅｆｏｉｍａｌｌａｎｇｕａｇｅｔｈｅｏｒｙ．

Ｆｏｒｍａｌｌｙ，ａｌａｎｇｕａｇｅ£ｏｆｇｉａｍｍａｉＧｃａｎｂｅｅｘｐｒｅｓｓｅｄｂｙａ４－ｔｕｐｌｅ：

Ｇ＝（５，Ｖ；，Ｋ，ｉＪ）ｗｈｅｒｅ

ｙ：ａｓｅｔｏｆｔｅｉｍｉｎａｌｓｙｍｂｏｌｓ，

臨：ａｓｅｔｏｆｎｏｎ－ｔｅｉｍｉｎａｌｓｙｍｂｏｌｓ，

Ｓ：ａｓｔａｒｔｓｙｍｂｏｌ，ｗｈｉｃｈｉｓａｍｅｍｂｅｒｏｆＫ，

．Ｒ：ａｓｅｔｏｆｒｅｗｒｉｔｉｎｇｒｕｌｅｓ．

ＡｌｔｈｏｕｇｈｔｈｅＧＲＡＤＥｌａｎｇｕａｇｅｉｓｎｏｔｆｏｉｍａｌｉｚｅｄｗｉｔｈｔｈｉｓｆｒａｍｅｗｏｒｋｄｉｒｅｃｔｌｙ，ｔｈｅ
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ｆｏｒａｐｒａｃｔｉｃａｌｍａｃｈｉｎｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓｙｓｔｅｍ．Ｔｈｅｏｂｊｅｃｔｉｖｅｓ＆ｒｅ：

’ＴｈｅＧＲＡＤＥｅｘｅｃｕｔｏｒｈａｓａｎｏｐｔｉｏｎｔｏｓｋｉｐｒｕｌｅａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎｓ，ｉｎｓｔｅａｄｏｆｈａｌｔｉｎｇｅｘｅｃｕｔｉｏｎ
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Ｃ且・ＰＴＥＲ３．ＧＲＡＭＭＡＲＷＲＩＴＩＮＧＬＡＮＧＵＡＧＥ：ＧＲＡＤＥ

ＤＦＡ．ｓｇｎ；

ｖａｒ＿ｉｎｉｔ；

ｅｎｔｒｙ；

ｎｅｔＨｏｒｋ：

ＱＯ：ＤＦＡ．ＲＥＡＤ．ｓｇ；

ｉｆｅＳＹＭ＝’０’；

ｅｌｓｅｉｆｅＳＹＭ＝’１’

ｅｌｓｅ

ＱＩ：ＤＦＡ。ＲＥＡＤ．ｓｇ；

ｉｆＣＳＹＭ＝’０’；

ｅｌｓｅ

Ｑ２：ＤＦＡ．ＲＥＡＤ．ｓｇ；

ｉｆｅＳＹＭ＝゛１゛；

ｅｌｓｅ゛

・ＳＹＭｉｎｉｔ（ｎｉｌ）：

ＱＯ；

ｔｈｅｎｇｏｔｏＱｌ；

；ｔｈｅｎｇｏｔｏＱ２；

∧。ｇｏｔｏＡＣＣＥＰＴ：

ｔｈｅｎｇｏｔｏＱＯ；

ｇｏｔｏＨＯＴ．ＡＣＣＥＰＴ；

ＡＣＣＥＰＴ：ＤＦＡ．ＡＣＣＥＰＴ．ｓｇ；

ｔｈｅｎｇｏｔｏｑＯ；

ｇｏｔｏＨＯＴ．ＡＣＣＥＰＴ；

ｅｘｉｔ：

麗ＯＴ。ＡＣＣＥＰＴ：ＤＦＡ．ＨＯＴ。ＡＣＣＥＰＴ．ｓｇ；ｅｘｉｔ：

ｅｎｄ＿ｓｇｎ．ＤＦＡ；

ＤＦＡ．ＲＥＡＤ．ｓｇ；

ｓｇ．ｍｏｄｅ；

ｒｒ＿ｉｎ＿ｓｇ；

ｅｎｄ＿ｓｇ．ＤＦＡ＿ＲＥＡＤ；

ＤＦＡ．ＲＥＡＤ．ｒｒ：

ｖａｒ＿ｉｍｐｏｒｔ；

ｍａｔｃｈｉｎｇ．ｃｏｎｄｉｔｉｏｎ；

ｓｕｂｓｔｒｕｃｔｕｒｅ＿ｏｐｅｒａｔｉｏｎ；

ｃｒｅａｔｉｏｎ：

ｅｎｄ＿ｒｒ．ＤＦＡ＿ＲＥＡＤ；

ｏｒｄｅｒ（ｌ）；

ＤＦＡ．ＲＥＡＤ；

ＣＳＹＨ；

Ｚ（（？ＳＹＭ＃１））；

ｅＳＹＭく＝ＳＹＭ．ＬＥＸ；

Ｚ（（？＃１））；

Ｆｉｇｕｒｅ３．２１：ＳｕｂｇｉａｍｍａｉＮｅｔｗｏｒｋｔｏＥｘｐｉｅｓｓｔｈｅＦｉｎｉｔｅＡｕｔｏｍａｔｏｎ



３．９．ＳＵＭＭＡＲＹＯＦＴＨＩＳＣＨＡＰＴＥＲ ５３

１．Ａｇｒａｍｍａｒｗｉｉｔｉｎｇｌａｎｇｕａｇｅｍｕｓｔｂｅａｂｌｅｔｏｍａｎｉｐｕｌａｔｅｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓ

ｉｎＪａｐａｎｅｓｅａｎｄｏｔｈｅｒｌａｎｇｕａｇｅｓ・

２．Ａｇｉａｍｍａｒｗｒｉｔｉｎｇｌａｎｇｕａｇｅｓｈｏｕｌｄｈａｖｅｔｈｅｓａｍｅｆｒａｍｅｗｏｒｋｔｏｗｒｉｔｅｇｉａｍｍａｒｓ

ｉｎｔｈｅａｎａｌｙｓｉｓ，ｔｒａｎｓｆｅｒ，ａｎｄｇｅｎｅｒａｔｉｏｎｐｈａｓｅｓ・

３．Ａｇｒａｍｍａｒｗｒｉｔｉｎｇｌａｎｇｕａｇｅｍｕｓｔｂｅａｂｌｅｔｏｈａｎｄｌｅｇｒａｍｍａｔｉｃａｌｌｕｌｅｓｗｒｉｔｔｅｎｉｎ

ｗｏｒｄｄｉｃｔｉｏｎａｒｉｅｓ．

４．Ａｇｒａｍｍａｒｗｒｉｔｉｎｇｌａｎｇｕａｇｅｍｕｓｔｂｅａｂｌｅｔｏｅｘｐｒｅｓｓｄｉｆｆｅ！ｒｅｎｔｐｈａｓｅｓｏｆａｔｉａｎｓ－

ｌａｔｉｏｎｐｒｏｃｅｓｓｉｎｔｈｅｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎｅｘｐｌｉｃｉｔｌｙ．

５．Ａｇｉａｍｍａｉｗｒｉｔｉｎｇｌａｎｇｕａｇｅｍｕｓｔｂｅａｂｌｅｔｏｒｅｓｏｌｖｅｓｙｎｔａｃｔｉｃａｎｄｓｅｍａｎｔｉｃａｍ－

１’ｉ！ｇｕＨｉｅｓｉｎｎａｔｕｒａ・Ｉｌａｎｇｕａｇｅｓ・

Ｂａｓｅｄｏｎｔｈｉｓｄｉｓｃｕｓｓｉｏｎ，ｔｈｅａｕｔｈｏｒｄｅｖｅｌｏｐｅｄｔｈｅｇｒａｍｍａｒｗｒｉｔｉｎｇｓｙｓｔｅｍＧＲＡＤＥ・

ＧＲＡＤＥｈａｓｔｈｅｆｏｌｌｏｗｉｎｇｆｅａｔｕｒｅｓｔｏｆｕｌｆｉｌｔｈｅｏｂｊｅｃｔｉｖｅｓ：

１．Ｒｅｗ】：ｉｔｉｎｇｒｕｌｅｓａｉｅｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎｓｉｎｔｈｅｆｏｒｍｏｆｉｒｅｅ－ｉｏ－ｔｒｅｅｔｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎｗｉｔｈ

ａｎ血ｏｔａｔｉｏｎｓｆｏｒｅａｃｈｎｏｄｅ．（ｏｂｊｅｃｔｉｖｅ－１，２）

２．Ｒｅｗｒｉｔｉｎｇｌｕｌｅｓｈａｖｅｐｏｗｅｒｆｕｌｃａｐａｂｉｌｉｔｙｔｏｈａｎｄｌｅｓｏｐｈｉｓｔｉｃａｔｅｄｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｐｈｅ－

ｎｏｍｅｎａ．（ｏｂｊｅｃｔｉｖｅ－１）

３．Ａｇｒａｍｍａｒｃａｎｂｅｄｉｖｉｄｅｄｉｎｔｏｓｅｖｅｒａｌｐａｒｔｓ＆ｓｓｕｂｇｒａｍｍａｒｓ，ａｎｄｅａｃｈｐａｒｔｉｓ

Ｕｎｋｅｄｔｏｇｅｔｈｅｒａｓｊｕりｒａｔｎｔｎａｒｎｅｔｗｏｒｋｓ・（ｏｂｊｅｃｔｉｖｅ－４，５）

４．Ａｓａｂｇｒａｍｍａｒ（ａｓｅｔｏｆｒｅｗｒｉｔｉｎｇｒｕｌｅｓ）ｃａｎｂｅｗｒｉｔｔｅｎｉｎｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｅｎｔｒｉｅｓ

ｔｏｅｘｐｒｅｓｓｗｏｒｄｓｐｅｃｉｆｉｃｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｐｈｅｎｏｍｅｎａ（ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｒｕｌｅ）・（ｏｂｊｅｃｔｉｖｅ－３）

５．Ｐａｒａｓｐｅｃｉａｌｎｏｄｅｓａｒｅｐｒｏｖｉｄｅｄｉｎｔｒｅｅｓｆｏｒｅｍｂｅｄｄｉｎｇａｍｂｉｇｕｉｔｉｅｓ．（ｏｂｊｅｃｔｉｖｅ－４）

ＡｌｔｈｏｕｇｈｗｅｄｉｓｃｕｓｓｅｄｔｈｅｐｏｗｅｒｏｆＧＲＡＤＥｆｉｏｔｎｔｈｅｖｉｅｗｐｏｉｎｔｏｆｆｏｒｍａｌｌａｎｇｕａｇｅ

ｔｈｅｏｒｙｉｎｓｅｃｔｉｏｎ３．８．１，ｗｅｎｅｅｄｔｏｃｌａｒｉｆｙｔｈｅｅｆｆｅｃｔｉｖｅｎｅｓｓｏｆＧＲＡＤＥｉｎｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ

ｏｆａｐｒａｃｔｉｃａｌｍａｃｈｉｎｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓｙｓｔｅｍ．Ｉｎｔｈｅｎｅｘｔｃｈａｐｔｅｒ，ｗｅｄｉｓｃｕｓｓｔｈｅｇｒａｍｍａｒ

ｗｒｉｔｔｅｎｉｎＧＲＡＤＥｔｏｄｅｍｏｎｓｔｒａｔｅｔｈｅｅｆｆｅｃｔｉｖｅｎｅｓｓｏｆＧＲＡＤＥ．



５４項欠



Ｃｈａｐｔｅｒ４

Ｇｒａｍｍａｒｓｆｏｒ］ＶＩ：ａｃｈｉｎｅＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎ

４．１ＰｒｏｂｌｅｍｓｏｆｌＶＩ：ＴＧｒａｍｍａｒｓ

Ｉｎｃｈａｐｔｅｒ３，ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓｏｆｔｈｅｇｒａｍｍａｒｗｒｉｔｉｎｇｓｙｓｔｅｍＧＲＡＤＥａｒｅｄｅｓｃｒｉｂｅｄ．

ＴｏｄｅｍｏｎｓｔｉａｔｅｔｈａｔＧＲＡＤＥｉｓｕｓｅｆｕｌｔｏｄｅｖｅｌｏｐｇｒａｍｍａｒｓｏｆａｐｒａｃｔｉｃａｌｍａｃｈｉｎｅ

ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓｙｓｔｅｍ，ｗｅｄｉｓｃｕｓｓｇｉａｍｍａｒｓｗｒｉｔｔｅｎｉｎＧＲＡＤＥｉｎｔｈｉｓｃｈａｐｔｅｉ。

Ｒ）ｒｔｈｅｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔｏｆａｐｉ＾ｃｉｉｃａｌｍａｃｈｉｎｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓｙｓｔｅｍ，ｗｅｃａｎｎｏｔｄｉｒｅｃｔｌｙ

ａｐｐｌｙｔｙｐｉｃａｌｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｍｏｄｅｌｓｐｒｏｐｏｓｅｄｂｙ（ｃｏｍｐｕｔａｔｉｏｎａｌ）ｌｉｎｇｕｉｓｔｓ，ｓｕｃｈａｓＧＢ，

ＧＰＳＧ，ａｎｄＬＦＧ［ＳｅＵｓ８５］．Ｔｈｉｓｄｉｆｆｉｃｕｌｔｙｉｓｃａｕｓｅｄｂｙｔｈｅｃｈａｒａｃｔｅｉｉｓｔｉｃｓｏｆｓｅｎｔｅｎｃｅｓ

ｗｅｗａｎｔｔｏｔｒａｎｓｌａｔｅｗｉｔｈａｐｒａｃｉｉｃａｌｓｙｓｔｅｍ：

ＩＣｏｍｐｌｅｘｉｔｙｏｆｓｅｎｔｅｎｃｅｓ：Ｉｎｍａｎｙｃａｓｅｓ，ｃｏｍｐｌｅｘｉｔｙｏｆｔｈｅｓｔｒｕｃｔｕｒｅｏｆｓｅｎｔｅｎｃｅｓ

ｗｅｗａｎｔｔｏｔｒａｎｓｌａｔｅｉｓｄｉｆｆｅｒｅｎｔｆｒｏｍｔｈａｔｏｆｓｅｎｔｅｎｃｅｓｗｈｉｃｈｃｏｍｐｕｔａｔｉｏｎａｌｌｉｎ－

ｇｕｉｓｔｓｕｓｅｔｏｄｉｓｃｕｓｓｔｈｅｉｒｍｏｄｅｌｓ．Ｆｏｒｅｘａｍｐｌｅ，ｔｈｅｓｅｎｔｅｎｃｅｓｃｏｎｔａｉｎｓｃｏｍｐｌｅｘ

ｃｏｏｒｄｉｎａｔｅｃｌａｕｓｅｓｏｆｎｏｕｎｐｈｉａｓｅｓａｎｄｖｅｒｂｐｈｒａｓｅｓ，ｅｌｌｉｐｓｅｓｏｆｃｏｎｓｔｉｔｕｅｎｔｓ，ａｎｄ

ｓｏｏｎ．

ＩＡｍｂｉｇｕｉｔｉｅｓｏｆｓｅｎｔｅｎｃｅｓ：Ｓｅｎｔｅｎｃｅｓｈａｖｅａｌｏｔｏｆａｍｂｉｇｕｉｔｉｅｓｌｏｃａｌｌｙａｎｄｇｌｏｂａｌｌｙ・

Ｇｌｏｂａｌａｎｄｉｎｔｒｉｎｓｉｃａｍｂｉｇｕｉｔｉｅｓ，ｓｕｃｈａｓｐｐ（ＰｒｅｐｏｓｉｔｉｏｎａｌＰｈｒａｓｅ）ａｔｔａｃｈｍｅｎｔ，

ａｒｅｔｙｐｉｃａｌｐｒｏｂｌｅｍｓ，ｏｆｃｏｎｒｓｅ．Ｈｏｗｅｖｅｒ，ａｍｂｉｇｕｉｔｉｅｓｏｆｐａｒｔｓ－ｏｆ－ｓｐｅｅｃｈ，ｆｏｒｅｘ－

ａｍｐｌｅ，ａｒｅａｌｓｏｃｉｕｃｉａｌｆｏｒａｐｒａｃｔｉｃａｌｓｙｓｔｅｍ．

・Ｃｏｍｐｌｅｘｉｔｙｏｆａｔｒａｎｓｆｅｒｐｈａｓｅ：Ｔｈｅｒｅａｒｅｍａｎｙｗｏｒｄｓｐｅｃｉｆｉｃｒｕｌｅｓａｔｔｈｅｔｒａｎｓｆｅｒ

ｐｈｔｉｓｅ．Ａｈｉｇｈｑｎａｌｉｔｙｍａｃｈｉｎｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓｙｓｔｅｍｎｅｅｄｓｆｌｅｘｉｂｉｌｉｔｙｔｏｈａｎｄｌｅｓｕｃｈ

ｗｏｒｄｓｐｅｃｉｆｉｃｒｕｌｅｓ。

５５



５６ ＣＨＡＰＴＥＲ４．ＧＲＡＭＭＡＲＳＦＯＲＭＡＣＨＩＮＥＴＲＡＮＳＬＡＴＩＯＮ

ＴｏｏｖｅｒｃｏｍｅｔｈｅｓｅｄｉｆＲｃｕｌｔｉｅｓｉｎｔｈｅｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔｏｆａｐｒａｃｔｉｃａｌｓｙｓｔｅｍ，ｔｈｅｇｉａｍｍａｒｓ

ｄｅｖｅｌｏｐｅｄｂｙｔｈｅＭｕｐｒｏｊｅｃｔｕｓｅｔｈｅｆｏｌｌｏｗｉｎｇｆｕｎｃｔｉｏｎｓｏｆＧＲＡＤＥ：

・Ｓｕｂｇｒａｍｍａｒｓａｎｄｓｎｂｇｉａｍｍａｉｎｅｔｗｏｒｋｓｔｏｃｏｎｔｉｏｌｔｈｅｔｉａｎｓｌａｔｉｏｎｐｒｏｃｅｓｓ：Ｕｓｉｎｇ

ｔｈｉｓｍｅｃｈａｎｉｓｍ，ｔｈｅＭａｐｒｏｊｅｃｔｈａｓｄｅｖｅｌｏｐｅｄｔｈｅｇｒａｍｍａｒｓｂａｓｅｄｏｎｔｈｅｉｄｅａ

ｏｆｐｒｏｃｅｄｕｒａｌｇｒａｍｍａｒ［Ｔｓｉｉｊｕ８４］．

・ＰｏｗｅｒｆｕｌＰａｔｔｅｒｎＭａｔｃｈｉｎｇｆｕｎｃｔｉｏｎ：Ｔｏｄｅｓｃｒｉｂｅｃｏｍｐｌｅｘｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｐｈｅｎｏｍｅｎａ，

ｔｈｅｇｉａｍｍａｉｓｏｆｔｈｅＭｕｐｒｏｊｅｃｔｕｓｅｔｈｅｆｌｅｘｉｂｌｅｐａｔｔｅｒｎｍａｔｃｈｉｎｇｆｕｎｃｔｉｏｎｅｆｆｅｃ－

ｔｉｖｅｌｙ・

・Ｐａｉａｓｐｅｃｉａｌｎｏｄｅｔｏｌｏｃａｌｉｚｅａｍｂｉｇｕｉｔｉｅｓ：Ｆｏｒｔｈｅｄｉｓａｍｂｉｇｕａｔｉｏｎ，ｔｈｅｇｉａｍｍａｒｓ

ｊ
ｕｓｅａｌｏｔｏｆｈｅｕｒｉｓｔｉｃｒｕｌｅｓ．Ｅｖｅｎｉｆｈｅｕｒｉｓｔｉｃｔａｌｅｓｃａｎｎｏｔｓｏｌｖｅｔｈｅａｍｂｉｇｕｉｔｉｅｓ，

ｔｈｅｇｉａｍｍａｉｓｕｓｅｔｈｅｐａｒａｓｐｅｃｉａｌｎ�ｅｔｏｌｏｃａｌｉｚｅｔｈｅａｍｂｉｇｕｉｔｉｅｓ．

・Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｌｕｌｅｓ：Ｍａｎｙｗｏｒｄｓｐｅｃｉｆｉｃ】：ａｌｅｓａｉｅｕｓｅｄｉｎｔｈｅｇｒａｍｍａｉｓ．Ｔｈｅｓｅａｒｅ

ｅｘｐｒｅｓｓｅｄｚｉｓｄｉｄｉ。ｎａｒｙｒｕｌｅｓｆｏｒｃｌｅａｒｎｅｓｓｏｆｔｈｅｇｉａｍｍａｔｓａｎｄｅｆｆｉｃｉｅｎｃｙｏｆｔｈｅ

●ｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇ・

Ｉｎｔｈｉｓｃｈａｐｔｅｒ，ｗｅｄｉｓｃｕｓｓｂｏｔｈｔｈｅｏｉｅｔｉｃａｌａｓｐｅｃｔｏｆｔｈｅｓｅｉｄｅａｓａｎｄｔｈｅｉｒｐｉａｃｔｉｃａｌ

ａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎｓｉｎｔｈｅＭｕｐｒｏｊｅｃｔ．

４。２ＳｏｌｕｔｉｏｎｓｆｏｒＰｒｏｂｌｅｍｓｏｆ】ＭＴｇｒａｍｍａｒｓ

４．２．１ＰｒｏｂｌｅｍｓＣａｕｓｅｄｂｙＡｍｂｉｇｕｉｔｙｏｆＰａｒｔｓ－ｏｆ－Ｓｐｅｅｃｈ

Ｃｏｍｂｉｎａｔｏｒｉｊｉｌｅｘｐｌｏｓｉｏｎ，ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙｔｈｅｏｎｅｃａｕｓｅｄｂｙｔｈｅａｍｂｉｇｕｉｔｙｏｆＥｎｇｌｉｓｈｐａｒｔｓ－

ｏｆ・ｓｐｅｅｃｈ，ｉｓｏｎｅｏｆｔｈｅｍｏｓｔｃｍｃｉａｌｐｒｏｂｌｅｍｓｉｎａｐｒａｃｔｉｃａｌｓｙｓｔｅｍ．Ｉｎａｍｏｄｅｌｓｙｓｔｅｍ，

ｈｏｗｅｖｅｒ，ｔｈｅａｍｂｉｇｕｉｔｙｏｆｐａｉｔｓ－ｏｆ－・ｓｐｅｅｃｈｉｓｎｏｔｃｏｎｓｉｄｅｉｅｄｓｅｒｉｏｕｓｌｙ，ｂｅｃａｕｓｅｉｔｕｓｕａｌｌｙ

ｕｓｅｓａｓｍａｌｌｓｃａｌｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｉｎｗｈｉｃｈｗｏｒｄｓｈａｖｅｐａｔｔｓ－ｏｆ－ｓｐｅｅｃｈｎｅｃｅｓｓａｒｙｔｏｔｈｅｅｘ－

ｐｌａｎａｔｉｏｎｏｆｔｈｅｍｏｄｅｌ．Ｉｎａｄｄｉｔｉｏｎｔｏｉｔ，ｍａｎｙｏｆｔｈｅｍａｉｅａｕｔｏｍａｔｉｃａｌｌｙｓｏｌｖｅｄ，ｗｈｅｎ

ｗｅｕｓｅ，ｆｏｒｅｘａｍｐｌｅ，ａｃｏｎｔｅｘｔｆｒｅｅｇｒａｍｍａｒ．Ｈｏｗｅｖｅｒ，ｔｈｅｓｉｔｕａｔｉｏｎｂｅｃｏｍｅｓｍｏｒｅ

ｃｏｍｐｌｅｘｉｎａｐｒａｃｔｉｃａｌｓｙｓｔｅｍ。

Ｌｅｔｕｓｃｏｎｓｉｄｅｒａｓｅｎｔｅｎｃｅ：

Ｔｈｅａｕｔｈｏｒｓｃｏｎｓｉｄｅｒｔｈｅｐｒｏｃｅｓｓｅｓ．



４．２．ＳＯＬＵＴＩＯＮＳＦＯＲＰＲＯＢＬＥＭＳＯＦＭＴＧＲＡＭＭＡＲＳ

？〈？〉＜ＲＯＯＴ〉

｜一一ＡＲＴ〈ｔｈｅ〉

｜一一Ｎ〈ａｕｔｈｏｒ〉〈〉〈ＣＯＭ〉

｜一一Ｖ＜ｃｏｎｓｉｄｅｒ〉〈ＵＳＡＧＥ＿ＰＡＲＡ〉〈Ｖ〉

１１一一Ｖ＜ｃｏｎ３ｉｄｅｒ〉＜〉＜Ｖ〉

１１一一Ｖ〈ｃｏｎｓｉｄｅｒ〉〈〉〈Ｖ〉

｜卜－Ｖ〈ｃｏｎｓｉｄｅｒ〉〈〉〈Ｖ〉

１一一ＡＲＴ〈ｔｈｅ〉

｜一一？〈？〉〈ＰＡＲＡ〉
｜

｜

｜一一Ｎ〈ｐｒｏｃｅｓｓ〉〈ＴＪＳＡＧＥ＿ＰＡＲＡ〉〈ＣＯＭ〉

１１一一Ｎ〈ｐｒｏｃｅｓｓ〉＜〉〈ＣＯＭ〉

１１一一Ｎ〈ｐｒｏｃｅｓｓ〉〈〉＜ＣＯＨ〉

１１一一Ｎ〈ｐｒｏｃｅｓｓ〉〈〉〈ＣＯＭ〉

｜｜一一Ｎ〈ｐｒｏｃｅｓｓ〉〈〉〈ＣＯＭ〉

．｜一一Ｖ〈ｐｒｏｃｅｓｓ〉〈〉〈Ｖ〉

Ｉ―ＳＹＨＢ〈．〉＜〉〈Ｐ回Ｃ〉

｜一一ｌ〈ｐｒｏｃｅｓｓ〉〈ＵＳＡＧＥ．ＰＡＲＡ〉〈ＣＯＩ¶〉

１ｓｔｆｉｅｌｄ：ｐａｒｔ－ｏｆ－ｓｐｅｅｃｈＮ（ｎｏｕｎ）

ｍｅｎａｓｔｈａｔ：
２ｎｄｆｉｅｌｄ：ｌｅｘｉｃａｌｕｎｉｔ

３ｒｄｆｉｅｌｄ：ｓｐｅｃｉａｌａｔｔｒｉｂｕｔｅ

４ｔｈｆｉｅｌｄ：ｓｕｂ－ｃａｔｅｇｏｒｙ

ｐｒｏｃｅ３３

ＵＳＡＧＥ二ＰＡＲＡ

ＣＯＭ（ｃｏｍｍｏｎｎｏｕｎ）

Ｆｉｇｕｒｅ４．１：ＲｅｓｕｌｔｏｆＭｏｒｐｈｏｌｏｇｉｃａｌＡｎａｌｙｓｉｓｆｏｒＳｉｍｐｌｅＳｅｎｔｅｎｃｅ

５７

Ｔｈｅｍｏｓｔｓｉｍｐｌｅｅｖａｌｕａｔｉｏｎｏｆｔｈｅａｍｂｉｇｕｉｔｙｏｆｔｈｉｓｓｅｎｔｅｎｃｅｉｓｃａｌｃｕｌａｔｅｄｂｙｍｕｌｔｉｐｌｙｉｎｇ

ｔｈｅｎｕｍｂｅｒｏｆｐａｒｔｓ－ｏｆ－ｓｐｅｅｃｈｏｆｅａｃｈｗｏｒｄ．Ｗｉｔｈｔｈｉｓｅｖａｌｕａｔｉｏｎ，ｔｈｉｓｓｅｎｔｅｎｃｅｈａｓｏｎｌｙ

２ｔｉｍｅｓａｍｂｉｇｕｉｔｙ，ｂｅｃａｕｓｅｔｈｅｗｏｒｄ’ｐｒｏｃｅｓｓｅｓ’ｈａｓａｐｏｓｓｉｂｉｌｉｔｙｔｏｂｅａ’ｖｅｒｂ’（ｔｈｉｒｄ

ｐｅｒｓｏｎｓｉｎｇｕｌａｒｐｒｅｓｅｎｔｆｏｒｍ）ｏｒａ’ｎｏｕｎ’（ｐｌｕｒａｌｆｏｒｍ），ａｎｄｏｔｈｅｒｗｏｒｄｓｈａｖｅｓｉｎｇｌｅ

ｐａｒｔ－ｏｆ－ｓｐｅｅｃｈ。

Ｆｉｇｕｒｅ４．１ｓｈｏｗｓｔｈｅｒｅｓｕｌｔｏｆａｍｏｒｐｈｏｌｏｇｉｃａｌａｎａｌｙｓｉｓｂｙｔｈｅＭｕｐｒｏｊｅｃｔ．！ｎｔｈｉｓ

ｆｉｇｕｒｅ，ｔｈｅｆｉｉｓｔｆｉｅｌｄｏｆｔｈｅｔｒｅｅｎｏｄｅｓｈｏｗｓａｐａｒｔ－ｏｆ－ｓｐｅｅｃｈ（｀？’ｍｅａｎｓ’ｕｎｋｎｏｗｎ’０「

’ｕｎｄｅｆｉｎｅｄ’」．ＴｈｅｓｅｃｏｎｄＨｅｌｄｉｓａｌｅｘｉｃａｌｕｎｉｔ．Ｔｈｅｔｈｌｉｄｆｉｅｌｄｉｓａｓｐｅｃｉａｌａｔｔｒｉｂｕｔｅｔｏ

ｍａｒｋａｎｏｎ－ｓｙｎｔａｃｔｉｃｎｏｄｅ．Ｉｎｔｈｉｓｅｘａｍｐｌｅ，’ＰＡＲＡ’ｍｅａｎｓｔｈａｔｔｈｅｎｏｄｅｈａｖｅａｌｔｅｒ－

ｎａｔｉｖｅｓｏｆｐａｘｔｓ－ｏｆ－ｓｐｅｅｃｈ，ａｎｄ’ＵＳＡＧＥ＿ＰＡＲＡ’ｍｅａｎｓｔｈａｔｔｈｅｎｏｄｅｈａｓｓｅｖｅｒａｌｕｓａｇｅｓ．

Ｔｈｅｓｅａｒｅａｌｓｏｅｘｐｒｅｓｓｅｄａｓｔｒｅｅｓｔｒｕｃｔｕｒｅｓ．Ｔｈｅｆｏｕｒｔｈｆｉｅｌｄｉｓａｓｕｂ－ｃａｔｅｇｏｒｙｏｆｔｈｅ

ｗｏｒｄ．Ｆｏｒｅｘａｍｐｌｅ，’ａｕｔｈｏｒ’ｉｓａＮｏｕｎａｎｄｉｔｓｓｕｂ－ｃａｔｅｇｏｒｙｉｓａＣＯＭｍｏｎｎｏｕｎ．

｜

１

１

１



５８ ＣＨＡＰＴＥＲ４．ＧＲＡＭＭＡＲＳＦＯＲＭＡＣｍＮＥＴＲＡＮＳＬＡＴＩＯＮ

Ｔａｂｌｅ４．１：Ｐａｒｔ－ｏｆ－・ＳｐｅｅｃｈａｎｄＵｓａｇｅＡｍｂｉｇｕｉｔｙｏｆＳｅｎｔｅｎｃｅｓｉｎＡｂｓｔｒａｃｔｓ

ＮｕｍｂｅｒｏｆＳｅｎｔｅｎｃｅｓ：

ＡｖｅｒａｇｅＳｅｎｔｅｎｃｅＬｅｎｇｔｈ：

ＡｍｂｉｇｕｉｔｙｏｆＰａｒｔ－ｏｆ－・ＳｐｅｅｃｈｐａｒＷｏｒｄ：

ＡｍｂｉｇｕｉｔｙｏｆＰａｔｔ－ｏｆ－・ＳｐｅｅｃｈｐａｉＳｅｎｔｅｎｃｅ：

ＡｍｂｉｇｕｉｔｙｏｆＰＯＳｉｉｎｄＵｓａｇｅＰａｔｔｅｒｎｐａｒＷｏｒｄ：

ＡｍｂｉｇｕｉｔｙｏｆＰＯＳａｎｄＵｓａｇｅＰａｔｔｅｒｎｐａｒＳｅｎｔｅｎｃｅ：

２，９９９ｓｅｎｔｅｎｃｅｓ

１８．４ｗｏｉｄｓ

１．２７ｔｉｍｅｓ

８６．７ｔｉｍｅｓ

１．５８ｔｉｍｅｓ

４，７０５ｔｉｍｅｓ

Ｉｎｔｈｉｓｓｅｎｔｅｎｃｅ，ｔｈｅｒｅｉｓｎｏｐｒｏｂｌｅｍａｂｏｕｔｂｏｔｈｔｈｅｃｏｍｐｕｔａｔｉｏｎａｌｃｏｍｐｌｅｘｉｔｙａｎｄ

ｔｈｅｃｏｒｒｅｃｔｄｉｓａｍｂｉｇｕａｔｉｏｎ，ｉｒｒｅｓｐｅｃｔｉｖｅｏｆｔｈｅｋｉｎｄｏｆｐａｉｓｉｎｇａｌｇｏｒｉｔｈｍｕｓｅｄ．Ｎｏｔｅｔｈａｔ

ｉｆｗｅｃｏｕｎｔｔｈｅａｍｂｉｇｕｉｔｙｏｆｕｓａｇｅｓ（ｓｙｎｔａｃｔｉｃａｎｄｓｅｍａｎｔｉｃｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ）ｉｎａｄｄｉｔｉｏｎｔｏ

ｔｈａｔｏｆｐａｒｔｓ－ｏｆ－ｓｐｅｅｃｈ，ｔｈｉｓｓｅｎｔｅｎｃｅｈ＆ｓ１５ｔｉｍｅｓａｍｂｉｇｕｉｔｙ．Ｔｈｅｗｏｒｄ’ｃｏｎｓｉｄｅｒ’

ｈａｓ３ｄｉｆｆｅｒｅｎｔｕｓａｇｅｓａｎｄｔｈｅｗｏｒｄ’ｐｒｏｃｅｓｓ’ｈ＆ｓ４ｄｉｆｆｅｒｅｎｔｕｓａｇｅｓａｓａｎｏｕｎｉｎｔｈｅ

ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｏｆＭｕｐｒｏｊｅｃｔ．Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ，ｔｈｅａｍｂｉｇｕｉｔｙｏｆｔｈｉｓｓｅｎｔｅｎｃｅｉｓ３×（４＋１）＝１５。

Ｉｎａｐｒａｃｔｉｃａｌｓｙｓｔｅｍ，ｈｏｗｅｖｅｒ，ｗｅｅｎｃｏｕｎｔｅｒａｌｏｔｏｆａｍｂｉｇｕｉｔｉｅｓ．Ｔｈｅｒｅａｓｏｎｉｓｔｈａｔ

ａｓｅｎｔｅｎｃｅｉｎａｐｒａｃｔｉｃａｌａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎｉｓｌｏｎｇｅｒｔｈａｎａｓｅｎｔｅｎｃｅｒｅｆｅｒｒｅｄｔｏｉｎａｍｏｄｅｌ

ｓｙｓｔｅｍ．Ｆｏｒｅｘａｍｐｌｅ，ａｓｅｎｔｅｎｃｅｗｈｉｃｈｃｏｎｔａｉｎｓｔｈｅｗｏｒｄ’ｐｒｏｃｅｓｓ’ｉｎａｒｅａｌａｂｓｔｒａｃｔ

ｉＳ：

Ｔｈｅａｕｔｈｏｒｓｈａｖｅｄｅｖｅｌｏｐｅｄａｔｅｃｈｎｉｑｕｅｔｏｐｒｏｂｅｔｈｅｄｙｎａｍｉ－

ｃａｌｄｅｔａｉｌｓｏｆｔｈｅｌａｓｅｒ－ｉｎｄｕｃｅｄｓｏｌｉｄ－ｐｈａｓｅｅｐｉｔａｘｉａｌ（ＳＰＥ）ｇｒｏｗｔｈ

ｐｒｏｃｅｓｓｉｎｉｏｎ・ｉｍｐｌａｎｔｅｄａｎｄｄｅｐｏｓｉｔｅｄａｍｏｒｐｈｏｕｓｆｉｌｍｓａｎｄｈａｖｅ
－
ｅ：ｘ：ｔｅｎｄｅｄｔｈｅｓｅｓｔｕｄｉｅｓｔｏａｔｅｍｐｅｒａｔｕｒｅｒｅｇｉｍｅｗｈｉｃｈｐｒｏｄｕｃｅｓ

ｇｒｏｗ＾ｔｈｒａｔｅｓｉｎｅｘｃｅｓｓｏｆ１０６ｔｉｍｅｓｔｈｏｓｅｍｅａｓｕｒｅｄｂｙｃｏｎｖｅｎｔｉｏｎａｌ

ｍｅｔｈｏｄｓｏｆｓｕｒｆａｃｅａｎａｌｙｓｉｓ．

Ｔａｂｌｅ４．１ｓｈｏｗｓｔｈｅａｍｂｉｇｕｉｔｙｏｆｒｅａｌｓｅｎｔｅｎｃｅｓ．Ｔｈｉｓｄａｔａｉｓｍｅａｓｕｉｅｄｂｙａｂｏｕｔ３，０００

ｓｅｎｔｅｎｃｅｓｉｎａｂｓｔｒａｃｔｓｏｆｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃｐａｐｅｉｓｉｎＩＮＳＰＥＣｄａｔａｂａｓｅｗｈｉｃｈｉｓｕｓｅｄ＆ｓｔｈｅ

ＥｎｇｌｉｓｈｃｏｒｐｕｓｔｏｄｅｖｅｌｏｐｔｈｅｔｉａｎｓｌａｔｉｏｎｓｙｓｔｅｍｏｆｔｈｅＭｕｐｒｏｊｅｃｔ・

Ｏｎｅｏｆｔｈｅｍｏｓｔａｍｂｉｇｕｏｕｓｓｅｎｔｅｎｃｅｓｉｎｔｈｅｅｘａｍｐｌｅｓｉｓ：

Ｃｏｎｓｅｑｕｅｎｔｌｙ，ｔｈｅｆｏｌｉｏ－ｗｉｎｇｃｉｒｃｕｉｔｗａｓｄｅｖｅｌｏｐｅｄ：ｉｔｕｓｅｄｔｗｏ４００

ＶＦＥＴｓ（ａｖａｉｌａｂｌｅｉｎａｗｉｄｅｒａｎｇｅｏｆｃｕｒｒｅｎｔｒａｔｉｎｇｓ）ｉｎｃａｓｃａｄｅ，

－ － －

一一一一－



４．２．ＳＯＬひＴＩＯＮＳＦＯＲＰＲＯＢＬＥＭＳＯＦＭＴＧＲＡＭＭＡＲＳ ５９

ｔｏａｃｔａｓｎｎ８００ｃｏｍｐｏｎｅｎｔｗｈｉｃｈｃａｎｂｅｄｒｉｖｅｎｊｕｓｔｌｉｋｅａｓｉｎｇｌｅ

ＦＥＴｂｕｔｗｈｉｃｈａｕｔｏｍａｔｉｃａｌｌｙｓｐｌｉｔｓｔｈｅｖｏｌｔａｇｅｌｏａｄｉｎｓｕｃｈａｗａｙ

ｔｈａｔｎｅｉｔｈｅｒＦＥＴ’ｓｅｅｓ’ｍｏｒｅｔｈａｎｈａｌｆｔｈｅｍａｘｉｍｕｍｖｏｌｔａｇｅ・

Ｔｈｉｓｓｅｎｔｅｎｃｅｈａｓ６４ｗｏｒｄｓ（ｃｏｍｐｏｕｎｄｗｏｒｄｓ）ｉｎｃｌｕｄｉｎｇｐｕｎｃｔｕａｔｉｏｎｍａｉｋｓ’ａｎｄａｂｏｕｔ

３．５８×１０９ｔｉｍｅｓａｍｂｉｇｕｉｔｙ，ｉｆｗｅｓｉｍｐｌｙｍｕｌｔｉｐｌｙｔｈｅｎｕｍｂｅｒｏｆｐａｒｔｓ－ｏｆ－ｓｐｅｅｃｈｏｆｅａｃｈ

ｗｏｒｄ．Ｔｈｅｂｅｇｉｎｎｉｎｇｐａｒｔｏｆｔｈｅｒｅｓｕｌｔｏｆａｍｏｒｐｈｏｌｏｇｉｃａｌａｎａｌｙｓｉｓｉｓｓｈｏｗｎｉｎｆｉｇｕｒｅ４．２

ｔｏｉｌｌｕｓｔｒａｔｅｈｏｗｍａｎｙａｍｂｉｇｕｉｔｉｅｓｉｓｉｎｔｈｉｓｓｅｎｔｅｎｃｅ．Ｆｏｒｅｘａｍｐｌｅ，ａｓｉｍｐｌｅｗｏｒｄ

ｓｅｑｕｅｎｃｅ’ａｗｉｄｅｒａｎｇｅ゛ｈ＆ｓ８ｔｉｍｅｓａｍｂｉｇｕｉｔｙ，ｂｅｃａｕｓｅｅａｃｈｗｏｒｄｈａｓ２１ａｌｔｅｒｎａｔｉｖｅ

ｐａｒｔｓ－ｏｆ－・ｓｐｅｅｃｈ．Ｎｏｔｅｔｈａｔｅｖｅｎａｖｅｒｙｓｉｍｐｌｅｗｏｒｄ゛ａ゛ｈａｓ２ｐａｒｔｓ－ｏｆ－・ｓｐｅｅｃｈ，ｂｅｃａｕｓｅ

’ａ’ｉｓｓｏｍｅｔｉｍｅｓｕｓｅｄａｓａｓｙｍｂｏｌｆｏｒｅｘｐｒｅｓｓｉｎｇａｃｏｎｓｔａｎｔｉｎｔｈｅａｂｓｔｉａｃｔｓ。

″ｌｏｓｏｌｖｅｔｈｉｓｐｒｏｂｌｅｍ，ｔｈｅＭｕｐｒｏｊｅｃｔｕｓｅｓａｌｏｔｏｆｈｅｕｉｉｓｔｉｃｒｕｌｅｓｆｏｒｔｈｅｄｉｓａｍ－

ｂｉｇｕａｔｉｏｎ．Ｔｈｅｈｅｕｒｉｓｔｉｃｌｕｌｅｓａｒｅｅｘｐｒｅｓｓｅｄａｓａｃｏｍｂｉｎａｔｉｏｎｏｆｓｕｂｇｉａｍｍａｉｓａｎｄ

ｒｅｗｒｉｔｉｎｇｒｕｌｅｓ．Ｓｅｖｅｒａｌｈｅｕｒｉｓｔｉｃｒｕｌｅｓａｒｅｓｈｏｗｎｉｎｆｉｇｕｒｅ４．３ｔｏ４．８．Ｉｎｔｈｅｒｅｓｔｏｆｔｈｉｓ

ｓｅｃｔｉｏｎ，ｔｈｅｓｅａｒｅｅｘｐｌａｉｎｅｄｔｏｓｈｏｗｈｏｗｔｏｕｓｅＧＲＡＤＥｇｒａｍｍａｒｒｕｌｅｓｔｏｄｉｓａｍｂｉｇｕａｔｅ

ｐａｒｔｓ－ｏｆ－・ｓｐｅｅｃｈ．

ＳｕｂｇｒａｍｍａｒｔｏＣｏｎｔｒｏｌＤｉｓａｍｂｉｇｕａｔｉｏｎＰｒｏｃｅｓｓ

Ｆｉｇｕｒｅ４．３ｉｓｔｈｅｓｕｂｇｒａｍｍａｒｆｏｒｔｈｅｄｉｓａｍｂｉｇｕａｔｉｏｎｏｆｐａｒｔｓ－ｏｆ－ｓｐｅｅｃｈ，ｗｈｉｃｈｉｓ

ｕｓｅｄｉｎｔｈｅＭｕｐｒｏｊｅｃｔ．Ｔｈｉｓｓｕｂｇｒａｍｍａｉｃｏｎｓｉｓｔｓｏｆ２３ｒｅｗｒｉｔｉｎｇｒｕｌｅｓ，ｗｈｉｃｈａｉｅ

ｄｅｓｃｒｉｂｅｄａｆｔｅｒｔｈｅＧＲＡＤＥｋｅｙｗｏｒｄ’ｒｒ＿ｉｎ＿ｓｇ．’＾Ｎｏｔｅｔｈａｔｅａｃｈｒｅｗｒｉｔｉｎｇｒｕｌｅｃａｌｌｓ

ｏｔｈｅｒｓｕｂｇｒａｍｍａｉｓｉｎｉｔｓｓｕｂｓｔｉｕｃｔｕｒｅｏｐｅｉａｔｉｏｎｐａｉｔａｎｄｔｈｅｙａｌｓｏｃｏｎｓｉｓｔｓｏｆｍａｎｙ

ｒｅｗｒｉｔｉｎｇｌｕｌｅｓ．Ｈｅｎｃｅｎａｍｅｓｏｆｒｅｗｒｉｔｉｎｇｒｕｌｅｓｓｈｏｗｎｉｎｔｈｅｒｅｓｔｏｆｔｈｉｓｓｅｃｔｉｏｎｄｏｎｏｔ

ａｐｐｅａｒｉｎｆｉｇｕｒｅ４．３．

Ｔｈｅｓｅｒｅｗｒｉｔｉｎｇｒｕｌｅｓａｉｅｃｌａｓｓｉｆｉｅｄｉｎｔｏ４ｇｒｏｕｐｓｄｅｐｅｎｄｉｎｇｏｎｔｈｅｆｕｎｃｔｉｏｎｓｏｆｔｈｅ

ｒｕｌｅｓ：

１．Ｗｏｒｄｓｐｅｃｉｆｉｃｒｕｌｅｓ．（Ｇｒｏｕｐ－０）

２．タｔｒｏｎタｈｅｕｒｉｓｔｉｃｒｕｌｅｓｒｅｆｅｒｒｉｎｇｔｏｐａｒｔｓ－ｏｆ－・ｓｐｅｅｃｈ．（Ｇｒｏｕｐ－１）

’Ｔｈｅｎｕｍｂｅｒｏｆｗｏｒｄｓｄｅｐｅｎｄｓｏｎｔｈｅｅｎｔｒｉｅｓｉｎｔｈｅａｎａｌｙｓｉｓｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ．’Ｍａｘｉｍｕｍｖｏｌｔａｇｅ’，ｆｏｒ

ｅｘａｍｐｌｅ，ｈａｓａｓｉｎｇｌｅｅｎｔｒｙａｓａｃｏｍｐｏｕｎｄｗｏｒｄｉｎｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｏｆｔｈｅＭｕｐｒｏｊｅｃｔ・

＾ＩｎＧＲＡＤＥｇｒａｍｍａｒｒｕｌｅｓｏｆｔｈｅＭｕｐｒｏｊｅｃｔ，ａｎＥｎｇｌｉｓｈｐａｒｔ－ｏｆ－・ｓｐｅｅｃｈｉｓａｖａｌｕｅｏｆｔｈｅｐｒｏｐｅｒｔｙ

ｎａｍｅＥ．ＣＡＴＳ，・ｗｈｉｃｈｉｓａｎａｂｂｒｅｖｉａｔｉｏｎｏｆ’ＥｎｇｌｉｓｈＣＡＴｅｇｏｒｙｆｏｒａｎａｌｙｓｉｓ．゛



６０ ＣＨＡＰＴＥＲ４．ＧＲＡＭＭＡＲＳＦＯＲＭＡＣＨＩＮＥＴＲＡＮＳＬＡＴＩＯＮ

？〈？〉＜ＲＯＯＴ〉

｜一一ＡＤＶ〈ｃｏｎｓｅｑｕｅｎｔｌｙ〉

｜一一ＳＹＨＢ＜，〉

｜一一ＡＲＴ＜ｔｈｅ〉

｜一一？〈？〉〈ＰＡＲＡ〉

１１一一Ｎ〈ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ〉

１１一一ＡＤＪ〈ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ〉

１１一一Ｖ＜ｆ０ｌｌ０Ｈ〉

｜一一？＜？〉〈ＰＡＲＡ〉

｜｜一一Ｎ〈ｃｉｒｃｕｉｔ〉

｜｜一一Ｖ＜ｃｉｒｃｕｉｔ〉

｜一一Ｖ＜ｂｅ〉＜ＵＳＡＧＥ＿ＰＡＲＡ〉

１１一一Ｖ〈ｂｅ〉

｜｜一一Ｖ＜ｂｅ〉

｜一一Ｖ〈ｄｅｖｅｌｏｐ〉〈ＴＪＳＡＧＥ＿ＰＡＲＡ〉

｜｜一一Ｖ＜ｄｅｖｅｌｏｐ〉

１１一一Ｖ〈ｄｅｖｅｌｏｐ〉

｜一一ＳＹＭＢ＜：〉

ｌ一一ＰＲＯＮ〈ｉｔ〉

｜一一Ｖ〈ｕｓｅ〉

｜一一ＣＡＲＤ〈ｔｗｏ〉

１一一Ｎ＜？〉

｜｜一一？＜？〉＜ＭＯＲＣＯＭＰ〉

１Ｉ―ＣＡＲＤ＜４００〉

｜§一一ＵＳＩＴ〈Ｖ〉

｜一一Ｎ〈ＦＥＴ〉

｜一一ＳＹＨＢ〈（〉

１一一ＡＤＪ＜ａｖａｉｌａｂｌｅ〉

｜一一ＰＲＥＰ＜ｉｎ〉

１一一？＜？〉＜ＰＡＲＡ〉

｜，１一一Ｎ〈ａ〉

｜｜一一ＡＲＴ＜ａ〉

｜一一？〈？〉〈ＰＡＲＡ〉

｜｜一一ＡＤＪ＜Ｈｉｄｅ〉

｜｜一一ＡＤＶ〈Ｈｉｄｅ〉

卜－？〈？〉〈ＰＡＲＡ〉

｜｜一一Ｎ＜ｒａｎｇｅ〉

｜｜一一Ｖ〈ｒｃｏｉｇｅ〉

Ｆｉｇｕｒｅ４．２：ＢｅｇｉｎｎｉｎｇＰａｒｔｏｆｔｈｅＲｅｓｕｌｔｏｆＭｏｒｐｈｏｌｏｇｉｃａｌＡｎａｌｙｓｉｓｏｆＳａｍｐｌｅＳｅｎｔｅｎｃｅ



４．２．ＳＯＬＵＴＩＯＮＳＦＯＲＰＲＯＢＬＥＭＳＯＦＭＴＧＲＡＭＭＡＲＳ

ＤＩＳＡＭＢＩＧＵＡＴＥ．ＰＱＳ．ｓｇ；

ｓｇ＿ｍｏｄｅ；ｏｒｄｅｒ（２）；

ｒｒ＿ｉｎ＿ｓｇ；

ＤＩＳＡＨＢ＿ＰＵＴ＿ＰＲＥ＿ＣＡＴＳ；

／＊ＷＯＲＤＳＰＥＣＩＦＩＣＲＵＬＥＳＡＮＤＰＡＴＣＨＲＵＬＥＳ＊＊ＧＲＯＵＰ－Ｏ＊／

ＤＩＳＡＭＢ．ＰＡＴＣＨ；ＤＩＣＣＯＭＰ．ＰＡＴＣＨ；ＰＡＲＡ．ＤＩＣＣＯＭＰ：ＰＡＲＡ＿ＡＬＯＮＥ；

／＊＊ＤＩＳＡＨＢＩＧＵＡＴＥＥ。ＣＡＴＳ．ＰＡＲＴ－１＊＊ＧＲＯＵＰ－１＊／

ＤＩＳＡＨＢ＿ＣＵＴ＿１：ＤＩＳＡＭＢ＿ＣＤＴ。２；ＤＩＳＡＭＢ．ＣＵＴ。ＰＯＳＴ；ＤＩＳＡＭＢ．ＩＮＤＩＶ；

ＤＩＳＡＨＢ＿ＡＤＶ＿ＬＩＫＥ：

／＊＊＊＊＊＊＊＊水車ＣＨＡＮＧＥＥ＿ＣＡＴＳ＊＊＊＊ＧＲＯＵＰ－２＊／

ＤＩＳＡＨＢ。ＱＵＥＳＴ；ＤＩＳＡＭＢ．ＴＨＡＴＳ；ＤＩＳＡＭＢ．ＶＥＲＢＳｅ
ｌ

／＊＊＊ＤＩＳＡＭＢＩＧＵＡＴＥＥ＿ＣＡＴＳ，ＰＡＲＴ－２＊＊＊ＧＲＯＵＰ－３／

ＤＩＳＡＨＢ。ＡＵＸＶ；ＤＩＳＡＭＢ．ＲＥＬＰＲＯＨ；ＶＮ．ＫＯＮＤ；

ＤＩＳＡＭＢ．ＰＡＲＡ：ＤＩＳＡＭＢ．ＰＲＥＰＣＯＫＪ；ＤＩＳＡＭＢ＿ＤＯＵＢＬＥ：

ＤＩＳＡＨＢ。ＴＯＰ＿ＯＦ＿ＳＥＫＴＥＮＣＥ；

ＤＩＳＡＭＢ＿ＢＹ＿ＫＥＩＧＨＢＯＲ：

ｅｎｄ．ｓｇ．ＤＩＳＡＭＢＩＧＵＡＴＥ＿ＰＯＳ；

ＬＩＫＥ．ｌ；

ＤＩＳＡＭＢ。ＬＡＳＴ．ＯＦ。ＳＥＮＴＥＮＣＥ；

Ｆｉｇｕｒｅ４．３：ＳｕｂｇｉａｍｍａｒｆｏｒＤｉｓａｍｂｉｇｕａｔｉｏｎｏｆＰａｒｔｓ－ｏｆ－・Ｓｐｅｅｃｈ

ＶＨ．ＷＨＩＣＨ．ｒｒ；

ｍｉ；ｌｅｖｅｌ（Ｏ，Ｏ）；ｏｒｄｅｒ（１）；ｌｉｓｔ；
ｍｃ；・／．（ＷＨＯＲＤ（ＰＡＲＡＨＶ）Ｘ）；

ＷＨＯＲＤ．Ｅ．ＬＥＸ＝’Ｈｈｉｃｈ’；

ＰＡＲＡ．＄ＳＹＳ＄＝’ＰＡＲＡ’；Ｈ．Ｖ：ｄｉｓｏｒｄｅｒ

χ．Ｅ。ＣＡＴＳ＝－’ＡＵＸ゛；Ｘ．Ｅ．ＣＡＴＳ＝－゛Ｖ゛；

ｃｒ；’／．（ＶＨＯＲＤＶＸ）；

Ｖ．Ｅ．ＤＩＳＡＭＢ。ＲＵＬＥく＝゛ＶＨ＿ＷＨＩＣＨ’：

ｅｎｄ＿ｒｒ．ＶＮ＿ＷＨＩＣＨ；

・
―

６１

Ｆｉｇｕｒｅ４．４：ＷｏｒｄＳｐｅｃｉｆｉｃＤｉｓａｍｂｉｇｕａｔｉｏｎＲｕｌｅｆｏｒｔｈｅＷｏｒｄ’ｗｈｉｃｈ’

３．Ｒｕｌｅｓｆｏｒｈａｎｄｌｉｎｇｓｐｅｃｉｆｉｃｗｏｒｄｓ（ｅ・ｇ．・ｔｈａｔ’）ａｎｄｓｐｅｃｉｆｉｃｓｙｎｔａｃｔｉｃｆｏｉｍ（ｅ・ｇ・

ｉｎｔｅｒｒｏｇａｔｉｖｅｆｏｒｍｓ）．（Ｇｒｏｕｐ－２）

４．Ｗｅａｋｈｅｕｒｉｓｔｉｃｒｕｌｅｓｒｅｆｅｒｒｉｎｇｔｏｐａｒｔｓ－ｏｆ－ｓｐｅｅｃｈ．（ＧｒｏＴｉｐ－３）

Ｔｈｅｓｅｌｕｌｅｓａｒｅｂａｓｉｃａｌｌｙａｒｒａｎｇｅｄｉｎｔｈｅｐｒｉｏｒｉｔｙ（ｒｅｌｉａｂｉｌｉｔｙ）ｏｆｅａｃｈｒｕｌｅ．Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ，

ｔｈｅｓｅｒｅｗｒｉｔｉｎｇｒｕｌｅｓａｒｅａｐｐｌｉｅｄｔｏａｎｉｎｐｕｔｓｅｎｔｅｎｃｅｓｅｑｕｅｎｔｉａｌｌｙｉｎｔｈｉｓｏｒｄｅｒ．Ｔｈｉｓ

ａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎｏｒｄｅｒｉｓｓｐｅｃｉｆｉｅｄｉｎｔｈｅｓａｂｇｒａｔｎｍａｒｍｏｄｅｐａｔｔ（ＳＧＪＩＯＤＥ）．

ＷｏｒｄＳｐｅｃｉｆｉｃＲｕｌｅ－’ｗｈｉｃｈ’



６２ ＣＨＡＰＴＥＲ４．ＧＲＡＭＭＡＲＳＦＯＲＭＡＣＨＩＮＥＴＲＡＮＳＬＡＴＩＯＮ

ＨＡＩＮＩＮＧ。ｌ．ＲＲ；

ＭＩ；ＬＥＶＥＬ（Ｏ，Ｏ）：ＯＲＤＥＲ（ｌ）；ＬＩＳＴ；

ＭＣ；・／．（ＶＡＵＸＡＤＶＶ）；

ＶＡＵＩ．Ｅ．ＬＥＸ’’ｂｅ’Ｉ’ｂｙ’；ＡＤＶ：ＯＰＴＩＯＮＡＬ；

Ｖ．Ｅ＿ＫＯＨＦＩＨＩＴＥ。ＦＯＲＭ＝’ＩＮＧ’；Ｖ．Ｅ．ＤＩＳ＝－’Ｖ：Ｖ．Ｅ。ＤＩＳＶ＝ＮＩＬ；

ＣＲ；＊＊；

Ｖ．Ｅ．ＤＩＳく＝’Ｖ；Ｖ．Ｅ．ＤＩＳＶく＝Ｔ；’

ＥＮＤ。ＲＲ．ＨＡＩＮＩＮＧ。１；

Ｆｉｇｕｒｅ４．５：ＲｕｌｅｔｏＤｉｓａｍｂｉｇｕａｔｅ’ｉｎｇ’ＦｏｒｍｅｄＷｏｒｄＦｏｌｌｏｗｓ’ｂｅ’ｏｒ’ｂｙ’

Ｓｏｍｅｏｆｔｈｅａｍｂｉｇｕｉｔｙｏｆａｗｏｒｄｗｈｉｃｈｆｏｌｌｏｗｓｔｈｅｗｏｒｄ’ｗｈｉｃｈ’ｉｓｒｅｓｏｌｖｅｄｂｙｔｈｅ

ｒｅｗｉ：ｉｔｉｎｇｌｕｌｅｓｈｏｗｎｉｎｆｉｇｕｒｅ４．４．３Ｔｈｉｓｒｕｌｅｄｅｓｃｉｉｂｅｓｔｈｅｈｅｕｒｉｓｔｉｃｓ：

Ｉｆ’ｗｈｉｃｈ’ｉｓｆｏｌｌｏｗｅｄｂｙａＮｏｕｎ，ｔｈｅｎａｗｏｉｄｗｈｉｃｈｆｏｌｌｏｗｓｔｈｅＮｏｕｎｉｓ

ｕｓｕａｌｌｙａＶｅｒｂ（ｗｏｒｄｓｅｑｕｅｎｃｅ：’ｗｈｉｃｈ’ＮｏｕｎＶｅｒｂ）．Ｔｈｉｓｍｅａｎｓｔｈａｔｉｆａ

ｗｏｒｄｗｈｉｃｈｆｏｌｌｏｗｓ’ｗｈｉｃｈ’ｉｓａＮｏｕｎｏｒＶｅｒｂ，ｉｔｃａｎｎｏｔｂｅａＮｏｕｎ．

Ｔｈｅｔｒｅｅｓｔｉｕｃｔｕｉｅｐａｔｔｅｒｎｏｆｔｈｉｓｒｕｌｅ，ｗｈｉｃｈｉｓｄｅｓｃｒｉｂｅｄｉｎｔｈｅｍａｔｃｈｉｎｇｃｏｎｄｉｔｉｏｎ

ｐａｒｔ（ｍｅ），ｅｘｐｒｅｓｓｅｓａｗｏｒｄｓｅｑｕｅｎｃｅ：．Ｉｒ．゛・ｉ。

１．Ａｗｈ－ｗｏｒｄ（ＷＨＯＲＤ）ｗｈｏｓｅｌｅｘｉｃａｌｕｎｉｔ（Ｅｌｅｘ）ｉｓ’ｗｈｉｃｈ．’

２．Ａｎａｍｂｉｇｕｏｕｓｗｏｒｄ，ｗｈｉｃｈｉｓｅχｐｒｅｓｓｅｄａｓ’ＰＡＲＡ．＄ＳＹＳ＄＝’ＰＡＲＡ’Ｖｗｈｏｓｅｐａｒｔ－

ｏｆ・ｓｐｅｅｃｈｉｓ’Ｎｏｕｎ’ｏｒ’Ｖｅｒｂ．’，

３．Ａｗｏｒｄｗ！ｌｏｓｅｐａｒｔ－ｏｆ－ｓｐｅｅｃｈｉｓｎｅｉｔｈｅｒ６ＡＵχｉｌｉａｒｙｖｅｒｂ’ｎｏｉ‘Ｖｅｒｂ．’（ｅ．ｇ・Ｘ．Ｅ－ＣＩＴＳ

＝″’ＡＵＩ’）

ＩｆｔｈｅＧＲＡＤＥｓｙｓｔｅｍｉｌｎｄｓｔｈｉｓｐａｔｔｅｉｎ，ｉｔｃｈｏｏｓｅｓｔｈｅ’Ｖｅｒｂ’，ａｎｄｒｅｍｏｖｅｓ’Ｎｏｉｉｎ’

ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎ，ｗｈｉｃｈｉｓｅｘｐｒｅｓｓｅｄｉｎｔｈｅｃｉｅａｔｉｏｎｐａｉｔ（ｃｒ）・

ＲｕｌｅｓｔｏＤｉｓａｍｂｉｇｕａｔｅ’ｉｎｇ’ＷｏｒｄＦｏｒｍ

＾ＩｎＧＲＡＤＥ，ｇｒａｍｍａｒｗｒｉｔｅｒｓｍａｙｕｓｅａｂｂｒｅｖａｔｅｄｋｅｙｗｏｒｄｓ：ｎｉ（ｍａｔｃｈｉｎｇｉｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ），皿ｃ（ｍａｔｃｈｉｎｇ

ｃｏｎｄｉｔｉｏｎ），ｓｓｏ（ｓｕｂｓｔｒｕｃｔｕｒｅｏｐｅｒａｔｉｏｎ），ｃｒ（ｃｒｅａｔｉｏｎ），ｅｔｃ．

４’＄ＳＹＳ＄’ｉｓａｓｐｅｃｉａｌｐｒｏｐｅｒｔｙｎａｍｅａｎｄｉｔｓｖａｌｕｅｉｓｕｓｕａｌｌｙｓｅｔｂｙｔｈｅＧＲＡＤＥｓｙｓｔｅｍ．Ｉｎｔｈｉｓｃａｓｅ，

ｔｈｅｖａｌｕｅＰＡＲＡｍｅａｎｓｔｈａｔｔｈｉｓｎｏｄｅｉｓａｐａｒａｓμｃｉａｌｎｏｄｅ．Ｓｅｅｓｅｃｔｉｏｎ３．７．



４．２．ＳＯＬＵ・ＩＯＮＳＦＯＲＰＲＯＢＬＥＭＳＯＦＭＴＧＲＡＭＭＡＲＳ

ＮＩＮＧ。ｌ．ｒｒ；

ｍｉ；ｌｅｖｅＫＯ．Ｏ）：ｏｒｄｅｒ（１）：ｌｉｓｔ；

ｍｃ；’／．（ＡＶＣ）；／＊Ｖ（ＩＫＧ）＝〉Ｎ＊／

Ａ．Ｅ．ＣＡＴＳ＝’ＡＤＪ’ｌ’ＡＲＴ’Ｉ’ＤＥＴ’；

Ｖ．Ｅ．Ｉ

Ｃ．Ｅ．ＣＡＴＳ＝’ＰＵＮＣＩ’ＰＲＥＰ’Ｉ’ＶＩ’ＣＯＫＪ’；

ｃｒ；＊＊；

Ｖ．Ｅ．ＣＡＴＳく＝り

Ｖ．Ｅ＿ＨＵＨＢＥＲ＿ＴＹＰＥく＝’Ｕ’；Ｖ．Ｅ＿ＤＩＳＡＭＢ＿ＲＵＬＥく＝り

ｅｎｄ＿ｒｒ．ＨＩＨＧ＿ｌ：

６３

Ｆｉｇｕｒｅ４．６：ＲｕｌｅｔｏＤｉｓａｍｂｉｇｕａｔｅ’ｉｎｇ’ＷｏｒｄＦｏｒｍｂｙＰａｔｔｅｒｎ

Ａｎ’ｉｎｇ’ｗｏｒｄｆｏｒｍ（ｖｅｒｂ）ｏｆｔｅｎｃａｕｓｅｓａｐｒｏｂｌｅｍｆｏｒｔｈｅｐａｒｓｉｎｇ，ｂｅｃａｕｓｅｉｔｗｏｒｋｓａｓ

ａｎｏｕｎ，ａｎａｄｊｅｃｔｉｖｅ，ａｎｄａｐｒｅｄｉｃａｔｅ（ｖｅｒｂ）．Ｔｈｅｒｕｌｅりｎｆｉｇｕｒｅ４．５ｓｈｏｗｓｔｈｅｈｅｕｒｉｓｔｉｃｓ：

Ａｎ’ｉｎｇ’ｗｏｒｄｆｏｒｍｗｈｉｃｈｆｏｌｌｏｗｓａ’ｂｅ－ｖｅｔｂ’ｏｌりｂｙ’ｉｓｕｓｕａｌｌｙｕｓｅｄａｓａｖｅｒｂ．

Ａｎ’ｉｎｇ’ｗｏｒｄｆｏｒｍｉｓａｌｓｏｄｉｓａｍｂｌｇｕａｔｅｄｂｙｔｈｅｒｕｌｅｓｈｏｗｎｉｎｆｉｇｕｒｅ４．６．Ｔｈｉｓｒｕｌｅ

ｄｉｓａｍｂｉｇｕａｔｅｓａｎ’ｉｎｇ’ｗｏｒｄｆｏｒｍａｓＮｏｕｎ，ｉｆａｗｏｒｄｓｅｑｕｅｎｃｅｍａｔｃｈｅｓｔｈｅｐａｔｔｅｒｎ：

ＡＤＪ

ＡＲＴ

ＤＥＴ

十Ｖ－ＩＮＧ十

ＰＲＥＰ

Ｖ

ＣＯＮＪ

ＰＵＮＣ

＝＞Ｎ

Ｎｏｔｅｔｈａｔｔｈｅｒｕｌｅｓｉｎｆｉｇｕｒｅ４．５ａｎｄ４．６ｄｏｎｏｔｔｉａｎｓｆｏｉｍａｔｒｅｅｓｔｒｕｃｔｕｒｅ．Ｔｈｉｓｉｓ

ｅｘｐｒｅｓｓｅｄｂｙｔｈｅＧＲＡＤＥｋｅｙｗｏｒｄ’＊＊’ｉｎｔｈｅｃｉｅａｔｉｏｎｐａｒｔ（ｃｒ）．Ｉｎｓｔｅａｄｏｆｔｈａｔ，ｔｈｅｓｅ

ｒｕｌｅｓａｄｄｓｅｖｅｒａｌｐｒｏｐｅｒｔｙｖａｌｕｅｓｔｏｎｏｄｅｓ（ｅ・ｇ．’Ｖ．Ｅ＿ＣＡＴＳ＜゜’Ｎ”）．Ｔｈｉｓｉｓａｎｏｔｈｅｒ

ｆｅａｔｕｒｅｏｆｔｈｅＧＲＡＤＥｓｙｓｔｅｍ．

’Ｎｅｇａｔｉｖｅ’Ｒｕｌｅｓ

Ｔｈｅｒｕｌｅｓｉｎｆｉｇｕｒｅ４．４，４．５，ａｎｄ４．６ａｒｅ’ｐｏｓｉｔｉｖｅ゛ｒｕｌｅｓ，ｗｈｉｃｈｓｅｌｅｃｔｔｈｅｃｏｒｒｅｃｔ

ｐａｒｔ‘ｏｆ－ｓｐｅｅｃｈｏｆａｗｏｒｄ．０ｎｔｈｅｏｔｈｅｒｈａｎｄ，ｔｈｅｒｅａｒｅ’ｎｅｇａｔｉｖｅ’ｌｕｌｅｓ，ｗｈｉｃｈｒｅｍｏｖｅ

ｉｍｐｏｓｓｉｂｌｅｐａｒｔｓ－ｏｆ－ｓｐｅｅｃｈｉｎａｓｅｎｔｅｎｃｅ－ｌｅｖｅｌｃｏｎｔｅｘｔ．Ｔｈｅｒｕｌｅｉｎｆｉｇｕｒｅ４．７ｉｓｏｎｅｏｆ

＊Ａｎ’ｉｎｇ’ｗｏｒｄｆｏｒｍｉｓｔｒｅａｔｅｄａｓａｉｌｉｎｆｌｅｃｔｅｄｖｅｒｂ（ｉｔｓｐａｒｔ－ｏｆ・ｓｐｅｅｃｈｉｓＶ，ａｎｄｉｔｓｎｏｎｆｉｎｉｔｅｆｏｒｍ

ｔｙｐｅｉｓＩＮＧ）ａｔｔｈｅｍｏｒｐｈｏｌｏｇｉｃａｌａｎａｌｙｓｉｓｐｈａｓｅｉｎｔｈｅＭｕｐｒｏｊｅｃｔ．Ｔｈｉｓｉｓａｔｅｎｔａｔｉｖｅｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎ

ｄｕｒｉｎｇｔｈｅｐｈａｓｅｓｂｅｆｏｒｅｔｈｅｄｉｓａｍｂｉｇｕａｔｉｏｎｔｏｓｕｐｐｒｅｓｓｕｎｎｅｃｅｓｓａｒｙｃｏｍｂｉｎａｔｏｒｉａｌｅｘｐｌｏｓｉｏｎ．Ｔｈｅｃｏｒｒｅｃｔ

ｐａｒｔ－ｏｆ－・ｓｐｅｅｃｈｆｏｒａｎ’ｉｎｇ’ｆｏｒｍｅｄｗｏｒｄｉｓｄｅｔｅｒｍｉｎｅｄａｔｔｈｉｓｐｈａｓｅ．

｜｜
｜｜



６４ ＣＨＡＰＴＥＲ４．ＧＲＡＭＭＡＲＳＦＯＲＭＡＣＨＩＮＥＴＲＡＮＳＬＡＴＩＯＮ

ＤＩＳＡＨＢ＿ＣＵＴ＿ｌ．ｒｒ；

ｍｉ；ｌｅｖｅＫＯ．Ｏ）；ｏｒｄｅｒ（２，ｎｏｓｋｉｐ）；ｌｉｓｔ；

ｖｉ；ｅｘｘ；

�ｃ；・／，（Ａ（ＰＡＲＡ＃１Ｂ＊２））；

Ａ．Ｅ＿ＣＡＴＳ＝’ＡＲＴ’Ｉ’ＤＥＴ’Ｉ’ＰＲＥＰ’：

ＰＡＲＡ．＄ＳＹＳ＄＝’ＰＡＲＡ’：Ｂ．ＥＣＡＴＳ＝’ＶＩ’ＡＤＶ；ＰＡＲＡ．Ｅ．ＤＩＳ＝－’Ｕ’

ｓｓｏ；ＰＡＲＡ．Ｅ。ＤＩＳく＝ｊＵ゛；

＠ＸＸくｃａｌｌ－ｓｇ（ＤＩＳＡＭＢ。ＣＤＴ＿１ｙ．（ＡＰＡＲＡ）ｌｉｓｔ）；

ｃｒ；・／．（ＣＸＸ）；

ｅｎｄ＿ｒｒ．ＤＩＳＡＭＢ＿ＣＵＴ。１；

ＬＩＫＥ。ｌ．ｒｒ；

ｍｉ

ｍｅ

・
９
・
Ｉ

Ｃｒ；

Ｆｉｇｕｒｅ４．７：ＲｕｌｅｔｏＲｅｍｏｖｅ’ＩｍｐｏｓｓｉｂｌｅＰａｒｔｓ－ｏｆ－・Ｓｐｅｅｃｈ’

ｌｅｖｅＫＯ．Ｏ）：ｏｒｄｅｒ（ｌ）：ｔｒｅｅ；

Ｚ（（？Ａ（ＰＡＲＡ≪１Ｖ≪２）≫３））；

ＰＡＲＡ．＄ＳＹＳ＄＝’ＰＡＲＡ’：Ｖ．Ｅ。ＬＥＸ＝’ｌｉｋｅ’

Ａ：ｌｅｎｇｔｈ（０，２００，ｙ．（Ａｌ））；

Ａｌ．ＥＣＡＴＳ＝″’ＰＲＯＫ’：

ｅ
ｌ

Ａｌ．Ｅ．ＣＡＴＳ＝－’Ｎ’ｏｒ（Ａｌ．Ｅ．ＳＥＭａｉｎ’（ＯＨＯＢ）’）＝ｎｉｌ；

Ｚ（（？Ａ（ＰＡＲＡ＃１＊２）＊３））；

ＰＡＲＡ・．Ｅ。ＤＩＳＡＭＢ．ＲＤＬＥく＝゛ＬＩＫＥ＿１’；

一
Ｉ

ｅｎｄ＿ｒｒ．ＬＩＫＥ。１；

Ｆｉｇｕｒｅ４．８：ＷｏｒｄＳｐｅｃｉｆｉｃＲｕｌｅｔｏＤｉｓａｍｂｉｇｕａｔｅｔｈｅＰａｒｔ－ｏｆ－・Ｓｐｅｅｃｈｏｆ’Ｕｋｅ’

’ｎｅｇａｔｉｖｅｒｕｌｅｓ’ｃａＵｅｄｂｙｔｈｅｓｕｂｇｉａｍｍａｒＤＩＳＡＨＢＩＧＵｉＴＥ＿ＰＯＳｉｎｆｉｇｕｒｅ４．３．Ｔｈｉｓｒｕｌｅ

ｅｘｐｒｅｓｓｅｓｈｅｕｉｉｓｔｉｃｓ：

Ａｗｏｒｄｗｈｉｃｈｆｏｌｌｏｗｓ’ＡＲＴｉｄｅ’ｏｒ’ＤＥＴｅｒｍｉｎｅｒ’ｉｓｎｏｔ’Ｖｅｒｂ’ｏｒ’ＡＤＶｅｒｂ．’
－

Ｎｏｔｅｔｈａｔｔｈｅｔｅａｌｄｉｓａｍｂｉｇｕａｔｉｏｎｒｕｌｅｓａｉｅｄｅｓｃｒｉｂｅｄａｓａｎｏｔｈｅｒｓｕｂｇｉａｍｍａｒｗｈｏｓｅ

ｎａｍｅｉｓ’ＤＩＳＡＭＢ＿ＣＵＴ＿１．’Ｔｈｅｒｅｗｒｉｔｉｎｇｒｕｌｅｉｎｆｉｇｕｒｅ４．７ｃａＵｓｉｔｉｎｔｈｅｓｕｂ－ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ

ｏｐｅｒａｔｉｏｎｐａｒｔ：

ｓｓｏ；６ＸＸ＜゜ｃａｌｌ－ｓｇ（ＤＩＳＡＨＢ＿ＣＵＴ＿ｌＺ（ＡＰＡＲＡ）ｌｉｓｔ；

ＷｏｒｄＳｐｅｃｉｆｉｃＲｕｌｅ－’Ｕｋｅ’

Ｔｈｅｒｅａｒｅ‘ｒｕｌｅｓｗｈｉｃｈｒｅｆｅｒｔｏｓｅｍａｎｔｉｃｍａｉｋｅｒｓｏｆａｎｏｕｎ．Ｆｉｇｕｒｅ４．８ｓｈｏｗｓｔｈｅ

ｗｏｒｄｓｐｅｃｉｆｉｃｒｕｌｅｆｏｒ’Ｕｋｅ’：十



４．２．ＳＯＬＵＴＫ：）ＮＳＦＯＲＰＲＯＢＬＥＭＳＯＦＭＴＧＲＡＭＭＡＲＳ ６５

Ｉｆ’Ｕｋｅ’ｄｏｅｓｎｏｔｆｏｌｌｏｗａＰＲＯＮｏｕｎｏｒａＮｏｕｎｗｈｏｓｅｓｅｍａｎｔｉｃｍａｒｋｅｒｓｄｏ

ｎｏｔｉｎｃｌｕｄｅ（ａｉｎ）Ｈｕｍａｎ（ＯＨ）ｏｒＡｎｉｍａｌ（ＯＢ），’ｌｉｋｅ’ｉｓｒａｒｅｌｙａＶｅｒｂ．

Ｉｎｔｈｅｐｈａｓｅｏｆａｎａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎｏｆｔｈｉｓｒｕｌｅ，ｔｈｅｓｙｓｔｅｍｄｏｅｓｎｏｔｋｎｏｗａｇｌｏｂａｌｓｔｒｕｃｔｕｒｅ，
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ｃａｎｎｏｔｂｅｄｉｓａｍｂｉｇａａｔｅｄｉｎｓｔｅｐ１．Ｔｈｅａｍｂｉｇｕｉｔｙｉｓｓｏｌｖｅｄｉｎｔｈｉｓｓｔｅｐｂｙｔｈｅ

ｆｏｌｌｏｗｉｎｇｒｕｌｅ：

Ｉｆｔｈｅｗｏｒｄｓｅｑｕｅｎｃｅａｆｔｅｉｔｈｅａｍｂｉｇｕｏｕｓｆｕｎｃｔｉｏｎｗｏｒｄｉｓｔｏｂｅａｎａｌｙｚｅｄ

ａｓａｓｅｎｔｅｎｃｅ，ｔｈｅｗｏｒｄｉｓａｃｏｎｊｕｎｃｔｉｏｎ．Ｉｆｔｈｅｐｈｒａｓｅｉｓａｎｏｕｎ－ｐｈｒａｓｅ，

ｔｈｅｎｔｈｅｗｏｒｄｉｓａｐｒｅｐｏｓｉｔｉｏｎ．

Ｆｏｒ（３），ｆｉｒｓｔ，ｔｈｅｗｏｒｄｓｅｑｕｅｎｃｅ’ｔｈｅｒｍａｌ…ｇｒｏｗｔｈ’ａｆｔｅｒ’ａｆｔｅｒ’ｉｓｅｘｔｒａｃｔｅｄ

ａｎｄａｎａｌｙｚｅｄｃｏｍｐｌｅｔｅｌｙ．Ｔｈｅｇｒａｍｍａｉｆｏｒｃｏｍｐｌｅｔｅａｎａｌｙｓｉｓ，ｗｒｉｔｔｅｎ＆ｓａｓｕｂ－

ｇｉａｍｍａｉｎｅｔｗｏｒｋ，ｉｓｃａｌｌｅｄｆｉｏｍｔｈｉｓｒｕｌｅ．Ｆｏｒｔｈｉｓｓｅｎｔｅｎｃｅ，ｔｈｅｗｏｒｄ’ａｆｔｅｒ’

ｉｓｄｅｔｅｒｍｉｎｅｄ・ａｓａｐｒｅｐｏｓｉｔｉｏｎ，ｂｅｃａｕｓｅｔｈｅｗｏｒｄｓｅｑｕｅｎｃｅｆｏｌｌｏｗｉｎｇ’ａｆｔｅｒ’ｉｓ

ａｎａｌｙｚｅｄａｓａｎｏｕｎ－ｐｈｉａｓｅ（ｓｅｅｆｉｇｕｒｅ４．１１）・

Ｔｈｉｓｋｉｎｄｏｆｔｏｐ－ｄｏｗｎｐｉｏｃｅｓｓｉｎｇｉｓｅａｓｉｌｙｌｅａｌｉｚｅｄｂｙｔｈｅｐａｔｔｅｒｎｍａｔｃｈｉｎｇｆｕｎｃ－

ｔｉｏｒ！ｓａｎｄｔｈｅｉｎｖｏｃａｔｉｏｎｏｆｓｕｂｇｉａｍｍａｉ－ｎｅｔｗｏｒｋｓ．

・Ｓｔｅｐ３．ＣｏｍｐｌｅｔｅＡｎａｌｙｓｉｓ．Ａｆｔｅｒｓｔｅｐ２，ｅａｃｈｗｏｒｄ（ｏｒｐｈｉａｓｅ）ｉｓｎｏｌｏｎｇｅｒ（ｓｙｎ－

ｔａｃｔｉｃａｌｌｙ）ａｍｂｉｇｕｏｕｓ．Ｔｈｅｃｏｍｐｌｅｔｅａｎａｌｙｓｉｓｏｆｔｈｅｓｅｎｔｅｎｃｅｔｈｅｒｅｆｏｒｅｂｅｃｏｍｅｓ

｜



４．２．ＳＯＬＵＴＩＯＮＳＦＯＲＰＲＯＢＬＥＭＳＯＦＭＴＧＲＡＭＭＡＲＳ ７１

ｓｔｒａｉｇｈｔｆｏｒｗａｒｄ．Ｈｏｗｅｖｅｒ，ｔｈｅｄｅｔｅｒｍｉｎａｔｉｏｎｓｏｆｐａｒｔｓ－ｏｆ－・ｓｐｅｅｃｈｉｎｓｔｅｐｌａｎｄ

ｓｔｅｐ２ａｒｅｔｅｎｔａｔｉｖｅ，ａｎｄｉｔｓｏｍｅｔｉｍｅｓｈａｐｐｅｎｓｔｈａｔｃｏｍｐｌｅｔｅａｎａｌｙｓｅｓｃａｎｎｏｔｂｅ

ｏｂｔａｉｎｅｄｂｅｃａｕｓｅｗｒｏｎｇｄｅｃｉｓｉｏｎｓｈａｖｅｂｅｅｎｍａｄｅ．Ｉｎｓｕｃｈｃａｓｅｓ，ｔｈｅｓｅｔｅｎｔａｔｉｖｅ

ｄｅｃｉｓｉｏｎｓｍａｙｂｅｃｈａｎｇｅｄｂｙｓｔｅｐ３．

Ｄｕｒｉｎｇｓｔｅｐｌａｎｄｓｔｅｐ２゛ｓｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎｏｆｔｅｎｔａｔｉｖｅｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎｓ，ｖａｒｉｏｕｓｓｏｒｔｓ

ｏｆｈｅｕｒｉｓｔｉｃｌｕｌｅｓａｒｅａｐｐｌｉｅｄ；ｔｈｅｓｅａｒｅｏｒｄｅｒｅｄａｃｃｏｒｄｉｎｇｔｏｔｈｅｉｒｒｅｌａｔｉｖｅ’ｓｔｒｅｎｇｔｈｓ’．

Ｔｈｅｐａｒｔ－ｏｆ－ｓｐｅｅｃｈｉｎｔｅｉｐｒｅｔａｔｉｏｎｏｆ’ｆｏｒ’ｉｎ（４），ｆｏｒｅｘａｍｐｌｅ，ｓｈｏｗｓｔｈａｔａｈｅｕｒｉｓｔｉｃｒｕｌｅ

ｂａｓｅｄｏｎｓｕｒｆａｃｅｓｙｎｔａｃｔｉｃｃｕｅｓｓｕｃｈａｓ

Ｉｆｔｈｅｒｅｉｓａｗｏｒｄｓｅｑｕｅｎｃｅ’…ｆｏｒＮＰｔｏｖｅｒｂ．．．’，ｔｈｅ’ｆｏｒ’ｉｓａｐｒｅｐｏｓｉｔｉｏｎ

ｗｈｉｃｈｍａｒｋｓｔｈｅｓｕｂｊｅｃｔｏｆｔｈｅｉｎｆｉｎｉｔｉｖｅｃｌａｕｓｅ．

ｉｓｕｓｅｆｕｌ．Ｔｈｉｓｋｉｎｄｏｆｈｅｕｒｉｓｔｉｃｒｕｌｅｓｉｓｕｓｅｆｕｌｆｏｒｃｈｏｏｓｉｎｇｔｈｅｍｏｓｔｆｅａｓｉｂｌｅｉｎｔｅｒｐｒｅｔａ－

ｔｉｏｎｓ，ｅｖｅｎｉｆｔｈｅｒｅａｒｅｓｅｖｅｒａｌｓｙｎｔａｃｔｉｃａｌｌｙａｎｄｓｅｍａｎｔｉｃａｌｌｙｐｏｓｓｉｂｌｅｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎｓ．

Ｔｈｅ’３ｓｔａｇｅｐｒｏｃｅｄｕｒａｌａｎａｌｙｓｉｓ’，ｉｎｗｈｉｃｈｂｏｔｔｏｍ－ｕｐｐｒｏｃｅｓｓｅｓ（ｓｔｅｐ１）ａｎｄｔｏｐ－

ｄｏｗｎｐｒｏｃｅｓｓｅｓ（ｓｔｅｐ２）ａｒｅｃａｒｅｆｕｌｌｙｃｏｍｂｉｎｅｄ，ｃａｎｂｅｉｍｐｌｅｍｅｎｔｅｄｓｔｒａｉｇｈｔｆｏｒｗａｒｄｌｙ

ｂｙｕｔｉｌｉｚｉｎｇｔｈｅｒｉｃｈｃｏｎｔｒｏｌｓｃｈｅｍｅｓｐｒｏｖｉｄｅｄｉｎＧＲＡＤＥ．

４。２．４ＦｌｅｘｉｂｉｌｉｔｙｏｆＴｒａｎｓｆｅｒＰｈａｓｅ

Ｔｈｅｔｒａｎｓｆｅｒｐｈａｓｅｉｓａｎｏｔｈｅｒｋｅｙｐｏｉｎｔｏｆａｍａｃｈｉｎｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓｙｓｔｅｍ．Ｉｎｔｈｅｔｒａｎｓｆｅｒ

ｐｈａｓｅ，ｔｈｅｍａｃｈｉｎｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓｙｓｔｅｍｎｅｅｄｓｔｏｅｘｅｃｕｔｅｔｗｏｄｉｍ！ｒｅｎｔｔａｓｋｓｔｏｏｂｔａｉｎ

ｈｉｇｈｑｕａｌｉｔｙｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ［Ｎａｇａｏ８５ｃ］：

１．Ｗｏｒｄｓｅｌｅｃｔｉｏｎ：Ｔｏｓｅｌｅｃｔａｔｒａｎｓｌａｔｅｄｗｏｒｄｐｒｏｐｅｒｌｙ，ｔｈｅｓｙｓｔｅｍｓｈｏｕｌｄｈａｖｅａ

ｆｕｎｃｔｉｏｎｔｏｒｅｆｅｒｔｏａｌｏｃａｌｃｏｎｔｅｘｔｏｆｔｈｅｓｏｕｒｃｅｌａｎｇｕａｇｅｗｏｒｄ．

２．Ａｄｊｕｓｔｍｅｎｔｏｆａｓｙｎｔａｃｔｉｃｓｔｒｕｃｔｕｒｅ：Ｔｈｅｒｅａｒｅｌｏｔｏｆｓｙｎｔａｃｔｉｃａｎｄｓｅｍａｎｔｉｃｄｉｆ・

ｆｅｒｅｎｃｅｓｂｅｔｗｅｅｎＪａｐａｎｅｓｅａｎｄＥｎｇｌｉｓｈ，ｆｏｒｅｘａｍｐｌｅ．７ｎ：’ｏｂｔａｉｎａｎａｔｕｒａｌｔｉａｎｓ－

ｌａｔｉｏｎ，ｗｅｎｅｅｄｔｏｔｒａｎｓｆｏｉｍａｎｉｎｐｕｔｓｔｒｕｃｔｕｒｅ，ｗｈｉｃｈｉｓｃｌｏｓｅｌｙｒｅｌａｔｅｄｔｏｔｈｅ

ｓｏｕｒｃｅｌａｎｇｕａｇｅ，ｉｎｔｏａｓｔｒｕｃｔｕｒｅｓｕｉｔａｂｌｅｆｏｒｔｈｅｔａｒｇｅｔｌａｎｇｕａｇｅ．

ＴｈｅｓｅｔａｓｋｓｉｎｔｈｅｔｒａｎｓｆｅｒｓｙｓｔｅｍｏｆｔｈｅＭｕｐｒｏｊｅｃｔａｒｅｅｆｆｅｃｔｉｖｅｌｙｅｘｐｒｅｓｓｅｄｗｉｔｈ

ｔｈｅｆｕｎｃｔｉｏｎｓｏｆＧＲＡＤＥ：



７２ ＣＨＡＰＴＥＲ４．ＧＲＡＭＭＡＲＳＦＯＲＭＡＣｍ：ＮＥＴＲＡＮＳＬＡＴＩＯＮ

ＮＹＵＲＹＯＫＵ－ＳＵＲＵ（ｔｏｉｎｐｕｔ）

ＴＡＩＷＡ－ＫＥＩＳＨＩＫＩｉｎｔｅｒａｃｔｉｖｅｆｏｉｍ）
Ｄｅｅｐ－Ｃａｓｅ：ＹＯＴＡＩ

Ｓｕｒｆａｃｅ－Ｃａｓｅ：ＤＥ

Ｆｉｇｕｒｅ４．１２：ＲｅｓｕｌｔｏｆＪａＰ！ｉｎｅｓｅＡｎａｌｙｓｉｓ

°Ｆｌｅｘｉｂｌｅｐａｔｔｅｒｎｍａｔｃｈｉｎｇｆｕｎｃｔｉｏｎ：Ｔｈｉｓｉｓｕｓｅｄｔｏｆｉｎｄａｐａｔｔｅｒｎｆｏｒｔｈｅｗｏｒｄ

ｓｅｌｅｃｔｉｏｎａｎｄｔｈｅｓｔｒｕｃｔｕｉｅａｄｊｕｓｔｍｅｎｔ．

・Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｒｕｌｅｓ：Ｍｏｓｔｏｆｒｕｌｅｓｔｏｏｂｔａｉｎａｎａｔｕｒａｌｔｉａｎｓｌａｔｉｏｎａｉｅｄｅｐｅｎｄｏｎ

ｓｐｅｃｉｆｉｃｗｏｒｄｓ．Ｔｈｅｓｅａｒｅｅｘｐｒｅｓｓｅｄａｓｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｌｕｌｅｓ．

Ｉｎｔｈｅｌｅｓｔｏｆｔｈｉｓｓｅｃｔｉｏｎ，ｓｅｖｅｒａｌｔｕｌｅｓｕｓｅｄｉｎｔｈｅＪａｐａｎｅｓｅ－ｉｎｔｏ－Ｅｎｇｌｉｓｈｔｒａｎｓｆｅｉｓｙｓｔｅｍ

ｏｆｔｈｅＭｕｐｒｏｊｅｃｔａｉｅｅｘｐｌａｉｎｅｄ．Ｔｈｅｏｕｔｌｉｎｅｏｆｔｈｅｔｒａｎｓｆｅｒｉｓｄｉｓｃｕｓｓｅｄｉｎｓｅｃｔｉｏｎ４．３．２．

ＷｏｒｄＳｅｌｅｃｔｉｏｎｏｆＮｏｕｎ

ＬｅｔｕｓｃｏｎｓｉｄｅｒａＪａｐａｎｅｓｅｓｅｎｔｅｎｃｅ：

ＴＡＩＷＡ－ＫＥＩＳＨＩＫＩＤＥＮＹＵＲＹＯＫＵ－ＳＵＲＵ（ｔｏｉｎｐｕｔｉｎｔｅｒａｃｔｉｖｅｌｙ）

Ｔｈｅｒｅｓｕｌｔｏｆｔｈｅａｎａｌｙｓｉｓｏｆｔｈｉｓｓｅｎｔｅｎｃｅ（ｔｒｅｅｓｔｒｕｃｔｕｒｅ）ｉｓｓｈｏｗｎｉｎｆｉｇｕｒｅ４．１２．８

Ｔｈｅｖｅｒｂ’ｎｙｕｒｙｏｋｕ－ｓｕｒｕ（ｔｏｉｎｐｕｔ）’ｇｏｖｅｒｎｓｔｈｅｎｏｕｎ’ＴＡＩＷＡ－ＫＥＩＳＨＩＫＩ｛ｉｎｔｅｒａｃｔｉｖｅ

ｆｏｒｍ）’ａｓａ’ＹＯＵＴＡＩ－ｃａｓｅ（ｍａｎｎｅｒ）．’Ｉｎｇｅｎｅｒａｌ，ａｎｏｕｎｐｈｉａｓｅｇｏｖｅｒｎｅｄｂｙａｖｅｒｂｉｎ

ＪａｐａｎｅｓｅｉｓｔｒａｎｓｌａｔｅｄｉｎｔｏａｐｉｅｐｏｓｉｔｉｏｎａｌｐｈｉａｓｅｉｎＥｎｇｌｉｓｈ，ｅｘｃｅｐｔａｓｕｂｊｅｃｔａｎｄａｎ

ｏｂｊｅｃｔ．Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ，ｔｈｅｄｉｒｅｃｔｔｉａｎｓｆｅｉｆｏｒｔｈｉｓｓｅｎｔｅｎｃｅｂｅｃｏｍｅｓｔｈｅｔｒｅｅｓｔｒｕｃｔｕｒｅｓｈｏｗｎ

ｉｎｆｉｇｕｒｅ４．１３．Ｔｈｉｓｔｙｐｅｏｆｔｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎｉｓｈａｎｄｌｅｄｂｙｇｅｎｅｉａｌｒｕｌｅｓｏｆｔｈｅｔｉａｎｓｆｅｉ

ｓｙｓｔｅｍａｎｄｔｈｅｆｉｎａｌｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｂｅｃｏｍｅｓａｓｅｎｔｅｎｃｅ：

ｔｏｉｎｐｕｔｗｉｔｈｉｎｔｅｒａｃｔｉｖｅｆｏｒｍ．

Ｈｏｗｅｖｅｒ，ｔｈｉｓｉｓｎｏｔａｎａｔｕｒａｌｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ．Ｔｏｓｏｌｖｅｔｈｉｓｐｒｏｂｌｅｍ，ｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｒｕｌｅｓ

ａｒｅｕｓｅｄｉｎｔｈｅｔｒａｎｓｆｅｒｐｈａｓｅｏｆｔｈｅＭｕｐｒｏｊｅｃｔ．Ｉｎｔｈｉｓｃａｓｅ，ｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｉｙ】：ｕｌｅｆｏｒｔｈｅ

≫Ｉｎｔｈｅｅｘａｍｐｌｅｓｏｆｒｕｌｅｓａｎｄｔｒｅｅｓｔｒｕｃｔｕｒｅｓｉｎｔｈｉｓｃｈａｐｔｅｒ，Ｊａｐａｎｅｓｅｗｏｒｄｓ【ｅ．ｇ．’ＴＡ】ＷＡ－ＫＥＩＳＨＩＫＩ’）
㎜㎜－－－¶●ｊｉｓｅｘｐｒｅｓｓｅｄｉｎＲｏｍａｊｉｆｏｒｃｌｅａｉ‘ｎｅｓｓｏｆｔｈｅｄｉｓｃｕｓｓｉｏｎ．Ｈｏｗｅｖｅｒ，ｉｎｔｈｅｒｅａｌｓｙｓｔｅｍ，ａ１１Ｊａｐａｎｅｓｅｗｏｒｄｓｉｓ

ｅｘｐｒｅｓｓｅｄｗｉｔｈＫａｎａａｎｄＫａｎｊｉｃｏｍｂｉｎａｔｉｏｎ万（Ｋａｎｊｉ一犬ｃｏｄｅ）ｄｉｒｅｃｔｌｙ，・



４．２．ＳＯＬＵＴＩＯＮＳＦＯＲＰＲＯＢＬＥＭＳＯＦ盈ｒｒＧＲＡＭＭＡＲＳ

ｉｎｐｕｔ
｜

Ｓｕｌｆ忿謡ｉことｗｉｔｈ

Ｆｉｇｕｒｅ４．１３：ＲｅｓｕｌｔｏｆＴｒａｎｓｆｅｒｂｙＧｅｎｅｒａｌＲｕｌｅｓ

ｔａｉｗａ－ｋｅｉｓｈｉｋｉ。Ｎ。ＴＲＡＨＳ＿Ｂ１．ＲＲ；

ＭＩ

ＭＣ

●
～
・
９
ＬＥＶＥＬ（Ｏ，Ｏ）：ＯＲＤＥＲ（ｌ）；ＴＲＥ：Ｒ；

’／．（（ＶＡＣＡＳＥ））；

ＣＡＳＥ：・／．（（ＸＩ＄）Ｘ２）：ＸＩ，Ｘ２：ＤＩＳＯＲＤＥＲ＿ＳＫＩＰ（＊／．（？））；

ＸＩ．Ｊ．ＤＥＥＰ。ＣＡＳＥＯＥＱ’ｙｏｕｔａｉ’；χ１．Ｊ＿ＳＵＲＦＡＣＥＰ＿ＣＡＳＥＯＥＱ’ｄｅ’；

χ１．Ｊ＿ＬＥχ＝’ｔａｉｗａ－ｋｅｉｓｈｉｋｉ’；ＶＡ．Ｊ。ＣＡＴ＝’ｄｏｕｓｈｉ’：

ＣＲ；・／．（（ＶＡＣＡＳＥ））；

χｌ．Ｅ．ＬＥχ＝’ｉｎｔｅｒａｃｔｉｖｅｌｙ’；χｌ．Ｅ．ＣＡＴ＝’ＡＤＶ

ＥＮＤ。ＲＲ．ｔａｉｗａ－ｋｅｉｓｈｉｋｉ＿Ｈ＿ＴＲＡＨＳ。Ｂ１；

７３

Ｆｉｇｕｒｅ４．１４：ＤｉｃｔｉｏｎａｒｙＲｕｌｅｆｏｒｔｈｅＮｏｕｎ’ｔａｉｗａ－ｋｅｉｓｈｉｋｉ’

ｎｏｕｎ’ｔａｉｗａ－ｋｅｉｓｈｉｋｉ’，ｓｈｏｗｎｉｎｆｉｇｕｒｅ４．１４，ｉｓａｐｐｌｉｅｄｔｏｔｈｅｌｅｓｕｌｔｏｆｔｈｅａｎａｌｙｓｉｓｉｎ

ｆｉｇｕｒｅ４．１２．ＴｈｉｓｒｕｌｅｇｅｎｅｉａｔｅｓｔｈｅｔｒａｎｓｆｅｒｒｅｄＥｎｇｌｉｓｈｓｔｉｕｃｔｕｉｅｉｎｆｉｇｕｒｅ４．１５．ＦｉｎａＵｙ

ｔｈｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｂｅｃｏｍｅｓａｓｅｎｔｅｎｃｅ：

ｔｏｉｎｐｕｔｉｎｔｅｒａｃｔｉｖｅｌｙ．

Ｎｏｔｅｔｈａｔｉｆｔｈｅｎｏｕｎ’ＴＡＩＷＡ－ＫＥＩＳＨＩＫＩ’ｉｓｍｏｄｉｆｉｅ【１ｂｙａｎａｄｊｅｃｔｉｖｅｐｈｒａｓｅ，ｔｈｉｓｄｉｅ－

ｔｉｏｎａｒｙ】：ｕｌｅｆａｉｌｓｉｔｓａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎａｎｄｄｏｅｓｎｏｔｅｘｅｃｕｔｅｔｈｉｓｔｉａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎ．Ｆｏｒｅｘａｍｐｌｅ，

ｔｈｉｓｒｕｌｅｄｏｅｓｎｏｔｓｕｃｃｅｅｄｉｔｓａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎｆｏｒｔｈｅｓｅｎｔｅｎｃｅ：

ＫＩＫＡＩＴＯＮＯＴＡＩＷＡ－ＫＥＩＳＨＩＫＩＤＥＮＹＵＲＹＯＫＵ－ＳＵＲＵ（ｔｏｉｎｐｕｔｂｙａｎｉｎｔｅｒａｃ－

ｔｉｖｅｍｏｄｅｗｉｔｈａｍａｃｈｉｎｅ．）

ｉｎｐｕｔ

ｉｎｔｅｒａｃｔｉｖｅｌｙ

ＳｕｒｆａｃｅＰｒｅｐｏｓｉｔｉｏｎ：φ

Ｆｉｇｕｒｅ４．１５：ＲｅｓｕｌｔｏｆＴｒａｎｓｆｅｒｂｙＤｉｃｔｉｏｎａｒｙＲｕｌｅ



７４ ＣＨＡＰＴｉ況４．ＧＲＡＭＭＡＲＳＦＯＲＭＡＣＨＩＮＥＴＲＡＮＳＬＡＴＩＯＮ

Ｔｈｅｐａｔｔｅｒｎ’（ＸＩ＄）゛ｉｎｉｉｇｕｉｅ４．１４ｅχｐｒｅｓｓｅｓｔｈｉｓｃｏｎｓｔｒｔｉｉｎｔ，ｂｅｃａｕｓｅ’＄’ｍｅａｎｓａｎｕｌｌ

・
ｔｒｅｅｉｎＧＲＡＤＥｇｉａｍｍａｉｌｕｌｅｓ．

Ｍｏｓｔｏｆｓｕｃｈｗｏｒｄｓｐｅｃｉｆｉｃｉｎｆｏｉｍａｔｉｏｎｉｓｄｅｓｃｒｉｂｅｄ＆ｓｌｇｅｎｅｒａｌｆｏｒｍｓｉｎｔｈｅｔｒａｎｓｆｅｒ

ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ．ＴｈｅｙａｒｅｔｉａｎｓｆｏｉｍｅｄｉｎｔｏｔｈｅＧＲＡＤＥｇｉａｍｍａｉｒｕｌｅｓｂｙｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｉｙ

ｓｕｂ－ｓｙｓｔｅｍｏｆＧＲＡＤＥ，ｗｈｉｃｈｉｓｄｉｓｃｕｓｓｅｄｉｎｃｈａｐｔｅｒ５．

Ｔｈｅｒｅａｉｅ，ｈｏｗｅｖｅｒ，ｓｅｖｅｒａｌｗｏｒｄｓｐｅｃｉｆｉｃｒｕｌｅｓｄｉｆｆｉｃｕｌｔｔｏｅｘｐｒｅｓｓａｓｇｅｎｅｒａｌｄｉｃｔｉｏ－

ｎａｒｙｆｏｒｍｓ．Ｆｏｒｅｘａｍｐｌｅ，ｔｈｅＪａｐａｎｅｓｅｓｕｆｆｉｘ－ｗｏｒｄ’ＳＥｌ’ｈａｓｓｅｖｅｒａｌＥｎｇｌｉｓｈｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ

ｄｅｐｅｎｄｏｎａｔｔａｃｈｅｄｎｏｕｎｓ：

ＫＩＮＺＯＫＵ（ｍｅｔａｌ）

ＢＥＩＫＯＫＵ（Ｕ．Ｓ．Ａ）

ＩＢＭ

ＳＥＩ⇒

ＳＥＩ⇒

ＳＥＩ・｀⇒

ｍａｄｅｏｆｍｅｔａｌ
－

ｍａｄｅｉｎＵ．Ｓ．Ａ

ｍａｄｅｂｙｆｆｉＭ

ＳｕｃｈｗｏｒｄｓｐｅｃｉｆｉｃｒｕｌｅｓａｉｅｗｒｉｔｔｅｎｂｙｇｉａｍｍａｉｗｒｉｔｅｒｓｄｉｒｅｃｔｌｙｗｉｔｈＧＲＡＤＥｇｒａｍ－

ｍａｒｌｉｌｉｅｓ．Ｉｎｔｈｅｔｉａｎｓｆｅｒｐｈａｓｅ，ｈｏｗｅｖｅｒ，ＧＲＡＤＥｓｙｓｔｅｍｔｉｅａｔｓｔｈｅｍａｓｔｈｅｓａｍｅａｓ

ｔｈｅｇｅｎｅｉａｌｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｒｕｌｅｓ．

ＡｄｊｕｓｔｍｅｎｔｓｏｆＳｙｎｔａｃｔｉｃｓｔｒｕｃｔｕｒｅ

ＥｍｂｅｄｄｅｄｓｅｎｔｅｎｃｅｓｉｎＪａｐａｎｅｓｅａｒｅｔｒａｎｓｌａｔｅｄｉｎｔｏｖａｒｉｏｕｓＥｎｇｌｉｓｈｓｔｉｕｃｔｕｔｅｓ：ｌｅｌ－

ａｔｉｖｅｃｌａｕｓｅ，ａｄｖｅｉｂｉａｌｃｌａｕｓｅ，ｉｎｆｉｎｉｔｉｖｅｆｏｒｍ，ｐｉｅｐｏｓｉｔｉｏｎａｌｐｈｉａｓｅ（ｅ．ｇ．ｆｏｒ～ｉｎｇ，ｏｆ

～ｉｎｇ），ｔｈａｔ－ｃｌａｕｓｅａｎｄｓｏｏｎ．Ｆｉｇｕｒｅ４．１６ｓｂｏｗｓｔｈｅｅｘａｍｐｌｅ（ｔｙｐｅ２［Ｎａｇａｏ８５ｃ］）ｏｆｔｈｅ

ｓｔｒｕｃｔｕｒａｌａｄｊｕｓｔｍｅｎｔｓｆｏｒｔｈｅｒｅｌａｔｉｖｅｃｌａｕｓｅｓ：

ＨＡＮＫＥＩＧＡＯＯＫＩＩＥＮ（ｃｉｒｃｌｅｗｈｏｓｅｒａｄｉｕｓｉｓｌａｒｇｅ）

⇒ｃｉｒｃｌｅｗｉｔｈ（ａ／ｔｈｅ）ｌａｉｇｅｌａｄｉｕｓ

Ｒｕｌｅｓｌ）ｒｈａｎｄｌｉｎｇｒｅｌａｔｉｖｅｃｌａｕｓｅｓ＆ｌｅｅｘｐｉｅｓｓｅｄａｓｓｕｂｇｉａｍｍａｉｓ．Ｆｉｇｕｒｅ４．１７ｉｓ

ｏｎｅｏｆｔｈｅｒｅｗｒｉｔｉｎｇｒｕｌｅｓｉｎｔｈｅｓｕｂｇｉａｍｍａＴＳｌ）ｒｔｈｅｒｅｌａｔｉｖｅｃｌａｕｓｅｔｉａｎｓｆｅｉ．Ｔｈｉｓｒｕｌｅ

ｆｉｎｄｓｔｈｅｐｈｒａｓｅｇｏｖｅｒｎｅｄｂｙ’ＡＤＪｅｃｔｉｖｅ’，ｗｈｉｃｈｉｓｅｘｐｒｅｓｓｅｄｂｙｔｈｅｃｏｎｄｉｔｉｏｎ：

ＶＡＤＪ．Ｅ．ＣＡＴ
一

一 ’ＡＤＪ’．

Ｉｆｔｈｅｐｈｉｅｉｓｅｉｓｎｏｔｎｅｇａｔｅｄ：

＼ＡＤＪ．ＥＪＳ－ＮＥＧＡＴＩＶＩＴＹ＝″’Ｔ’



４．３．ＧＲＡＭＭＡＲＳＤＥＶＥＬＯＰＥＤＩＮＭびＰＲＯＪＥＣＴ

“ＨＡＮＫＥＩＧＡＯＯＫＩＩＥＮ”

ＥＮ（ｃｉｒｃｌｅ）

ＯＯＫＩＩ

［Ｔｙｐｅ：２

ＨＡ：ＤＩズＵＳ）

ｃｉｒｃｌｅ
ｌ

ｒａｄｉｕｓ
［ＤｅｅｐＣａｓｅ：ｐｏｓｓｅｓｓｉｖｅ］

ニｃｅ７ｅｐ：ｗｉｔｈ］

ｌａｒｇｅ

［ｔｙｐｅ：ｇａｐ－ｏｆ－ｃａｓｅ】

ｌａｄｉｕｓ

“ｃｉｒｃｌｅｗｉｔｈ（ａ／ｔｈｅ）ｌａｒｇｅｌａｄｉｕｓ”

７５

Ｆｉｇｕｒｅ４．１６：ＳｔｒｕｃｔｕｒａｌＡｄｊｕｓｔｍｅｎｔｌ）ｚＲｅｌａｔｉｖｅＣｌａｕｓｅｓＴｙｐｅ２

ｔｈｅｎｏｕｎＩｓｍｏｖｅｄｔｏｔｈｅｔｏｐｏｆｔｈｅｐｈｒａｓｅ．Ｔｈｉｓｉｓｅｘｐｒｅｓｓｅｄｉｎｔｈｅｃｉｅａｔｉｏｎｐａｉｔｂｙ

ｔｈｅｐａｔｔｅｒｎ：

・／．（（Ｊ－ＮＸ（ＶＡＤＪＪ－Ｆ）））．

４．３ＧｒａｍｍａｒｓＤｅｖｅｌｏｐｅｄｉｎ］ＶｌｕＰｒｏｊｅｃｔ

ＩｎｔｈｅＭｕｐｒｏｊｅｃｔ，ｔｗｏｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓｙｓｔｅｍｓｈａｖｅｂｅｅｎｄｅｖｅｌｏｐｅｄ：ｔｈｅＪａｐａｎｅｓｅｉｎｔｏ

Ｅｎｇｌｉｓｈｓｙｓｔｅｍ［Ｎａｇａｏ８４］［Ｎａｇａｏ８６ａ□Ｔｓｕｊｉｉ８４］ａｎｄｔｈｅＥｎｇｌｉｓｈｉｎｔｏＪａｐａｎｅｓｅｓｙｓ－

ｔｅｍ［Ｋｕｎｉｅ８７】［Ｔｓｕｊｉｉ８５ｂ］［Ｙａｍａｍｏｔｏ８６］．Ｉｎｔｈｉｓｓｅｃｔｉｏｎ，ｔｈｅｏｕｔｌｉｎｅｏｆｔｈｅＪａｐａｎｅｓｅ

ｉｎｔｏＥｎｇｌｉｓｈｓｙｓｔｅｍｉｓｄｅｓｃｒｉｂｅｄ，ａｓａｎｅｘａｍｐｌｅｏｆｔｈｅｕｓａｇｅｏｆｔｈｅＧＲＡＤＥｓｙｓｔｅｍ．

４．３．１ＪａｐａｎｅｓｅＡｎａｌｙｓｉｓ

ＦｌｏｗｏｆＡｎａｌｙｓｉｓ：ＰｒｏｃｅｄｕｒａｌＧｒａｍｍａｒ

ＴｈｅａｎｚｉｌｙｓｉｓｇｒａｍｍａｒｔｏｐａｒｓｅＪａｐａｎｅｓｅｓｅｎｔｅｎｃｅｓｉｎｔｈｅＭｕｐｒｏｊｅｃｔｉｓｄｉｖｉｄｅｄｉｎｔｏ

ｓｅｖｅｒａｌｓｕｂ－ｃｏｍｐｏｎｅｎｔｓｄｅｐｅｎｄｏｎｔｈｅｐｈａｓｅｓｏｆｔｈｅａｎａｌｙｓｉｓｐｒｏｃｅｄｕｒｅ．Ｔｈｅｗｈｏｌｅ

ｇｒａｍｍａｒｉｓｅｘｐｒｅｓｓｅｄｗｉｔｈｔｈｅｓｕｂｇｉａｍｍａｒｎｅｔｗｏｒｋａｎｄｅａｃｈｃｏｍｐｏｎｅｎｔｉｓｅｘｐｒｅｓｓｅｄ

（ｌａｒｇｅ）’【Ｓ�ａ

ド】ｏｒｙｐｅ２



７６ ＣＨＡＰＴＥＲ４．ＧＲＡＭＭＡＲＳＦＯＲＭＡＣＨｍＥＴＲＡＮＳＬＡＴＩＣ：）Ｎ

ＧＩＮＰ＿ＲＥＶＥＲＳＥ＿ＣＨＥＣＫ．ｒｒ；

ｍｉ；ｌｅｖｅＫＯ．Ｏ）：ｏｒｄｅｒ（ｌ）：ｔｒｅｅ

ｍｃ；・／．（（ＶＡＤＪＣＡＳＥ））；

＠
―

ＶＡＤＪ．Ｅ。ＣＡＴ＝’ＡＤＪ’；ＶＡＤＪ．Ｅ。Ｓ．ＨＥＧＡＴＩＶＩＴＹ＝”’Ｔ’：

ＣＡＳＥ：’／．（Ｊ－ＨｌＪ－Ｆ）；

Ｊ－Ｈｌ，Ｊ－Ｆ：ｄｉｓｏｒｄｅｒ＿ｓｋｉｐ（’／．（Ｘ））；

Ｊ－Ｈｌ．Ｊ．ＤＥＥＰＣＡＳＥ＝’ＳＵＢＪＥＣＴ’；Ｊ一町ｌ．Ｊ＿ＨＯＤＩＦＩＥＤ＝’Ｔ’；

Ｊ－Ｆ：ｏｐｔｉｏｎａｌ；

（Ｘ．Ｊ．ＴＹＰＥ＝’ＧＡＰ’）ｏｒ（Ｘ．＄ＳＹＳ＄＝’ＤＩＣＣＯＭＰ’）；

Ｃｒ；’／．（（Ｊ－ＮＸ（ＶＡＤＪＪ－Ｆ）））；

Ｊ－ＨＸ．＊く＝Ｊ－Ｈｌ．＊：Ｊ－ＨＸ．Ｅ＿ＤＥＥＰ＿ＣＡＳＥく＝’ＥＴＣ：

Ｊ－ＨＸ．Ｅ＿ＳＵＲＦＡＣＥ＿ＣＡＳＥく＝゛Ａ。ＣＯＭＰＯ’；

Ｊ－Ｈχ．Ｅ＿ＰＲＥＰ＿ＬＥχく＝’Ｈｉｔｈ’：

ｅｎｄ。ｒｒ．ＧＩＨＰ．ＲＥＶＥＲＳＥ。ＣＨＥＣＫ；

＼Ｆｉｇｕｒｅ４．１７：ＲｅｗｒｉｔｉｎｇＲｕｌｅｆｏｒＲｅｌａｔｉｖｅＣｌａｕｓｅｓＴｙｐｅ２

ｗｉｔｈｓｕｂｇｒａｍｍａｉｓａｎｄｓｕｂｇｉａｍｍａｉｎｅｔｗｏｒｋｓ．ＦｏｌｌｏｗｉｎｇｉｓｔｈｅｆｌｏｗｏｆｔｈｅＪａｐａｎｅｓｅ

ａｎａｌｙｓｉｓｐａｒｔ：

１．Ｍｏｒｐｈｏｌｏｇｉｃａｌａｎａｌｙｓｉｓ．Ｆｏｒｔｈｅｅｆｆｉｃｉｅｎｃｙｏｆｔｈｅｅｘｅｃｕｔｉｏｎ，ｔｈｉｓｐｈａｓｅｉｓｉｍｐｌｅ－

ｍｅｎｔｅｄｉｎＬＩＳＰｄｉｒｅｃｔｌｙ，ｉｎｓｔｅａｄｏｆｕｓｉｎｇｔｈｅＧＲＡＤＥｓｙｓｔｅｍ．

２．Ｄｉｓａｍｂｉｇｕａｔｉｏｎｏｆｗｏｒｄｓｔｈａｔｃａｎｂｅａｓｓｉｇｎｅｄｔｏｍｕｌｔｉｐｌｅｐａｒｔｓ－ｏｆ－・ｓｐｅｅｃｈ．

３．Ｈａｎｄｌｉｎｇｏｆｃｏｍｐｏｕｎｄｗｏｒｄｓ√

４．Ｄｅｔｅｒｍｉｎａｔｉｏｎｏｆｔｈｅｓｃｏｐｅｏｆｓｅｎｔｅｎｃｅｓｅｎｄｉｎｇｗｉｔｈ’Ｒｅｎｙｏ’ｆｏｉｍｖｅｒｂｓ．＾

５．ＤｅｔｅｒｍｉｎａｔｉｏｎｏｆｔｈｅｓｃｏｐｅｏｆｎｏｕｎｐｈｒａｓｅｓＵｎｋｅｄｂｙｃｏｎｊｕｎｃｔｉｏｎｓ・

６．ＤｅｔｅｒｍｉｎａｔｉｏｎｏｆｔｈｅｓｃｏｐｅｏｆｎｏｕｎｐｈｒａｓｅｓａｎｄｄｅｔｅｒｍｉｎａｔｉｏｎｔｈｅｌｅｌａｔｉｏｎｓＵｐｓ

ａｍｏｎｇｗｏｒｄｓｉｎｎｏｕｎｐｈｒａｓｅｓ．Ｔｈｉｓｐｈａｓｅａｌｓｏｉｎｃｌｕｄｅｓｄｅｔｅｒｍｉｎａｔｉｏｎｏｆｅｍｂｅｄ－

ｄｅｄｓｅｎｔｅｎｃｅｔｙｐｅｓ．

７．Ｄｅｔｅｒｍｉｎａｔｉｏｎｏｆｔｈｅｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐｓａｍｏｎｇｗｏｒｄｓｉｎｓｉｍｐｌｅｓｅｎｔｅｎｃｅｓ．Ｔｈｉｓｉｓｂａｓｅｄ

ｏｎｔｈｅ’ｃａｓｅｆｒａｍｅ’ａｎａｌｙｓｉｓ．Ｔｈｉｓｐｈａｓｅｉｎｃｌｕｄｅｓｉｎｔｅｉｐｉｅｔａｔｉｏｎｏｆｔｈｅｍｅａｎｉｎｇｏｆ

ｏｐｔｉｏｎａｌｃａｓｅｓ．㎜■

－
＾’Ｒｅｎｙｏ’ｆｏｒｍｖｅｒｂｓｅχｐｒｅｓｓａｃｏｍｐｏｕｎｄｓｅｎｔｅｎｃｅｉｎＪａｐａｎｅｓｅ．’Ｒｅｎｙｏ’ｆｏｒｍｖｅｒｂｓｃａｕｓｅａｌｏｔｏｆｓｃｏｐｅ

ａｍｂｉｇｕｉｔｉｅｓ，ｌｉｋｅｔｈｅＥｎｇｌｉｓｈｗｏｒｄ’ａｎｄ’ａｊｉｄｐｒｅｐｏｓｉｔｉｏｎａｌｐｈｒａｓｅｓ．



４．３．ＧＲＡＭＭＡＲＳＤＥＶＥＬＯＰＥＤＩＮＭＵＰＲＯＪＥＣＴ ７７

８．Ｄｅｔｅｒｍｉｎａｔｉｏｎｏｆｔｈｅｒｏｌｅｏｆｎｏｕｎｐｈｒａｓｅｓｆｏｌｌｏｗｅｄｂｙｔｈｅｐｏｓｔｐｏｓｉｔｉｏｎａｌｐａｒｔｉｃｌｅ

’ｈａ’，ｗｈｉｃｈｈａｓｓｅｖｅｒａｌｉｎｔｅｉｐｉｅｔａｔｉｏｎｓ：ｓｕｂｊｅｃｔｍａｉｋｅｒ，ｔｏｐｉｃｍａｒｋｅｒ，ａｎｄｓｏｏｎ．

９．Ｄｅｔｅｒｍｉｎａｔｉｏｎｏｆｔｈｅｓｅｍａｎｔｉｃｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐｓａｍｏｎｇｓｅｎｔｅｎｃｅｓａｎｄａｍｏｎｇｗｏｒｄｓ

ｉｎｎｏｕｎｐｈｒａｓｅｓ．

１０．Ｔｅｎｓｅａｎｄａｓｐｅｃｔｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇ・

１１．Ｅｌｌｉｐｓｉｓｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇ・

１２．Ｃｏｎｖｅｒｓｉｏｎｏｆｔｈｅｐｈｒａｓｅｓｔｉｕｃｔｕｉｅ（ｔｈｅｏｕｔｐｕｔｏｆｐｈａｓｅ１１）ｉｎｔｏａｄｅｐｅｎｄｅｎｃｙ

ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ．

Ｔｈｅａｎａｌｙｓｉｓｇｒａｍｍａｒｉｓｂａｓｅｄｏｎｔｈｅ’ｐｒｏｃｅｄｕｒａｌｇｉａｍｍａｉ’ａｐｐｒｏａｃｈ［Ｔｓｕｊｉｉ８４］．

Ｔｈｉｓａｉｍｓａｔｔｈｅｄｅｔｅｉｍｉｎａｔｉｏｎｏｆａｓｉｎｇｌｅｒｅｓｕｌｔｏｆｔｈｅａｎａｌｙｓｉｓａｔｅａｃｈｐｈａｓｅ．Ｉｎｔｈｅ

ｆｏｌｌｏｗｉｎｇｏｆｔｈｉｓｓｅｃｔｉｏｎ，ｔｙｐｉｃａｌｐｈａｓｅｓｏｆｔｈｅＪａｐａｎｅｓｅａｎａｌｙｓｉｓａｉｅｅｘｐｌａｉｎｅｄ．

ＰｏｓｔＰｒｏｃｅｓｓｉｎｇｏｆ】ＭｏｒｐｈｏｌｏｇｉｃａｌＡｎａｌｙｓｉｓ

ＡｎｉｎｐｕｔｓｅｎｔｅｎｃｅｔｏｔｈｅＭｕｐｒｏｊｅｃｔｓｙｓｔｅｍｉｓｆｉｒｓｔｍｏｒｐｈｏｌｏｇｉｃａｌｌｙａｎａｌｙｚｅｄａｎｄ

ｓｅｐａｒａｔｅｄｉｎｔｏｅａｃｈｗｏｒｄ（ｐｈａｓｅ１）．Ｆｉｇｕｒｅ４．１８ｓｈｏｗｓａｎｅｘａｍｐｌｅｏｆｔｈｅｏｕｔｐｕｔ＆ｏｍ

ｔｈｅｍｏｒｐｈｏｌｏｇｉｃａｌａ１１万ａｌｙｓｉｓｐｒｏｇｒａｍｆｏｒａｓｅｎｔｅｎｃｅ：

ＤＥＮＫＩ－ＫＥＩＳＯＫＵ－ＨＯＵＩＤＥＥＴＡ－ＳＨＯＲＩ警ＪＩＤＯＵ－ＫＡ－ＫＩＫＩ

（ｅｌｅｃｔｒｉｃａｌｍｅａｓｕｉｅｍｅｎｔ）（ｄａｔａｐｉｏｃｅｓｓｉｎｇ）（ａｕｔｏｍａｔｅｄｅｑｕｉｐｍｅｎｔ）

ＮＯＳＨＩＮＰＯＤＥＪＩＤＯＵＫＡ－ＳＥＮＧＡＺＯＵＫＡ－ＳＨＩ－ＴＡ。
（ｏｆ）（ｗｉｔｈａｄｖａｎｃｅ）（ａｕｔｏｍａｔｅｄｓｈｉｐ）（ｉｎｃｒｅａｓｅｄ）

ＴｈｉｓｓｅｎｔｅｎｃｅｉｓｍａｉｎｌｙｕｓｅｄＳ）ｒｅｘｐｌａｎａｔｉｏｎｉｎｔｈｉｓｓｅｃｔｉｏｎ．

ＩｎｔｈｅｔｒｅｅｓｔｒｕｃｔｕｒｅｏｆＡｇｕｉｅ４．１８，ｔｈｅｃｏｍｐｏｕｎｄｗｏｒｄ’ｄｅｎｋｉ－ｋｅｉｓｏｋｕ－ｈｏｕ’，ｆｏｒ

ｅｘａｍｐｌｅ，ｉｓｅｘｐｒｅｓｓｅｄａｓａｓｉｎｇｌｅｅｎｔｒｙｗｏｒｄ．Ｔｈｅｉｎｔｅｒｎａｌｓｔｒｕｃｔｕｒｅｏｆｔｈｉｓｗｏｒｄｉｓａｌｓｏ

ｅｘｐｒｅｓｓｅｄｗｉｔｈｓｕｂ‘ｔｒｅｅｓ（ｅ・ｇ．’ｄｅｎｋｉ’）．Ｔｈｅｇｉａｍｍａｉｒｕｌｅｓｒｅｆｅｒｔｏｓｕｃｈａｃｏｍｐｏｕｎｄ

ｗｏｒｄＩｔｓａｓｉｎｇｌｅｗｏｒｄ，ｉｎｇｅｎｅｒａｌ．Ｈｏｗｅｖｅｒ，ｔｈｅｙｒｅｆｅｒｔｏｉｔｓｉｎｔｅｒｎａｌｓｔｒｕｃｔｕｒｅ，ｉｆｔｈｅ

ｇｒａｍｍａｒｒｕｌｅｓｎｅｅｄｔｏｄｏｓｏ．

Ｔｈｅｓｕｂｇｉａｍｍａｒｓｆｏｒｔｈｅｄｉｓａｍｂｉｇｕａｔｉｏｎｏｆｐａｒｔｓ－ｏｆ－ｓｐｅｅｃｈａｎｄｌｏｃａｌａｎｚｉｌｙｓｉｓｏｆｔｈｅ

ｃｏｍｐｏｕｎｄｗｏｒｄｓ，ｗｈｉｃｈａｒｅｎｏｔｓｔｏｒｅｄａｓｓｉｎｇｌｅｅｎｔｒｙｗｏｒｄｓｉｎｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ，ａｒｅｆｉｒｓｔ



７８ ＣＨＡＰＴＥＲ４．ＧＲＡＭＭＡＲＳＦＯＲＭＡＣＨＩＮＥＴＲＡＮＳＬＡＴＩＯＮ

？＜？〉

１一一Ｎ＜ｄｅｎｋｉ－ｋｅｉｓｏｋｕ－ｈｏｕ〉

１１一一？＜？〉

｜｜一一？〈ｄｅｎｋｉ〉

１１一一？＜ｋｅｉｓｏｌｎｉ〉

ｌｌ一一？〈ｈｏｕ〉

｜一一ＰＵＫＣ＜ＴＯＵ＿ＴＥＨ〉

１一一Ｎ＜ｄｅｅｔａ－ｓｈｏｒｉ〉

｜｜一一？＜？〉

｜｜－？＜ｄｅｅｔａ〉

｜｜一一？＜ｓｈｏｒｉ〉

｜一一ＰＵＨＣ＜ＴＯＵ＿ＴＥＨ〉

１一一Ｎ＜ｊｉｄｏｕ－ｋａ－ｋｉｋｉ〉

１１一一？＜？〉

｜｜－？〈ｉｉｄｏｕ〉

｜｜一一？〈ｋａ〉

｜｜一一？＜ｋｉｋｉ〉

｜一一ＢＫＫ〈ｎｏ〉

｜一一Ｎ〈ｓｈｉｎｐｏ〉

｜一一？＜？〉

１１一一ＢＫＫ〈ｄｅ〉〈ＤＥ〉＜ＳＤＢＪＥＣＴ．．．ＵＯ〉

｜Ｉ－－Ａ〈ｄａ〉

１一一蔓〈ｊｉｄｏｕ－ｋａ－ｓｅｎ〉

｜｜一一？、＜？〉

｜｜一一？〈ｊｉｄｏｕ〉

｜｜一一？〈ｋａ〉

１１一一？＜ｓｅｎ〉

卜－ＢＫＫ〈ｇａ〉〈ＧＡ〉〈ＳＵＢＪＥＣＴ．．．ＵＯ〉

｜一一ＤＳＩ〈ｚｏｕｋａｓｕｒｕ〉

｜一一Ａ＜ｔａ＞

｜一一ＰＵＨＣ＜ＫＵ。ＴＥＮ〉

Ｆｉｇｕｒｅ４．１８：ＯｕｔｐｕｔｏｆＪａｐａｎｅｓｅＭｏｒｐｈｏｌｏｇｉｃａｌＡｎａｌｙｓｉｓ



４．３．ＧＲＡＭＭＡＲＳＤＥＶＥＬＯＰＥＤｍＭＵＰＲＯＪＥＣＴ

Ｊ＿ＤＩＳＡＭＢ＿ＤＥ＿ＰＵＨＣ＿ＢＫＫ＿２．ｒｒ；

ｍｃ；Ｚ（（？ＮＯＵＮ．ＰＨＲＡＳＥ（ＰＢＫＫＡ）ＰＤＨＣ＃９９９））

ＮＯＵＮ．ＰＨＲＡＳＥ：ｌｅｎｇｔｈ（ｌ，１００，ｙ．（Ｘ））；

（Ｘ．Ｊ．ＣＡＴ＝りＰＩ’Ｚ’ｌＪＲり

・
～

（（Ｘ．Ｊ＿ＣＡＴ＝’ＡＤＪ’）ａｎｄ（Ｘ．Ｊ．ＩＫＦ＝’ＲＥＮＴＡＩ’））

（（Ｘ．Ｊ．ＣＡＴ＝：’ＡＤＪ’）ａ万ｎｄ（Ｘ．ＪＴＡＩＬ＝：ｎｉｌ））

（（Ｘ．Ｊ．ＣＡＴ＝’ＢＫＫ’）ａｎｄ（Ｘ．Ｊ。ＩＮＦ＝’ＲＥＮＴＡＩ’））

（（Ｘ．Ｊ＿ＣＡＴ＝タＣりａｎｄ（Ｘ，Ｊ＿Ｃ＝タＳＫＵ’））

ｒ
ｒ
ｌ
－
ｌ
）
－
ｌ
Ｍ

○
○
○
○
○

（（Ｘ．Ｊ．ＣＡＴ＝’ＰＵＨＯａｎｄ（Ｘ．Ｊ．ＰＵＮＣ＝’ＴＤＵ．ＴＥＨ’ｌ’ＮＡＫＡＧＵＲＯ’））

Ｐ．Ｊ．ＡＭＢ＝’Ｔ’；ＢＫＫ．Ａ：ｄｉｓｏｒｄｅｒ：

Ａ．Ｊ。ＬＥＸ＝’ｄａ’１’ｄｅａｒが；ＰＵＮＣ．Ｊ．ＰＵＮＣ＝’ＴＯＵ。ＴＥＨ’；

ｃｒ；Ｚ（（？ＮＯヨ．ＰＨＲＡＳＥＢＫＫＰＵＨＣ＃９９９））；

ＢＫＫ．ＪＤＩＳＡＭＢく＝’Ｊ＿ＤＩＳＡＭＢ＿ＤＥ＿ＰＵＮＣ。ＢＫＫ＿２’：

ｅｎｄ．ｒｒ．Ｊ＿ＤＩＳＡＭＢ＿ＤＥ＿ＰＵＮＣ＿ＢＫＫ。２；

・
Ｓ

７９

Ｆｉｇｕｒｅ４．１９：ＲｅｗｒｉｔｉｎｇＲｕｌｅｆｏｒＤｉｓａｍｂｉｇｕａｔｉｏｎｏｆ’ｄｅ－ｄｅａｒｕ’（１）

ａｐｐｌｉｅｄｔｏｔｈｉｓｔｒｅｅｓｔｒｕｃｔｕｒｅ（ｐｈａｓｅ２ａｎｄ３）．Ｔｈｅｓｅｐｈａｓｅｓｒｅｍｏｖｅｌｏｃａｌａｍｂｉｇｕｉｔｉｅｓ

ｉｎａｎｉｎｐｕｔｓｅｎｔｅｎｃｅｗｉｔｈｈｅｕｒｉｓｔｉｃｌｕｌｅｓ．

Ｉｎｔｈｅｅｘａｍｐｌｅｏｆｆｉｇｕｒｅ４．１８，ｔｈｅｒｅｉｓａｍｂｉｇｕｉｔｙｏｆｐａｒｔｓ－ｏｆ－ｓｐｅｅｃｈｆｏｒｔｈｅｗｏｒｄ’ＤＥ．’

Ｉｎｔｈｅｓｕｒｆａｃｅｌｅｖｅｌ，’ｄｅ’ｈ＆ｓｔｗｏｐｏｓｓｉｂｉｌｉｔｉｅｓ：ａＫＡＫＵ－ＪＯＳＨＩ（ｃａｓｅｍａｒｋｅｒｗｈｏｓｅｔｙｐｉｃａｌ

ｍｅａｎｉｎｇｉｓ’ｗｉｔｈ’；ｉｎｔｈｅｒｕｌｅｓ，ｅｘｐｒｅｓｓｅｄａｓ・ＢＫＫ’），ａｎｄａｎｉｎｆｌｅｃｔｅｄｆｏｒｍｏｆｔｈｅａｕｘｉｌｉａｒｙ

ｖｅｒｂ（’Ａ’）’ｄｅａｒｕ（ｂｅ）’，ｗｈｉｃｈｃａｎｂｅｐｌａｃｅｃ！ａｆｔｅｒａｎｏｕｎ．Ｈｅｕｒｉｓｔｉｃｒｕｌｅｓａｒｅｕｓｅｄｔｏ

ｄｅｔｅｒｍｉｎｅｓｉｔｓｆｅａｓｉｂｌｅｐａｒｔ－ｏｆ－ｓｐｅｅｃｈ．Ｔｈｅｓｅｒｕｌｅｓａｒｅｓｉｍｉｌａｒｔｏｔｈｅｈｅｕｒｉｓｔｉｃｒｕｌｅｓｆｏｒ

Ｅｎｇｌｉｓｈｐａｒｔｓ－ｏｆ－ｓｐｅｅｃｈｄｉｓａｍｂｉｇｕａｔｉｏｎｄｉｓｃｕｓｓｅｄｉｎｓｅｃｔｉｏｎ４．２．１．Ｔｗｏｏｆｔｈｅｒｅｗｒｉｔｉｎｇ

ｒｕｌｅｓｆｏｒｔｈｅｄｉｓａｍｂｉｇｕａｔｉｏｎｆｏｒ’ｄｅ’ａｒｅｓｈｏｗｎｉｎｆｉｇｕｉｅ４．１９ａｎｄ４．２０．Ｉｎｔｈｉｓｅχａｍｐｌｅ，

ｔｈｅｓｙｓｔｅｍｃｈｏｏｓｅｓ’ｋａｋｕ－ｊｏｓｈｉ’（ＢＫＫ）ａｓｔｈｅｐａｒｔ－ｏｆ－・ｓｐｅｅｃｈｏｆ’ＤＥ．’

Ｔｈｅｒｅｗｒｉｔｉｎｇｌｕｌｅｉｎｆｉｇｕｒｅ４．１９Ａｎｄｓａｐａｔｔｅｒｎ：

ＮＰＮＰ…ＤＢ，゛゜゜

ｉｎｔｈｅｓｕｒｆａｃｅｌｅｖｅｌｏｆａｎｉｎｐｕｔｓｅｎｔｅｎｃｅ．Ｉｆｔｈｉｓｐａｔｔｅｒｎｉｓｆｏｕｎｄ，ｔｈｉｓｒｕｌｅｃｈｏｏｓｅｓ

ＢＫＫ（ｃａｓｅｍａｒｋｅｒ）ａｓａｐａｒｔ－ｏｆ－ｓｐｅｅｃｈｏｆ’ＤＢ．’Ｔｈｅｐａｔｔｅｒｎｅｘｐｒｅｓｓｅｄｉｎｔｈｅｍａｔｃｈｉｎｇ

ｃｏｎｄｉｔｉｏｎｐａｒｔ（ｍｅ）ｓｐｅｃｉｆｉｅｓ：

’Ｄｅ’ｆｏｌｌｏｗｓＮｏｕｎＰｈａｓｅｓｗｈｉｃｈｏｎｌｙｃｏｎｓｉｓｔｏｆＮｏｕｎｓ，ＡＤＪｅｃｔｉｖｅｓｗｈｏｓｅ

ｉｎｆｌｅｃｔｅｄｆｏｒｍｓａｒｅ’ＲＥＮＴＡＩ（ａｔｔｒｉｂｕｔｉｖｅ）’，ａｔｔｒｉｂｕｔｉｖｅｃａｓｅｍａｒｋｅｒｓ（ＢＫＫ），

ａｎｄｓｏｏｎ．



８０ ＣＨＡＰＴＥＲ４．ＧＲＡＭＭＡＲＳＦＯＲＭＡＣＨＩＮＥＴＲＡＮＳＬＡＴＩＯＮ

Ｊ＿ＤＩＳＡＭＢ＿ＤＥ＿ＰＵ］ＪＣ＿Ａ＿７．ｒｒ；

ｍｃ；Ｚ（（？＃９９７ＢＦＫ＃９９８（ＰＢＫＫｌＡＤＰＵＮＣ＃９９９））；

ＢＦＫ．Ｊ＿ＬＥχ＝’ｈａ’ｌ’ｍｏ’：

Ｐ．ＪＡＭＢ＝”ｒｊ；ＢＫＫｌ．Ａｌ：ｄｉｓｏｒｄｅｒ；

Ａｌ．Ｊ．ＬＥＸ＝’ｄａ’｜’ｄｅａｘｕ’；ＰＵＨＣ．Ｊ＿ＰＵＨＣ＝’ＴＯＵ．ＴＥＨ’；

ｃｒ；Ｚ（（？＃９９７ＢＦＫ＊９９８ＡｌＰＵＭＣ＃９９９））：

Ａｌ．Ｊ．ＤＩＳＡＭＢく＝゛Ｊ。ＤＩＳＡＭＢ＿ＤＥ＿ＰＵＨＣ＿Ｋ＿７’；

ｅｎｄ＿ｒｒ．Ｊ＿ＤＩＳＡＭＢ＿ＤＥ＿ＰＵＮＣ＿Ａ＿７：

Ｆｉｇｕｒｅ４．２０：ＲｅｗｒｉｔｉｎｇＲｕｌｅｆｏｒＤｉｓａｍｂｉｇｕａｔｉｏｎｏｆ’ｄｅ－ｄｅａｒｕ’（２）

Ｔｈｉｓｅｘｐｒｅｓｓｅｓｔｈｅｈｅｕｒｉｓｔｉｃｓ：

Ｉｆｔｈｅｒｅｉｓｎｏｗｏｒｄｂｅｆｏｒｅ’ｄｅ’ｗｈｉｃｈｓｈｏｕｌｄｂｅｇｏｖｅｒｎｅｄｂｙａｐｒｅｄｉｃａｔｅ，’ｄｅ’

ｉｓｕｓｕａｌｌｙａ’ｃｔｉｓｅｍａｒｋｅｒ．’

Ｏｎｔｈｅｏｔｈｅｒｈａｎｄ，ｔｈｅｒｅｗｒｉｔｉｎｇｒｕｌｅｉｎｆｉｇｕｒｅ４．２０Ａｎｄｓｔｈｅｐａｔｔｅｒｎ：

．．．ＨＡ．．．ＤＥ，°゜｀

Ｔｈｉｓｒｕｌｅｃｈｏｏｓｅｓｔｈｅａｕｘｉｌｉａ】：ｙｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎ’ｄｅａｒｕ’１）ｒ’ＤＥ’ｉｎｔｈｉｓｐａｔｔｅｒｎ，ｂｅｃａｕｓｅ

’ＨＡ’ｏｆｔｅｎｃｏ－ｏｃｃｕｒｒｅｄｗｉｔｈ’ｄｅａｒｕ．’Ｎｏｔｅｔｈａｔｔｈｉｓｒｕｌｅｅχｐｒｅｓｓｅｓｒｅｌａｔｉｖｄｙｗｅａｋ

ｈｅｕｒｉｓｔｉｃｓ．Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ，ｔｈｉｓｒｕｌｅｉｓｏｎｌｙｔｒｉｅｄａｆｔｅｒｓｅｖｅｒａｌｓｔｒｏｎｇｅｒｈｅｕｒｉｓｔｉｃｒｕｌｅｓａｒｅ

ａｐｐｌｉｅｄｔｏ゛１１ｉｎｐｕｔｓｅｎｔｅｎｃｅ．Ｔｈｅｓｕｂｇｉａｍｍａｉｇｉｖｅｓｔｈｉｓｐｒｅｃｅｄｅｎｃｅｔｏｔｈｅａｎａｌｙｓｉｓ

ｇｒａｍｍａｒ。

Ｂｙｔｈｅｒｕｌｅｓｉｎｔｈｅｐｈａｓｅ２ａｎｄ３，ｔｈｅｔｒｅｅｓｔｒｕｃｔｕｒｅｉｎｆｉｇｕｒｅ４．２１ｉｓｏｂｔａｉｎｅｄ．Ｔｈｉｓ

ｔｒｅｅｓｈｏｗｓｔｈａｔｔｈｅｒｅｉｓｎｏｐａｒｔ－ｏｆ－ｓｐｅｅｃｈａｍｂｉｇｕｉｔｉｅｓ．

ＳｅｎｔｅｎｔｉａｌＣｏｎｊｕｎｃｔｉｏｎ

Ｔｈｅｒｅａｒｅｍａｎｙｃｏｍｐｏｕｎｄｓｅｎｔｅｎｃｅｓｉｎｔｈｅａｂｓｔｒａｃｔｓｏｆｔｅｃｈｎｉｃａｌｐａｐｅｒｓ．ＩｎＪａｐａｎｅｓｅ，

ｔｈｅｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎｏｆａｃｏｍｐｏｕｎｄｓｅｎｔｅｎｃｅｉｓｃａＵｅｄ’Ｒｅｎｙｏｕ－Ｃｈｕｓｈｉ．’’Ｒｅｎｙｏ’ｆｏｒｍ

ｖｅｒｂｓｃａｕｓｅａｌｏｔｏｆｓｃｏｐｅａｍｂｉｇｕｉｔｉｅｓ．Ｓｉｎｃｅ’Ｒｅｎｙｏ’ｆｏｉｍｖｅｒｂｓｇｏｖｅｒｎａｄｖｅｒｂｉｅｄ

ｐｈｉａｓｅｓ，ｔｈｅｙｃａｕｓｅａｎａｍｂｉｇｕｉｔｙｐｒｏｂｌｅｍＵｋｅｔｈｅＰＰ－ａｔｔａｃｈｍｅｎｔｉｎＥｎｇｌｉｓｈ．Ａｔｔｈｅ

ｓａｍｅｔｉｍｅ，’Ｒｅｎｙｏ’ｆｏｒｍｖｅｒｂｓｃａｎｍｏｄｉｆｙａｎｏｕｎｐｈｉａｓｅａｎｄｍａｋｅａｎｅｍｂｅｄｄｅｄ

ｓｅｎｔｅｎｃｅ．Ｆｏｒｅｘａｍｐｌｅ，ａｓｉｍｐｌｅｗｏｒｄｓｅｑｕｅｎｃｅ：



４．３．ＧＲＡＭＭＡＲＳＤＥＶＥ£ＯＰＥＤｊＮ’３ｆびＰＲＯＪＥＣＴ

？〈？〉

｜一一Ｎ〈ｄｅｎｋｉ－ｋｅｉｓｏｋｕ－ｈｏｕ〉

｜一一Ｐ回Ｃ＜ＴＯＵ＿ＴＥＮ〉

｜一一Ｎ＜ｄｅｅｔａ－ｓｈｏｒｉ〉

｜一一Ｐ闇Ｃ＜ＴＯＵ＿ＴＥＮ〉

｜一一Ｎ〈ｉｉｄｏｕ－ｋａ－ｋｉｋｉ〉

｜一一ＢχＫ〈ｎｏ〉＜ＮＯ〉

｜一一Ｎ＜ｓｈｉｎｐｏ〉

｜一一ＢＫＫ〈ｄｅ〉〈ＤＥ〉＜ＳＵＢＪＥＣＴ．．．ＵＯ〉

｜一一Ｎ〈ｊｉｄｏｕ‘ｋａ－ｓｅｎ〉

｜一一ＢＫＫ〈ｇａ〉〈ＧＡ〉〈ＳＵＢＪＥＣＴ．．．ＵＯ〉

｜一一ＤＳＩ＜ｚｏｕｋａｓｕｒｕ〉

｜一一Ａ〈ｔａ〉

｜一一ＰＵＮＣ〈ＫＵ＿ＴＥＨ〉

Ｆｉｇｕｒｅ４．２１：ＲｅｓｕｌｔｏｆＤｉｓａｍｂｉｇｕａｔｉｏｎｏｆ’ｄｅ－ｄｅａｒｕ’

’Ｒｅｎｙｏ’ＶＩＮＰＶ２

ｈ＆ｓｔｗｏｐｏｓｓｉｂｉｌｉｔｉｅｓ：

［ｓ［ｓ‘Ｒｅｎｙｏ’］［ｇ［ＮＰＶＩＮＰ］Ｖ２］】

（ＶｌｍｏｄｉｆｉｅｓＮＰ，ａｎｄ’Ｒｅｎｙｏ’ａｎｄｖ２ａｒｅｃｏｏｒｄｉｎａｔｅｄ．）

８１

ａｎｄ

【Ｓ［ＮＰ［ＶＰ‘Ｒｅｎｙｏ’Ｖ１１ＮＰ］Ｖ２］

（‘Ｒｅｎｙｏ’ａｎｄＶＩａｉｅｍｏｄｉｆｙＮＰ）

Ｉｎａｒｅａｌｓｅｎｔｅｎｃｅ，ｔｈｉｓｓｃｏｐｅａｍｂｉｇｎｉｔｙａｎｄｔｈｅＰＰ－ａｔｔａｃｈｍｅｎｔａｍｂｉｇｕｉｔｙａｒｅｃｏｍｂｉｎｅｄ

ａｎｄｔｈｅｙｃａｕｓｅｔｈｅｃｏｍｂｉｎａｔｏｒｉａｌｅｘｐｌｏｓｉｏｎ，ｉｆｗｅｕｓｅａｓｉｍｐｌｅｐａｉｓｉｎｇａｌｇｏｒｉｔｈｍ．

Ｔｏａｖｏｉｄｔｈｅｃｏｍｂｉｎａｔｏｒｉａｌｅｘｐｌｏｓｉｏｎ，ｔｈｉｓｃｏｎｓｔｒｎｃｔｉｏｎｉｓｈａｎｄｌｅｄａｔｐｈａｓｅ４ｉｎｔｈｅ

ａｎａｌｙｓｉｓｇｒａｍｍａｒｏｆｔｈｅＭｕｐｒｏｊｅｃｔ．Ｔｈｅｂａｓｉｃｉｄｅａｔｏｓｏｌｖｅｔｈｉｓｐｒｏｂｌｅｍｉｓｔｈｅｓａｍｅ

ａｓｔｈｅｏｎｅｄｉｓｃｕｓｓｅｄｉｎｓｅｃｔｉｏｎ４．２．２，ｗｈｉｃｈｈａｎｄｌｅｓｓｅｎｔｅｎｔｉａｌｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎｓｓｕｃｈａｓ

ｉｔｅｍｉｚｅｄｆｏｒｍｓ．

Ｆｉｇｕｒｅ４．２２ｓｈｏｗｓｏｎｅｏｆｔｈｅｒｅｗｒｉｔｉｎｇｌｕｌｅｓｕｓｅｄｉｎｔｈｉｓｐｈａｓｅ．Ｔｈｉｓｒｕｌｅｆｉｎｄｓａ

’Ｒｅｎｙｏ’ｆｏｒｍｖｅｒｂａｎｄｔｈｅｓａｍｅｎｏｎ－ＲＥＮＹＯｆｏｉｍｖｅｒｂｗｈｉｃｈｉｓａ’ｖｏｌｉｔｉｏｎａｌｖｅｒｂ．’

Ｔｈｉｓｃｏｎｄｉｔｉｏｎｉｓｅｘｐｒｅｓｓｅｄｉｎｔｈｅｍａｔｃｈｉｎｇｃｏｎｄｉｔｉｏｎｐａｒｔｗｉｔｈ

’ＲＷＩ．ＪＪＩＴ°’ＷＶＩ’ＳＤＶ”，ａｎｄ’ＲＷＶ１．ＪＪ．Ｅχ＝ＷＶ．Ｊ＿ＬＥχ．゛



８２ （：ｍＡＰＴＥＲ４．ＧＲＡＭＭＡＲＳＦＯＲＭＡＣＨＩＮＥＴＲＡＮＳＬＡＴＩＯＮ

Ｊ＿ＲＷＶ＿ＤＩＶＩＳＩＯＮ＿１．ｒｒ；

ｍｉ；ｌｅｖｅＫＯ．Ｏ）；ｏｒｄｅｒ（３）；

ｍｃ；７．（（ＳＩ＊ｉＲＷＶｌ蕃２ｖｖ＃３））；

ＲＷＶ１．Ｊ＿ＣＡＴ＝’ＶＰ’；ＲＷＶｌ．Ｊ＿ＲＴ＿ＩＨＦ＝’ＲＥＫＹＯＵ’；ＲＷＶｌ．Ｊ＿ＲＴ＝’ＷＶ’｜’ＳＤＶ’；

ＲＷＶｌ．Ｊ。ＲＴ＿ＰＡＳＳ＝－’Ｔ’；

ＷＶ．Ｊ＿ＣＡＴ＝’ＶＰ’；ＷＶ．Ｊ。ＲＴ。ＩＮＦ＝″’ＲＥＮＹＯＵりＷＶ．Ｊ＿ＲＴ＝’ＷＶ’｜’ＳＤＶ’；

ＲＷＶｌ．Ｊ＿ＬＥＸ＝ＷＶ．Ｊ．ＬＥＸ：

ｃｒ；・／．（（ＳＩ（Ｓ２（Ｓ３＃１ＲＶＶｌ）（Ｓ４＃２ＷＶ））＃３））；

Ｓ２．Ｊ．ＰＡＲＡく＝’Ｔ’：Ｓ２．Ｊ＿ＩＨＦ＜＝ＷＶ．Ｊ＿ＩＨＦ；ＲＷＶｌ．Ｊ．ｆ

Ｓ３．Ｊ＿ＲＴ＿ＳＳく＝’Ｔ’；Ｓ３．Ｊ。ＳＥＨＴＥＨＣＥ＿ＥＨＤく＝’ＲＥＨＹＯＵ’：

ｅｎｄ＿ｉ

ｅ
Ｉ

Ｆｉｇｕｒｅ４．２２：ＲｅｗｒｉｔｉｎｇＲｕｌｅｆｏｒ’Ｒｅｎｙｏ’ＦｏｒｍＶｅｒｂｓ

Ｉｆｓｕｃｈａｐａｔｔｅｒｎｉｓｆｏｕｎｄ，ｔｈｅｓｙｓｔｅｍｄｅｃｉｄｅｓｔｈａｔｔｈｅｓｅｖｅｒｂｓｍａｋｅａｃｏｏｒｄｉｎａｔｅｐｈｒａｓｅ．

ＡｎａｌｙｓｉｓｏｆＮｏｕｎＰｈｒａｓｅｓ

Ｎｏｕｎｐｈｒａｓｅｓａｒｅａｎａｌｙｚｅｄｉｎｓｅｖｅｉａｌｐｈａｓｅｓｏｆｔｈｅａｎａｌｙｓｉｓｇｉａｍｍａｉ：ｐｈａｓｅ３，５ａｎｄ

６．ＴｈｅｍｏｓｔｃｏｍｐｌｅｘｐａｒｔｉｓｄｅｔｅｒｍｉｎａｔｉｏｎｏｆｔｈｅｓｃｏｐｅｏｆｎｏｕｎｐｈｒａｓｅｓＵｎｋｅｄｂｙ

ａｃｏｎｊｕｎｃｔｉｏｎ（ｐｈａｓｅ５）．Ｍａｎｙｈｅｕｒｉｓｔｉｃ】：ｕｌｅｓａｒｅｕｓｅｄｉｎｔｈｉｓｐｈａｓｅａｎｄｔｈｅｙａｉｅ

ｏｒｄｅｒｅｄｉｎｔｈｅｓｕｂｇｉａｍｍａｉｓａｃｃｏｉｄｉｎｇｔｏｔｈｅｉｒｐｒｉｏｒｉｔｉｅｓ．Ｏｎｅｏｆｔｈｅｓｕｂｇｒａｍｍａｒｆｏｒ

ｔｈｅａｎａｌｙｓｉｓｏｆｃｏｏｒｄｉｎａｔｅｎｏｕｎｐｈｉａｓｅｉｓｓｈｏｗｎｉｎｆｉｇｕｒｅ４．２３．Ｉｎｔｈｉｓｓｕｂｇｉａｍｍａｉ，

ｔｈｅｒｕｌｅｓｕｓｉｎｇ｀・（ｃｅｎｔｅｒｅｄｄｏｔ）’ａｓａｃｌｕｅ（ｅ．ｇ．ＣＥＮＴＥＲＥＤ－ＤＯＴｌ）ａｒｅｉｉｉｓｔａｐｐｌｉｅｄｔｏｔｈｅ

ｉｎｐｕｔｓｅｎｔｅｎｃｅ．Ａｆｔｅｒｔｈａｔ，ｔｈｅｒｕｌｅｓｆｉｎｄｉｎｇｔｈｅｐａｔｔｅｒｎ’ｔｏ…ＴＯｎｏ’（ｅ・ｇ．ＴＯＮＯｌ）

ａｒｅａｐｐｌｉｅｄ，ｂｅｃａｕｓｅｔｈｅｆｏｒｍｅｒｒｕｌｅｓａｉｅｍｏｒｅｒｅｌｉａｂｌｅ。

Ｔｈｅｈｅｕｒｉｓｔｉｃｌｕｌｅｓｕｓｅｃｏｍｐｌｅｘｐａｔｔｅｒｎｓｔｏｄｅｔｅｒｍｉｎｅｔｈｅｓｃｏｐｅｏｆｎｏｕｎｐｈｒａｓｅｓ．

Ｆｉｇｕｒｅ４．２４ｓｈｏｗｓｔｈｅｒｅｗｒｉｔｉｎｇｒｕｌｅｉｎ狐ｅｓｕｂｇｉａｍｍａｉｆｏｒｔｈｅａｎａｌｙｓｉｓｏｆｃｏｏｉｄｉｎａｔｅ

ｎｏｕｎｐｈｒａｓｅｓ．Ｔｈｉｓｒｕｌｅｆｉｎｄｓｔｈｅｐａｔｔｅｒｎ：｀…ＴＯ…ＴＯＮＯ・…゛ｌｆｔｈｉｓｐａｔｔｅｒｎｉｓ

ｆｏｕｎｄｉｎａｎｉｎｐｕｔｓｅｎｔｅｎｃｅ，ｔｈｉｓ】：ｕｌｅｐｕｔｓｔｈｅｗｏｉｄｓｂｅｔｗｅｅｎ’ｔｏ’ｓｔｏｇｅｔｈｅｒ，ｂｅｃａｕｓｅ

ｔｈｅｓｅｗｏｒｄｓｓｈｏｕｌｄｂｅｃｏｍｅａｓｉｎｇｌｅｎｏｕｎｐｈｉａｓｅ．ＮｏｔｅｔｈａｔｔｈｅＪａｐａｎｅｓｅｗｏｒｄ’ＴＯ’ｄｏｅｓ

ｎｏｔａｌｗａｙｓｗｏｒｋａｓａｃｏｎｊｕｎｃｔｉｏｎ，ｂｕｔ’ｔｏ’ｗｏｒｋｓａｓａｃａｓｅｍａｉｋｅｒｇｏｖｅｒｎｅｄｂｙａｖｅｒｂ

ｗｈｏｓｅｍｅａｎｉｎｇｉｓ’ｗｉｔｈ．’Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ，ｔｈｉｓｒｕｌｅｕｓｅｓａｃｏｎｓｔｒａｉｎｔ’ＬＴＯｌ．ＰＳＹＨ＝’＋’’ｉｎ

ｔｈｅｍａｔｃｈｉｎｇｃｏｎｄｉｔｉｏｎｐａｒｔ，ｗｈｉｃｈｍｅａｎｓｔｈａｔｔｈｅｗｏｒｄ’ｔｏ’ｉｓｕｓｅｄａｓａｃｏｎｊｕｎｃｔｉｏｎ．

Ｔｈｉｓｍａｉｋ（ＰＳＹＭ）ｉｓｓｅｔｂｙｏｔｈｅｒｒｕｌｅｓｂｅｆｏｒｅｔｈｅａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎｏｆｔｈｉｓｒｅｗｒｉｔｉｎｇｒｕｌｅ．



４．３．ＧＲＡＭＭＡＲＳＤＥＶＥＬＯＰＥＤＩＮＭＵＰＲＯＪＥＣＴ

ＲＡＮＫ＿Ａ．ｓｇ；

ｒｒ＿ｉｎ＿ｓｇ；

ＴＯＰ．ＨＯＤＥ；／ＰＲＥ．ＰＲＯＣＥＳＳ＊／

ＳＩＨＧＬＥ．Ｎ；

ＣＥＮＴＥＲＥＤ。ＤＯＴｌ；ＣＥＨＴＥＲＥＤ＿Ｄ０Ｔ２；ＣＥＮＴＥＲＥＤ＿Ｄ０Ｔ３；

ＣＲＥＡＴＥ．ＭＯＲＣＯＭＰ；

ＳＹＭＢＯＬｌ；ＳＹＨＢ０Ｌ２；ＳＹＭＢ０Ｌ３：

ＲＥＳＴＯＲＥ＿ＭＯＲＣＯＭＰ；

ＴＯＮＯｌ；Ｔ０Ｎ０２：ＲＣＡＨＤ；

ＳＮＧ＿Ｎ。ＬＥＦＴ：ＳＮＧ。Ｈ．ＲＩＧＨＴ；

ＲＥＨＴＡＩ．ＩＳＯＬＡＴＥＤｌ：ＲＥＨＴＡＩ＿ＩＳ０ＬＡＴＥＤ２

ｅｎｄ＿ｓｇ．ＲＡＮＫ＿Ａ；

・
～

Ｆｉｇｕｒｅ４．２３：ＳｕｂｇｉａｍｍａｒｆｏｒＡｎａｌｙｓｉｓｏｆＣｏｏｒｄｉｎａｔｅＮｏｕｎＰｈｒａｓｅｓ

ＴＯＨＯｌ．ｒｒ；

ｍｉ；ｌｅｖｅＫＯ．Ｏ）；ｌｉｓｔ；

ｍｃ；・／．（ＬＴＯｌＬＨＯｉｒ＿ＴＯ（ＬＴ０３（ＬＭＯＲＣＯＭＰ＃１ＬＴ０４＃２）））；

ＬＴＯｌ．Ｒ．ＥＬ＝″’＋’；ＬＴＯｌ．ＰＳＹＭ＝’＋’；ＬＴＯｌ．Ｊ．ＬＥＸ＝’ｔｏ’；

ＬＮＯＨ．ＴＯ：ｌａｎｙ（″：・／．（ＬＴ０２））；

ＬＴ０２．ＰＳＹＨ＝’＋’；ＬＴ０２．Ｊ＿ＬＥＸ＝’ｔｏ’；

ＬＴ０３．Ｔ０Ｈ０＝’＋’：ＬＴ０３．Ｊ＿ＬＥＸ＝’ｔｏ’；ＬＴ０４．Ｊ＿ＬＥχ＝’ｔｏ’；

Ｃｒ；％（ＬＴＯｌ（ＮＰＬＨＯＨ．ＴＯ）＃１＃２）；

ＬＴ０１．Ｒ＿ＥＬく＝≫＋’；

ｅｎｄ＿ｉ・ｒ．ＴＯＨＯｌ；

Ｆｉｇｕｒｅ４．２４：ＲｅｗｒｉｔｉｎｇＲｕｌｅｆｏｒＡｎａｌｙｓｉｓｏｆＣｏｏｒｄｉｎａｔｅＮｏｕｎＰｈｒａｓｅｓ

８３



８４ ＣＨＡＰＴＥＲ４．ＧＲＡＭＭＡＲＳＦＯＲＭＡＣＨＩＮＥＴＲＡＮＳＬＡＴＩＯＮ

Ｔｈｅｏｔｈｅｒｐｒｏｂｌｅｍｉｎｔｈｅｎｏｕｎｐｈｉａｓｅａｎａｌｙｓｉｓｉｓｃａｕｓｅｄｂｙｔｈｅｗｏｒｄ’ｎｏ’（ｂａｓｉｃ

ｍｅａｎｉｎｇｉｓ’ｏｆ’）．Ｔｈｅｗｏｒｄｓｅｑｕｅｎｃｅ’ＮＰｌＮＯＮＰ２ＮＯＮＰ３’ｈ＆ｓｔｗｏｐｏｓｓｉｂｉｌｉｔｉｅｓ：

［ＮＰ［ＮＰＮＰｌＮＯＮＰ２］ＮＯＮＰ３］

ａｎｄ

【ＮＰＮＰｌＮＯ［ｊｒｐＮＰ２１１０ＮＰ３】］

Ｔｈｅｆｉｒｓｔｏｎｅｉｓａｄｅｆａｕｌｔｉｎｔｅｉｐｒｅｔａｔｉｏｎ．Ｈｏｗｅｖｅｒ，ｔｈｅｓｅｃｏｎｄｏｎｅｉｓｃｏｒｒｅｃｔｉｎｓｏｍｅ

ｃａｓｅｓ．Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ，ａｈｅｕｒｉｓｔｉｃｒｕｌｅｉｓｕｓｅｆｕｌ：

ＩｆｔｈｅｈｅａｄｎｏｕｎｏｆＮＰｌｉｓａＴ１万’ｅｕｌｖｅｒｂｉａｌｎｏｕｎ’＾°ｌｌ：ｅｌａｔｅｄｔｏ’ｔｉｍｅ’，ａｎｄｉｆｔｈｅ

ｈｅａｄｎｏｎｎｏｆＮＰ３ｉｓａ’ｖｅｒｂａｌｎｏｕｎ’＾＾，ｔｈｅｎＮＰｌｍｏｄ迅ｅｓＮＰ３，ｉｎｓｔｅａｄｏｆ

ＮＰ２．

Ｔｈｉｓｒｕｌｅｉｓａｐｐｌｉｃａｂｌｅｔｏａｓｅｎｔｅｎｃｅ：

ＳＡＫＵＮＥＮＮＯＫＹＯ－ＤＡＩＮＯ

（ｌａｓｔｙｅａｒ）（ｏｆ）（ＫｙｏｔｏＵｎｉｖ・）ｏｆ

（ａ’ｌａｓｔｙｅａｒ’ｒｅｐｏｒｔｆｌ：ｏｍＫｙｏｔｏＵｎｉｖ．）

ＨＯＵＫＯＫＵ

（ｒｅｐｏｒｔ）

Ｔｈｉｓｈｅｕｒｉｓｔｉｃｉｓｄｅｓｃｒｉｂｅｄｂｙｔｈｅｒｅｗｒｉｔｉｎｇ】：ｕｌｅｉｎｆｉｇｕｒｅ４．２５．’ＭＳＡ’ｉｓａｓｕｂ－ｃａｔｅｇｏｒｙ

ｏｆｎｏｕｎｆｏｒ’ｖｅｒｂａｌｎｏｕｎ’ａｎｄ’ＭＦＫ’ｉｓｆｏｒ’ａｄｖｅｒｂｉａｌｎｏｕｎ’ｉｎｔｈｅＭｕｐｒｏｊｅｃｔ．’ＴＴ’，ｆｏｒ

ｅｘａｍｐｌｅ，ｉｓａｓｅｍａｎｔｉｃｍａｉｋｅｉｆｏｒａ’ｔｉｍｅ’ｒｅｌａｔｅｄｎｏｕｎ．Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ，

’Ｒ．Ｊ＿Ｎ＝’ＭＦＫ”ａｎｄ・（Ｒ．ＪＪＳＥＭａｉｎ’（ＴＴＴＰＴＤＴＡＴＩ）’）’

ｅｘｐｒｅｓｓｔｈｅｃｏｎｓｔｒａｉｎｔｆｏｒＮＰｌ．

ＡｐｐｌｙｉｎｇｔＫｅｐｈａｓｅ３，１Ｓａｎｄ６，ｔｈｅｔｒｅｅｓｔｉｕｃｔｕｔｅｓｈｏｗｎｉｎｆｉｇｕｒｅ４．２６ｉｓｏｂｔａｉｎｅｄ

ｆｏｒｔｈｅｓａｍｐｌｅｓｅｎｔｅｎｃｅ．

Ｃａｓｅ】＾ａｍｅＡｎａｌｙｓｉｓ

Ｔｈｅａｎａｌｙｓｉｓｏｆｓｉｍｐｌｅｓｅｎｔｅｎｃｅｓ（ｓｅｎｔｅｎｃｅｓｗｈｉｃｈｃｏｎｔａｉｎｏｎｅｖｅｒｂ）ｉｎｐｈａｓｅ７ｉｓｄｉｖｉｄｅｄ

ｉｎｔｏ３ｓｔｅｐｓ：

１０Ａｎｏｕｎｗｈｉｃｈｗｏｒｋｓａｓａｎａｄｖｅｒｂｉｎｓｏｍｅｃａｓｅ，ｌｉｋｅａ’ｔｉｍｅｗｏｒｄ’（ｅ・ｇ．ｔｏｄａｙ）ｉｎＥｎｇｌｉｓｈ．

１１ＡｎｏｕｎｗｈｉｃｈｈｚＬＳａｖｅｒｂａｌｄｅｒｉｖａｔｉｏｎ．



４．３．ＧＲＡＭＭＡＲＳＤＥＶＥＬＯＰＥＤＩＮＭＵＰＲＯＪＥＣＴ

Ｊ．ＲＥＨＴＡＩ。２．ｒｒ；

ｍｃ；Ｚ（（？１１Ｒ≪２×１＃３））；

Ｘｌ．ＪＣＡＴ＝‘゛ｒＩ’ＫＰ’；ＸＩ．Ｊ。Ｈ＝’ＭＳＡ’；

Ｒ．Ｊ。Ｈ＝’ＭＦＫ’；（Ｒ．Ｊ．ＳＥＭａｉｎ’（ＴＴＴＰＴＤＴＡＴＸ）り＝－ｎｉｌ；

Ｒ．Ｊ＿ＰＡＳＳ＝－’ＹＥＳ’：

ｃｒ；Ｚ（（？＃１（ＨＰｌｌＲ＊２×１）＃３））；

Ｒ．Ｊ＿ＰＡＳＳく＝’ＹＥＳ’；ＨＰｌｌ．＊く＝Ｘ１．＊；ＨＰ１１．Ｊ＿ＣＡＴく＝りｉＰ゛

ｅｎｄ．ｒｒ．ＪＲＥＨＴＡＩ。２；

１
９

Ｆｉｇｕｒｅ４．２５：ＲｅｗｒｉｔｉｎｇＲｕｌｅｆｏｒＡｎａｌｙｓｉｓｏｆＮｏｕｎＰｈｒａｓｅｓ

？＜？〉

Ｉ―ＨＰ〈ｓｈｉｎｐｏ〉

１１一一ＡＤＪＰ〈？〉

１一一ＨＰ〈ｊｉｄｏｕ－ｋａ－ｋｉｋｉ〉〈〉〈Ｇｏｖ〉

｜｜一一Ｎ〈ｄｅｎｋｉ－ｋｅｉｓｏｋｕ－ｈｏｕ〉

｜｜一一蔓〈ｄｅｅｔａ－ｓｈｏｒｉ〉

１１一一Ｎ〈ｊｉｄｏｕ－ｋａ－ｋｉｋｉ〉＜〉＜ＧＯＶ〉

Ｉ～ＢＫＫ＜ｎｏ〉＜ＮＯ〉

｜｜一一Ｎ〈ｓｈｉｎｐｏ〉〈〉〈ＧＯＶ〉

１一一ＢＫＫ〈ｄｅ〉〈ＤＥ〉〈ＳＵＢＪＥＣＴ．．．ＵＯ〉

１一一Ｎ＜ｉｉｄｏｕ－ｋａ－ｓｅｎ〉

１一一ＢＫＫ〈ｇａ〉〈ＧＡ〉〈ＳＵＢＪＥＣＴ．．．ＵＯ〉

｜一一ＶＰ＜ｚｏｕｋａｓｕｒｕ〉

１１一一ＤＳＩ〈ｚｏｕｋａｓｕｒｕ〉〈〉〈ＧＯＶ〉

１Ｉ－Ａ〈ｔａ〉

１一一ＰＵＨＣ＜ＫＵ＿ＴＥＨ〉

Ｆｉｇｕｒｅ４．２６：ＲｅｓｕｌｔｏｆＡｎａｌｙｓｉｓｏｆＮｏｎｎＰｈｒａｓｅｓ

８５

１

１

１

１

｜

｜

｜

｜



８６ ＣＨＡＰ：ＴＥＲ４．ＧＲＡＭＭＡＲＳＦＯＲＭＡＣＨＩＮＥＴＲＡＮＳＬＡＴＩＯＮ

１．Ｅｘｔｒａｃｔｉｏｎｏｆａｓｅｎｔｅｎｔｉａｌｐａｒｔｌｒｏｍａｎｉｎｐｕｔｓｅｎｔｅｎｃｅ．

２．Ｄｅｔｅｒｍｉｎａｔｉｏｎｏｆｔｈｅｓｃｏｐｅｏｆｎｏｕｎｐｈｒａｓｅｓｇｏｖｅｒｎｅｄｂｙａｖｅｒｂａｎｄｄｅｔｅｉｍｉｎａｔｉｏｎ

ｏｆｓｅｍａｎｔｉｃｒｅｌａｔｉｏｎｓｂｅｔｗｅｅｎｎｏｕｎｐｈｉａｓｅａｎｄｖｅｒｂ（ｍａｐｐｉｎｇｆｒｏｍｓｕｒｆａｃｅｃａｓｅｓ

ｉｎｔｏｄｅｅｐｃａｓｅｓ）．Ｔｈｉｓｓｔｅｐｕｓｅｓｔｈｅ’ｐａｒａｓｐｅｃｉａｌｎｏｄｅ’ｔｏｇａｔｈｅｒａｌｌｐｏｓｓｉｂｌｅ

ｉｎｔｅｒｐｉｅｔａｔｉｏｎｓ．■

３．Ｓｄｅｃｔｉｏｎｏｆｔｈｅｍｏｓｔｆｅａｓｉｂｌｅｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎｕｓｉｎｇ’ｈｅｕｒｉｓｔｉｃｅｖａｌｕａｔｉｏｎｆｕｎｃｔｉｏｎｓ．’

ｓｔｅｐ２ａｐｐｌｉｅｓａｓｕｂｇｒａｍｍａｉｗｈｉｃｈｃｏｎｔａｉｎｓｓｅｖｅｉａｌｌｅｗｒｉｔｉｎｇｌｕｌｅｓ（ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｒｕｌｅｓ

ｗｒｉｔｔｅｎｉｎｔｈｅｖｅｒｂｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ）ｔｏａｎｉｎｐｕｔｓｅｎｔｅｎｃｅ．Ｅａｃｈｒｅｗｒｉｔｉｎｇｒｕｌｅｍａｐｓｓｕｒｆａｃｅ

ｃａｓｅｓ（ｕｓｕａｌｌｙｍａｒｋｅｄｂｙｃａｓｅｍａｉｋｅｉｓ：ＧＡ，ｗｏ，Ｎｌ，ＫＡＲＡ，ａｎｄｓｏｏｎ）ｉｎｔｏｄｅｅｐｃａｓｅｓ

（ｓｕｂｊｅｃｔ，ｏｂｊｅｃｔ，ｒｅｃｉｐｉｅｎｔ，ｏｒｉ！ｇｉｎ，ａｎｄｓｏｏｎ）．Ｔｈｅｎｔｈｅｓｕｂｇｉａｍｍａｉｍａｋｅｓｏｎｅｔｉｅｅ

ｓｔｒｕｃｔｕｒｅｗｈｏｓｅｔｏｐｎｏｄｅｉｓｔｈｅｐａｉａｓｐｅｃｉａｌｎｏｄｅ．

Ｆｉｇｕｒｅ４．２７ｓｈｏｗｓｔｈｅｒｅｓｕｌｔｏｆｔｈｉｓｓｔｅｐ．Ｔｈｉｓｔｉｅｅｉｓａｎｉｎｔｅｉｍｅｄｉａｔｅｔｒｅｅｓｔｒｕｃｔｕｉｅ

ｆｏｒｔｈｅａｎａｌｙｓｉｓｏｆａｓｉｍｐｌｅｓｅｎｔｅｎｃｅ：

ＨＹＯＵＮＩＨＯＵＴＥＩ－ＳＨＩＫＩＫＡＲＡＭＯＴＯＭＥ－ＴＡ（ｉＰＰＡＮ－ＫＡＩｗｏＳＨＩＭＥＳＵ．）

（ｔｏｓｈｏｗ（ａ／ｔｈｅ）ｇｅｎｅｒａｌｓｏｌｕｔｉｏｎｄｅｒｉｖｅｄｆｒｏｍ（ａ／ｔｈｅ）ｅｑｕａｔｉｏｎｉｎ（ａ／ｔｈｅ）

ｔａｂｌｅ・）

Ｔｈｅｒｅａｒｅｔｗｏｍａｐｐｉｎｇｂｅｔｗｅｅｎｓｕｒｆａｃｅｃａｓｅｓａｎｄｄｅｅｐｃａｓｅｓｆｏｒｔｈｅｖｅｒｂ’ｍｏｔｏｍｅ－ｔａ’：

１．ＮＩ⇒ｏりｅｄタ，ＫＡＲＡ⇒ｏｒｉｇｉｎ，ｗｏ⇒ｏりｅｄ

２．ＮＩ⇒ｒｅｃｉｐｉｅｎｔ，ＫＡＲＡ⇒ｓｕｂｊｅｃｔ！’，ｗｏ⇒ｏりｅｃｔ

｀θりｅｄｆ（’ＯＢＪＥＣＴ・・．ｕｏ’ｉｎｆｉｇｕｒｅ４．２７）ｏｆｔｈｅｆｉｒｓｔｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎｆｏｒ’Ｎｌ’ｉｓａｔｅｃｈｎｉｃａｌ

ｍａｉｋｅｉｉｎｔｈｅａｎａｌｙｓｉｓｇｒａｍｍａｉ．Ｔｈｉｓｍｅａｎｓｔｈａｔｔｈｉｓｃａｓｅｉｓｎｏｔｇｏｖｅｒｎｅｄｂｙｔｈｅ

ｖｅｒｂ’ｍｏｔｏｍｅ－ｔａ’ａｎｄｉｔｓｈｏｕｌｄｂｅｇｏｖｅｒｎｅｄｂｙｔｈｅｏｔｈｅｒｖｅｒｂ（ｉｎｔｈｉｓｃａｓｅ，ｔｈｅｖｅｒｂ

’ＳＨＩＭＥＳＵ’）．Ｔｈｉｓｉｓｔｈｅｓａｍｅｆｏｒ’ｋａｒａ’ｉｎｔｈｅｓｅｃｏｎｄｉｎｔｅｉｐｉｅｔａｔｉｏｎ．Ｎｏｔｅｔｈａｔｔｈｅ

ｖｅｒｂ’ｍｏｔｏｍｅ－ＴＡ゛ｆｏｒｍｓａｎｅｍｂｅｄｄｅｄｓｅｎｔｅｎｃｅａｎｄｈ＆ｓａｇａｐ－・Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ，ｔｈｅｎｏｕｎ

’ＩＰＰＡＮ－ＫＡＩ’ｉｓｃｏｐｉｅｄｉｎｔｏｔｈｅｓｅｎｔｅｎｔｉａｌｓｔｒｕｃｔｕｒｅｍａｒｋｅｄｗｉｔｈ’ｗｏ．’

Ｔｈｅｆｉｎａｌｓｔｅｐａｐｐｌｉｅｓｈｅｕｒｉｓｔｉｃｒｕｌｅｓｔｏｃｏｍｐａｒｅｓｅｖｅｒａｌｉｎｔｅｉｐｉｅｔａｔｉｏｎｓ．Ｉｎｔｈｉｓ

ｅｘａｍｐｌｅ，ｔｈｅｆｉｓｔｏｎｅｉｓｓｅｌｅｃｔｅｄ，ｂｅｃａｕｓｅｍｏｒｅＮＰｓａｒｅｇｏｖｅｒｎｅｄｂｙｔｈｅｖｅｒｂ’ｍｏｔｏｍｅ－



４．３．ＧＲＡＭＭＡＲＳＤＥＶＥＬＯＰＥＤｍＭＵＰＲＯＪＥＣＴ

？〈？〉＜ＰＡＲＡ〉

｜一一？＜？〉

１一一Ｓ＜？〉

｜一一ＡＤＶＰ〈ｈｙｏｕ〉〈ＮＩ〉＜ＯＢＪＥＣＴ．．．ＵＯ〉

｜一一ＡＤＶＰ〈ｈｏｕｔｅｉ－ｓｈｉｋｉ〉＜ＫＡＲＡ〉＜ＯＲＩＧＩＮ〉

｜一一ＡＤＶＰ＜ｉｐｐａｎ－ｋａｉ〉＜ＷＯ〉〈ＯＢＪＥＣＴ〉

１一一ＶＰ〈ｍｏｔｏｍｅｒｕ〉＜〉〈ＧＯＶ〉

｜一一ＤＳＩ〈ｍｏｔｏｍｅｒｕ〉〈〉〈ＧＯＶ〉

｜一一Ａ〈ｔａ〉

卜－？＜？〉

｜一一Ｓ＜？〉

｜一一ＡＤＶＰ〈ｈｙｏｕ〉＜晋Ｉ〉〈ＲＥＣＩＰＩＥＮＴ〉

｜一一ＡＤＶＰ〈ｈｏｕｔｅｉ－ｓｈｉｋｉ〉〈ＫＡＲＡ〉ト＜ＳＵＢＪＥＣＴ．．．ＵＯ〉

｜一一ＡＤＶＰ〈ｉｐｐａｎ－ｋａｉ〉〈ＷＯ＞〈ＯＢＪＥＣＴ〉

１一一ＶＰ〈ｍｏｔｏｍｅｒｕ〉〈〉〈ＧＯＶ〉

｜一一ＤＳＩ〈ｎｏｔｏｍｅｒｕ〉＜〉＜ＧＯＶ〉

｜－Ａ〈ｔａ〉

８７

Ｆｉｇｕｒｅ４．２７：ＥｘａｍｐｌｅｏｆＰＡＲＡＳｐｅｃｉａｌＮｏｄｅ

ＴＡ゛ｔｈａｎｔｈｅｓｅｃｏｎｄｏｎｅ．ＴｈｅｆｉｒｓｔｏｎｅｉｓｔｗｏＮＰｓ（’ＫＡＲＡ’ａｎｄ’ｗｏ’），ａｎｄｔｈｅｓｅｃｏｎｄ

ｏｎｅｉｓｏｎｅＮＰ（’ｗｏ’）．

ＴｅｎｓｅａｎｄＡｓｐｅｃｔＡｎａｌｙｓｉｓ

Ｔｅｎｓｅａｎｄａｓｐｅｃｔａｎａｌｙｓｉｓｐｈａｓｅｃｏｎｓｉｓｔｓｏｆｒｅｗｒｉｔｉｎｇｔｕｌｅｓｗｈｉｃｈｕｓｅｔｈｅｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎ，

ｉｆ－ｔｈｅｎ－ｅｌｓｅｆｏｒｍｉｎｓｕｂｓｔｒｕｃｔｕｉｅｏｐｅｒａｔｉｏｎｐａｉｔ．Ｔｈｅｒｕｌｅｉｎｆｉｇｕｒｅ４．２８ｉｓｏｎｅｏｆｔｈｅ

ｒｅｗｒｉｔｉｎｇｌｕｌｅｓｕｓｅｄｆｏｒｔｈｅｔｅｎｓｅａｎａｌｙｓｉｓ．Ｔｈｉｓｒｕｌｅｄｅｔｅｒｍｉｎｅｓｔｈｅ‘ｄｅｅｐｔｅｎｓｅｉｎｔｈｅ

ｅｍｂｅｄｄｅｄｓｅｎｔｅｎｃｅ．ＳｉｎｃｅａｒｅｌａｔｉｖｅｔｅｎｓｅｓｙｓｔｅｍｉｓｕｓｅｄｉｎＪａｐａｎｅｓｅ，ｔｅｎｓｅｉｎａｎ

ｅｍｂｅｄｄｅｄｓｅｎｔｅｎｃｅｉｓａｉｆｅｃｔｅｄｂｙｔｈｅｔｅｎｓｅｏｆｔｈｅｕｐｐｅｒｌｅｖｅｌｓｅｎｔｅｎｃｅ［Ｋｕｓａｎａｇｉ８２］・

Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ，ｔｈｉｓｒｕｌｅｃｈｅｃｋｓｔｈｅｕｐｐｅｒｌｅｖｅｌｔｅｎｓｅｗｉｔｈ

’Ｓ．Ｊ＿ＵＰＬＥＶＥＬ＿ＴＥＮＳＥ＝’ＰＡＳＴ’’

ｉｎｔｈｅｍａｔｃｈｉｎｇｃｏｎｄｉｔｉｏｎｐａｉｔ．Ｂｅｃａｕｓｅｗｅｄｏｎｏｔｎｅｅｄｔｏｍｏｄｉｆｙｔｈｅｔｒｅｅｓｔｒｕｃｔｕｒｅ

ｉｎｔｈｉｓｐｈａｓｅ，ｔｈｉｓｒｕｌｅｏｎｌｙａｄｄｓ・ｐｒｏｐｅｒｔｉｅｓｔｏｔｈｅｎｏｄｅｓ．Ｔｈｉｓｉｓｅｘｐｒｅｓｓｅｄｗｉｔｈ’＊＊’ｉｎ

ｔｈｅｃｒｅａｔｉｏｎｐａｒｔ．

｜

｜

｜

｜

１

１



８８ ＣＨＡＰＴＥＲ４．ＧＲＡＭＭＡＲＳＦＯＲＭＡＣＨＩＮＥＴＲＡＮＳＬＡ！ＴＩＯＮ

ＴＥＮＳＥ。ＳＯＴＡＩ．ＰＡＳＴ．ｒｒ；

�ｉ；ｌｅｖｅｌ（Ｏ，Ｏ）；ｔｏｐ＿ｔｏ＿ｂｏｔｔｏｍ；ｌｅｆｔｔｏ。ｒｉｇｈｔ；ｏｒｄｅｒ（１）；ｔｒｅｅ；

皿ｃ；・／．（（Ｓ＃））；

Ｓ．Ｊ＿ＵＰＬＥＶＥＬ＿ＴＥＫＳＥ＝’ＰＡＳＴ゛；

Ｃｒ；

ｉｆＳ．Ｊ。ＤＥＥＰ＿ＡＳＰＥＣＴ＝’ｋａｎｒｙｏｕ’ｌ’ｋｅｋｋａ’；

ｔｈｅｎ本＊；Ｓ．Ｊ。ＤＥＥＰ．ＴＥＨＳＥ＜＝’ＰＰＥＲＦＥＣＴ’；

ｅｌｓｅ＊＊；Ｓ．Ｊ。ＤＥＥＰ．ＴＥＨＳＥく＝’ＰＡＳＴ’；

ｅｎｄ＿ｉｌ；

ｅｎｄ。ｒｒ．ＴＥＮＳＥ。ＳＯＴＡＩ＿ＰＡＳＴ；

Ｆｉｇｕｒｅ４．２８：ＥｘａｍｐｌｅｏｆＴｅｎｓｅＡｎａｌｙｓｉｓＲｕｌｅ

ＧｅｎｅｒａｔｉｎｇＤｅｐｅｎｄｅｎｃｙｓｔｒｕｃｔｕｒｅ

Ｔｈｅｆｏｒｍｅｒｐｈａｓｅｓ（１１）ｇｅｎｅｉａｔｅａ’ｐｈｒａｓｅｓｔｒｕｃｔｕｒｅ’ｔｉｅｅ（ｆｉｇｕｒｅ４．２９）．Ｐｈａｓｅ１２ｔｉａｎｓ－

ｆｏｒｍｓｔｈｅｐｈｉａｓｅｓｔｉｕｃｔｕｒｅｔｒｅｅｉｎｔｏａ’ｄｅｐｅｎｄｅｎｃｙｓｔｒｕｃｔｕｒｅ’ｔｒｅｅ（ｆｉｇｕｒｅ４．３０）．Ｒｕｌｅｓ

ｆｏｒｔｈｉｓｐｈａｓｅａｒｅｅａｓｉｌｙｅｘｐｒｅｓｓｅｄｂｙｔｒｅｅ－ｔｏ－ｔｒｅｅｔｉａｎｓｆｏｉｍａｔｉｏｎｌｕｌｅｓｏｆＧＲＡＤＥ．

ＲｅｓｕｌｔｏｆＡｎａｌｙｓｉｓＰｈａｓｅ

Ｔｈｅｔｒｅｅｓｔｒｕｃｔｕｒｅｉｎｆｉｇｕｒｅ４．３０ｉｓｔｈｅｆｉｎａｌｌｅｓｉｉｌｔｏｆｔｈｅａｎａｌｙｓｉｓｐｈａｓｅ．Ｔｈｉｓｔｒｅｅ

ｓｔｒｕｃｔｕｒｅｅｘｐｒｅｓｓｅｓｔｈｅｍｅａｎｉｎｇｏｆｔｈｅｓａｍｐｌｅｓｅｎｔｅｎｃｅａｓｆｏｌｌｏｗｓ：

●Ｔｈｅｍａｉｎｐｒｅｄｉｃａｔｅｉｓ’ＺＯＵＫＡＳＵＲＵ（ｔｏｉｎｃｒｅａｓｅ）．’

●ｌｔｇｏｖｅｒｎｓｔｈｅｎｏｕｎ’ｓＨＩＮＰＯ（ａｄｖａｎｃｅ）’ｂｙ’ＣＡＵＳＥ’ｄｅｅｐｃａｓｅ．

●ｌｔａｌｓｏｇｏｖｅｒｎｓｔｈｅｎｏｕｎ’ＪＩＤＯＵ－ＫＡ－ＳＥＮ（ａｕｔｏｍａｔｅｄｓｈｉｐ）’ｂｙ’ＳＵＢＪＥＣＴ’ｄｅｅｐｃ＆ｓｅ．

●ｌｔｉｓｍａｉｋｅｄｂｙ“ＴＡ（ｐａｓｔ）．’

●ｌｔｍａｙｇｏｖｅｒｎ｀万ＳＯＵＲＣＥ’ａｎｄ’ＧＯＡＬ’万ｄｅｅｐｃｉｉｓｅｓ．Ｈｏｗｅｖｅｒ，ｔｈｅｒｅｉｓｎｏｓｕｃｈｃａｓｅｓｉｎ

ｔｈｅｉｎｐｕｔｓｅｎｔｅｎｃｅ．

・Ｔｈｅｎｏｕｎ’ＳＨＩＮＰＯ’ｉｓｍｏｄｉｆｉｅｄｂｙｔｈｒｅｅｎｏｕｎｓ：

１。’ｄｅｎｋｉ－ＫＥＩＳＯＫＵ－ｈｏｕ（ｅｌｅｃｔｒｉｃａｌｍｅａｓｕｒｅｍｅｎｔ）’

２．’ｄｅｅｔａ－ｓｈｏｒｉ（ｄａｔａｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇ）’



４．３．ＧＲＡＭＭＡＲＳＤＥＶＥＬＯＰＥＤＩＮＭＵＰＲＯＪＥＣＴ

？〈？〉

｜一一Ｓ＜？〉＜〉〈ＨＡＩＮ〉

｜一一ＡＤＶＰ＜ｓｈｉｎｐｏ〉＜ＤＥ〉〈ＣＡＵＳＥ〉

１１一一ＨＰ〈ｓｈｉｎｐｏ〉〈〉〈ＧＯＶ〉

１１１一一ＡＤＪＰ〈？〉〈〉＜ＳＤＢＪＥＣＴ〉

｜一一ＨＰ〈ｉｉｄｏｕ－ｋａ－ｋｉｋｉ〉〈〉＜ＧＯＶ〉

｜｜一一Ｎ〈ｄｅｎｋｉ－ｋｅｉｓｏｋｕ－ｈｏｕ〉

｜｜一一ＰＳＹＭ＜？〉

１１１一一ＰＵＨＣ＜ＴＯＵ。ＴＥＮ＞

１１一一町＜ｄｅｅｔａ－ｓｈｏｒｉ〉

１１一一ＰＳＹＭ＜？〉

｜｜｜一一ＰＤＨＣ＜ＴＯＵ。ＴＥＮ〉

１１一一Ｎ〈ｊｉｄｏｕ－ｋａ－ｋｉｋｉ〉〈〉〈ＧＯＶ〉

｜一一ＢＫＫ〈ｎｏ〉＜１０〉〈ＳＵＢＪＥＣＴ〉

１１－Ｉ〈ｓｈｌｎｐｏ〉〈〉〈ＧＯＶ〉

｜一一ＢＫＫ〈ｄｅ〉〈ＤＥ〉〈ＳＵＢＪＥＣＴ．．．ＵＯ〉

ＨＤＶＰ＜ｊｉｄｏｕ－ｋａ－ｓｅｎ〉〈ＧＡ〉くＳＵＢＪＥ

｜一二Ｎ〈ｊｉｄｏｕ－ｋａ－ｓｅｎ〉〈〉〈ＧＯＶ〉

｜一一ＢＫＫ〈ｇａ〉〈ＧＡ〉＜ＳＵＢＪＥＣＴ．．．ＵＯ〉

｜｜一一ＢＫＫ〈ｄｅ〉＜ＤＥ〉＜ＳＵＢＪＥＣＴ．．．ＵＯ〉

｜一一ＡＤＶＰ＜ｊｉｄｏｕ－ｋａ－ｓｅｎ〉〈ＧＡ〉＜ＳＵＢＪＥＣＴ〉

｜｜一二Ｎ〈ｊｉｄｏｕ－ｋａ－ｓｅｎ〉〈〉〈ＧＯＶ〉

１１一一ＢＫＫ〈ｇａ〉〈ＧＡ〉＜ＳＵＢＪＥＣＴ．．．ＵＯ〉

卜－ＶＰ〈ｚｏｕｋａｓｕｒｕ〉〈〉〈ＧＯＶ〉

｜｜一一ＤＳＩ〈ＺＯＵＫＡＳＵＲＵ〉＜〉〈ＧＯＶ〉

１１一一Ａ〈ｔａ〉

１一一ＡＤＶＰ＜？〉〈ＫＡＲＡ〉＜ＳＯＵＲＣＥ〉

１１一一Ｎ＜？〉＜〉＜ＧＯＶ〉

｜一一ＡＤＶＰ〈？〉〈ＨＩ．．．ＵＯ〉〈ＧＯＡＬ〉

｜一一Ｎ〈？〉＜〉〈ＧＯＶ〉

｜一一ＰＵＫＣ〈ＫＵ＿ＴＥＩ〉

Ｆｉｇｕｒｅ４，２９：ＰｈｒａｓｅＳｔｒｕｃｔｕｒｅＴｒｅｅ

？＜？〉

｜一一ＤＳＩ〈ｚｏｕｋａｓｕｒｕ〉〈〉〈ＭＡＩＨ〉

｜一一Ｎ〈ｓｈｉｎｐｏ〉〈ＤＥ〉＜ＣＡＵＳＥ〉
１

１
‐
‐
－

１一一町〈？〉〈ｎｏ〉＜ＳＵＢＪＥＣＴ〉

｜一一Ｎ〈ｄｅｎｋｉ－ｋｅｉｓｏｋｕ－ｈｏｕ〉〈〉〈ＰＡＲＡＥＬＥＨＥ町〉

｜一一Ｎ〈ｄｅｅｔａ－ｓｈｏｒｉ〉＜〉〈ＰＡＲＡＥＬＥＨＥＮＴ〉

｜一一Ｎ〈ｊｉｄｏｕ－ｋａ－ｋｉｋｉ〉＜〉〈ＰＡＲＡＥＬＥＨＥＮＴ〉
一一Ｎ

１一一Ａ

Ｉ一一１

Ｉ－－Ｈ

〈ｊｉｄｏｕ－ｋａ－ｓｅｎ〉〈ＧＡ〉〈ＳＵＢＪＥＣＴ〉

〈ｔａ〉

〈？〉〈ＫＡＲＡ〉〈ＳＯＵＲＣＥ〉

＜？〉〈ＨＩ．．．ＵＯ〉〈ＧＯＡＬ〉

Ｆｉｇｕｒｅ４．３０：ＤｅｐｅｎｄｅｎｃｙＳｔｒｕｃｔｕｒｅＴｒｅｅ

８９

１

１

１

１

｜

｜

｜

｜

｜

｜

｜

１

１

１

１

１

１

１

１

１

｜

１

１

１

１

１

１

１

１

１

｜

１

１

１

１

１

１

１



９０ ＣＨＡＰＴＥＲ４．ＧＲＡＭＭＡＲＳＦＯＲＭＡＣＨＩＮＥＴＲＡＮＳＬＡＴＩＯＮ

３．’ＪＩＤＯＵＫＡ－ＫＩＫＩ（ａｕｔｏｍａｔｅｄｅｑｕｉｐｍｅｎｔ）．’

●Ｔｈｅｓｅｍａｎｔｉｃｒｅｌａｔｉｏｎｂｅｔｗｅｅｎ’ＳＨＩＮＰＯ’ａｎｄｔｈｒｅｅｎｏｕｎｓｉｓ’ＳＵＢＪＥＣＴ．’

４。３．２Ｊａｐａｎｅｓｅ－ｉｎｔｏ－ＥｎｇｌｉｓｈＴＩ・ａｎｓｆｅｒ

ＴｈｅＪａｐａｎｅｓｅｉｎｔｏＥｎｇｌｉｓｈＴｒａｎｓｆｅｒｐｈａｓｅｏｆｔｈｅＭｕｐｒｏｊｅｃｔ［Ｎａｇａｏ８５ｃ］ｈ＆ｓｆｉｖｅｃｏｍ－

ｐｏｎｅｎｔｓ：

１．Ｓｉｍｐｌｅｗｏｒｄｉｎｓｅｒｔｉｏｎ（ｆｏｒｎｏｕｎ）

２．Ｐｒｅ－ｔｒａｎｓｆｅｒｌｏｏｐ．

３．Ｐｒｅｄｉｃａｔｅｔｒａｎｓｆｅｒｂｙｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｒｕｌｅｓ．

４．Ｗｏｒｄｓｅｌｅｃｔｉｏｎｂｙｃｏ－ｏｃｃｕｒｒｅｄｗｏｒｄｓ．

５．Ｐｏｓｔ－ｔｒａｎｓｆｅｒｌｏｏｐ．

Ｃｏｍｐｌｅχｅｘａｍｐｌｅｓｉｎｔｈｅｔｉａｎｓｆｅｉｐｈａｓｅａｒｅｄｉｓｃｕｓｓｅｄｉｎｓｅｃｔｉｏｎ４．２．４．Ｉｎｔｈｉｓｓｅｃｔｉｏｎ，

ｏｕｔｌｉｎｅｏｆｔｈｉｓｐｈａｓｅｉｓｅｘｐｌａｉｎｅｄ．

ＳｉｍｐｌｅＷｏｒｄＩｎｓｅｒｔｉｏｎ－

Ｔｈｅｔｒａｎｓｆｅｒｓｙｓｔｅｍｆｉｒｓｔｌｏｏｋｓｕｐｔｈｅｂｉｌｉｎｇｕａｌｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｆｏｒｎｏｕｎｓ（ｉｎｃｌｕｄｅｃｏｍｐｏｕｎｄ

ｎｏｕｎｓ）ａｎｄｉｎｓｅｒｔｓｔｈｅｔｒａｎｓｌａｔｅｄｗｏｉｄｓ．Ｉｎａｂｓｔｉａｃｔｏｆｔｅｃｈｎｉｃａｌｐａｐｅｒｓ，ｍａｎｙｎｏｕｎｓ

ａｒｅｔｅｃｈｎｉｃａｌｔｅｒｍｓａｎｄｍｏｓｔｏｆｔｈｅｍｈａｖｅｄｉｒｅｃｔｔｉａｎｓｌａｔｉｏｎｓ．Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ，ｔｈｉｓｉｓｄｏｎｅ

ｗｉｔｈｏｕｔａｎｙｗｏｒｄｓｅｌｅｃｔｉｏｎｓｂｙ’ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｌｏｏｋ－ｕｐ’ｓｕｂ－ｓｙｓｔｅｍｏｆＧＲＡＤＥｓｙｓｔｅｍ，ｎｏｔ

ｂｙｔｈｅＧＲＡＤＥｇｒａｍｍａｉｒｕｌｅｓ。

Ｆｉｇｕｒｅ４．３１ｓｈｏｗｓｔｈｅｌｅｓｕｌｔｏｆｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｌｏｏｋ－ｕｐ，ｔｈａｔｉｓ，ｔｈｅｉｎｐｕｔｔｒｅｅｓｔｉｕｃｔｕｒｅ

ｏｆｔｈｅｓａｍｐｌｅｓｅｎｔｅｎｃｅｔｏｔｈｅｔｒａｎｓｆｅｉｇｒａｍｍａｒ，ｗｈｏｓｅｎｏｄｅｓｆｏｒｎｏｕｎｓａｌｒｅａｄｙｈａｖｅ

ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ．ＴｈｅｆｉｒｓｔａｎｄｓｅｃｏｎｄｆｉｅｌｄｓａｒｅＪａｐａｎｅｓｅｐａｒｔ－ｏｆ－ｓｐｅｅｃｈａｎｄｌｅｘｉｃａｌｕｎｉｔ．

ＴｈｅｔｈｉｒｄａｎｄｆｏｕｉｔｈｆｉｅｌｄｓａｒｅＥｎｇｌｉｓｈｐａｒｔ－ｏｆ－ｓｐｅｅｃｈａｎｄｌｅｘｉｃａｌｕｎｉｔ。

Ｎｏｔｅｔｈａｔｔｈｅｗｏｒｄｓｓｄｅｃｔｅｄｉｎｔｈｉｓｐｈａｓｅａｒｅｄｅｆａｕｌｔｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ．Ｉｆｏｔｈｅｒｎｉｌｅｓ

ｆｏｒｔｈｅｗｏｒｄｓｅｌｅｃｔｉｏｎａｒｅｄｅｓｃｒｉｂｅｄｉｎｔｈｅｇｉａｍｍａｒｏｒｔＫｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ，ｔｈｏｓｅ】：ｕｌｅｓｍａｙ

ｃｈａｎｇｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓａｓｄｉｓｃｕｓｓｅｄｉｎｓｅｃｔｉｏｎ４．２．４．



４．３．ＧＲＡＭＭＡＲＳＤＥＶＥＬＯＰＥＤＩＮＭＵＰＲＯＪＥＣＴ

Ｊ－ＤＳＩ＜ｚｏｕｋａｓｕｒｕ〉

｜一一Ｊ－Ｎ〈ｓｈｉｎｐｏ〉＜Ｎ〉＜ａｄｖａｎｃｅ〉

｜｜一一Ｊ－Ｎ＜？〉

｜｜一一Ｊ－Ｎ〈ｄｅｎｋｉ－ｋｅｉｓｏｋｕ－ｈｏｕ〉〈Ｎ〉〈ｅｌｅｃｔｒｉｃａｌｍｅａｓｕｒｅｍｅｎｔ〉

｜卜－Ｊ－Ｈ〈ｄｅｅｔａ－ｓｈｏｒｉ〉〈Ｎ〉＜ｄａｔａｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇ〉

｜｜一一Ｊ－Ｎ〈ｊｉｄｏｕ－ｋａ－ｋｉｋｉ〉〈Ｎ〉＜ａｕｔｏｍａｔｉｃｅｑｕｉｐｍｅｎｔ〉
｜一一Ｊ－Ｈ〈ｊｉｄｏｕ－ｋａ一ｓｅｎ〉〈Ｎ〉〈ａｕｔｏｍａｔｅｄｓｈｉｐ〉

｜一一Ｊ－Ａ＜ｔａ〉

｜一一Ｊ－Ｈ＜？〉

｜一一Ｊ－Ｎ＜？〉

９１

Ｆｉｇｕｒｅ４．３１：ＩｎｐｕｔＴｒｅｅＳｔｔｕｃｔｕｉｅｆｏｒＴｒａｎｓｆｅｒＧｒａｍｍａｒ

Ｐｒｅ－ＴｒａｎｓｆｅｒＬｏｏｐ

Ｉｎｔｈｉｓｐｈａｓｅ，ｔｈｅｌｕｌｅｓｆｏｒｔｈｅａｄｊｕｓｔｍｅｎｔｏｆｓｙｎｔａｃｔｉｃｓｔｉｕｃｔｕｒｅｓａｒｅａｐｐｌｉｅｄｔｏｇｅｎ－

ｅｉａｔｅａｎａｔｕｒａｌｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ（ｓｅｅｓｅｃｔｉｏｎ４．２．４）．ＴｈｉｓａｄｊｕｓｔｍｅｎｔｉｓｂａｓｅｄｏｎＪａｐａｎｅｓｅ

ｓｙｎｔａｃｔｉｃ／ｓｅｍａｎｔｉｃｈｅｕｒｉｓｔｉｃｓ．

ＰｒｅｄｉｃａｔｅＴｒａｎｓｆｅｒｂｙＤｉｃｔｉｏｎａｒｙＲｕｌｅｓ

Ａｐｒｅｄｉｃａｔｅ，ｓｕｃｈａｓａｖｅｒｂｏｒａ（ｐｒｅｄｉｃａｔｉｖｅ）ａｄｊｅｃｔｉｖｅ，ｉｓｔｒａｎｓｆｅｒｒｅｄｂｙｔｈｅｔｒｅｅ－ｔｏ－ｔｒｅｅ

ｒｅｗｒｉｔｉｎｇｒｕｌｅｓｓｔｏｒｅｄｉｎｔｈｅｔｒａｎｓｆｅｒｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ，ｂｅｃａｕｓｅｉｔｎｅｅｄｓａｗｏｒｄｓｅｌｅｃｔｉｏｎ゛｀ｎｄ

ａｃｏｍｐｌｅｘｍａｐｐｉｎｇｆｒｏｍＪａｐａｎｅｓｅｓｕｒｆａｃｅ／ｄｅｅｐｃａｓｅｓｉｎｔｏＥｎｇｌｉｓｈｓｕｒｆａｃｅ／ｄｅｅｐｃａｓｅｓ．

ＴｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｒｕｌｅｓｓｅｌｅｃｔｎｏｔｏｎｌｙｔｈｅＥｎｇｌｉｓｈｄｅｅｐｃａｓｅｓｂｕｔｔｈｅＥｎｇｌｉｓｈｓｕｒｆａｃｅｃｉｉｓｅｓ

（ｊｕりｅｃｔ，ｏｂｊｅｃｔａｎｄｐｉｅｐｏｓｉｔｉｏｎｓ）．Ｔｈｅｓｕｒｆａｃｅｃａｓｅｓｃｈｏｓｅｎｉｎｔｈｉｓｐｈａｓｅａｉｅｄｅｆａｕｌｔ

ｃａｓｅｓｆｏｒｔｈｅＥｎｇｌｉｓｈｇｅｎｅｉａｔｉｏｎ．Ｔｈｅｇｒａｍｍａｉｆｏｒｔｈｅｇｅｎｅｒａｔｉｏｎｍａｙｃｈａｎｇｅｔｈｅｍ。

Ｆｉｇｕｒｅ４．３２ｓｈｏｗｓｔｈｅｌｅｓｕｌｔｏｆｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｒｕｌｅａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎｆｏｒｔｈｅｖｅｒｂ’ＺＯＵＫＡ－

ＳＵＲＵ．’Ｉｎｇｅｎｅｒａｌ，ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｒｕｌｅｓａｒｅｇｅｎｅｒａｔｅｄ＆ｏｍａｆｏｉｍａｔｔｅｄｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ．Ｄｅｔａｉｌｓ

ｔｏｇｅｎｅｒａｔｅ’ｓｔａｎｄａｒｄ’ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｒｕｌｅｓｆｒｏｍｔｈｅｆｏｉｍａｔｔｅｄｄｉｃｔｉｏｎａｒｙａｒｅｄｉｓｃｕｓｓｅｄｉｎ

ｃｈａｐｔｅｒ５．Ｉｎｔｈｉｓｃａｓｅ，ｔｈｅＥｎｇｌｉｓｈｖｅｒｂ｀ｔｏｉｎｃｒｅａｓｅ゛ｉｓｓｅｌｅｃｔｅｄ＆ｓｔｈｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｆｏｒ

ｔｈｅＪａｐａｎｅｓｅｖｅｒｂ’ＺＯＵＫＡ－ＳＵＲＵ．’Ｔｈｅｄｅｅｐ／ｓｕｒｆａｃｅｃａｓｅｓａｒｅｍａｐｐｅｄａｓ：

ＣＡＵＳＥ⇒＆ｅｐ：ＣＡＵ，ｓｕｒｆａｃｅ：ｂｙ

ＳＵＢＪＥＣＴ⇒＆叩：ＯＢＪ，ｓｕφｃｅ：ＳＵＢＪ



９２ ＣＨＡＰＴＥＲ４．ＧＲＡＭＭＡＲＳＦＯＲＭＡＣＨｍＥＴＲＡＮＳＬＡＴＩＯＮ

Ｊ－ＤＳＩ〈ｚｏｕｋａｓｕｒｕ〉〈Ｖ〉＜ｉｎｃｒｅａｓｅ〉

ト：－Ｊ－Ｎ〈ｓｈｉｎｐｏ〉〈ＮＩ〉＜ａｄｖａｎｃｅ＞〈ＣＡＵ〉＜ｂｙ〉

｜一一Ｊ－Ｎ

Ｉ一一Ｊ－Ａ

〈ｊｉｄｏｕ－ｋａ－ｓｅｎ〉〈Ｎ〉〈ａｕｔｏｍａｔｅｄｓｈｉｐ〉〈ＯＢＪ〉〈ＳＵＢＪ〉

＜ｔａ〉

Ｆｉｇｕｒｅ４．３２：ＲｅｓｕｌｔｏｆＰｒｅｄｉｃａｔｅＴｒａｎｓｆｅｒｂｙＤｉｃｔｉｏｎａｒｙＲｕｌｅ

？＜？〉

｜－Ｖ＜ｉｎｃｒｅａｓｅ〉＜ＰＡＳＴ〉＜ＳＵＰＥＲＴ〉

ト：－ＮＩ〈ａｄｖａｎｃｅ〉〈ＣＡＵ〉｜〈ｂｙ〉

１１一一Ｎ＜〉＜ＡＧＴ〉＜ｉｎ〉，

｜｜一一Ｎ〈ｅｌｅｃｔｒｉｃａｌｍｅａｓｕｒｅｍｅｎｔ〉

｜｜一一Ｎ〈ｄａｔａｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇ〉

１１一一Ｎ〈ａｕｔｏｍａｔｉｃｅｑｕｉｐｍｅｎｔ〉

｜一一Ｎ＜ａｕｔｏｍａｔｅｄｓｈｉｐ〉＜ＯＢＪ〉＜ＳＵＢＪ〉

Ｆｉｇｕｒｅ４．３３：ＲｅｓｕｌｔｏｆＴｒａｎｓｆｅｒＰｈａｓｅ

ＷｏｒｄＳｅｌｅｃｔｉｏｎｂｙＣｏ－ｏｃｃｕｒｒｅｄＷｏｒｄｓ

Ｔｈｅｃｏｒｅｐａｒｔｏｆｔｈｉｓｗｏｒｄｓｅｌｅｃｔｉｏｎｉｓｓｔｏｉｅｄａｓ’ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｒｕｌｅｓ．’Ｈｏｗｅｖｅｒ，ｔｈｅｔｉｍｉｎｇ

ｏｆｉｎｖｏｃａｔｉｏｎｏｆｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｒｕｌｅｓｉｓｄｅｔｅｒｍｉｎｅｄｂｙｔｈｅｔｒａｎｓｆｅｒｇｉａｍｍａｒ，ｗｈｉｃｈｒｅｆｅｒｓ

ｔｏｔｈｅａｔｔｒｉｂｕｔｅｓｏｆｅａｃｈｗｏｒｄａｄｄｅｄｂｙｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｌｏｏｋ－ｕｐｓｕｂ－ｓｙｓｔｅｍ．Ｄｅｔａｉｌｓａｒｅ

ｄｉｓｃｕｓｓｅｄｉｎｃｈａｐｔｅｒ５．

Ｐｏｓｔ－ＴｒａｎｓｆｅｒＬｏｏｐ

Ｉｎｔｈｉｓｐｈａｓｅ，ｔｈｅｒｕｌｅｓｆｏｒｔｈｅａｄｊｕｓｔｍｅｎｔｏｆｓｙｎｔａｃｔｉｃｓｔｉｕｃｔｕｉｅｓａｒｅａｐｐｌｉｅｄｔｏｇｅｎ－

ｅｉａｔｅａｎａｔｕｒａｌｔｉａｎｓｌａｔｉｏｎ（ｓｅｅｓｅｃｔｉｏｎ４．２．４）．ＴｈｉｓａｄｊｕｓｔｍｅｎｔｉｓｂａｓｅｄｏｎＥｎｇｌｉｓｈ

ｓｙｎｔａｃｔｉｃ／ｓｅｍａｎｔｉｃｈｅｕｒｉｓｔｉｃｓｉｎｃｏｎｔｒａｓｔｔｏｔｈｅ’ｐｒｅ－ｔｒａｎｓｆｅｒｌｏｏｐ．’

ＲｅｓｕｌｔｏｆＴｒａｎｓｆｅｒＰｈａｓｅ

Ａｆｔｅｒｔｈｅａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎｏｆｔｈｅｐｏｓｔ－ｔｉａｎｓｆｅｒ１０１０Ｐ１ｌｕｌｅｓ，ｔｈｅｆｉｎａｌｒｅｓｕｌｔｏｆｔｈｅｔｒａｎｓｆｅｒ

ｐｈａｓｅｉｓｏｂｔａｉｎｅｄ．Ｆｉｇｕｒｅ４．３３ｓｈｏｗｓｔｈｅｒｅｓｕｌｔｆｏｒｔｈｅｓａｍｐｌｅｓｅｎｔｅｎｃｅ．Ｔｈｉｓｔｒｅｅｓｈｏｗｓ

ｔｈａｔ：

・Ｔｈｅｍａｉｎｖｅｒｂｉｓ｀ｔｏｉｎｃｒｅａｓｅ．’Ｉｔｓｔｅｎｓｅａｎｄａｓｐｅｃｔａｒｅ’ＰＡＳＴ’ａｎｄ’ＳＵＰＥＲＴ．’



４．３．ＧＲＡＭＭＡＲＳＤＥＶＥＬＯＰＥＤｍＭＵＰＲＯＪＥＣＴ ９３

ｌ’Ｔｏｉｎｃｒｅａｓｅ’ｇｏｖｅｒｎｓｔｗｏｎｏｕｎｐｈｒａｓｅｓ：’ａｄｖａｎｃｅ’ａｎｄ’ａｕｔｏｍａｔｅｄｓｈｉｐ．’

・Ｔｈｅｄｅｅｐｃａｓｅｏｆ’ａｄｖａｎｃｅ’ｉｓ’ＣＡＵｓｅ’ａｎｄｉｔｓｄｅｆａｕｌｔｐｒｅｐｏｓｉｔｉｏｎ（ｓｕｒｆａｃｅｃａｓｅ）ｉｓ

’ｂｙ．’

・Ｔｈｅｄｅｅｐｃａｓｅｏｆ’ａｕｔｏｍａｔｅｄｓｈｉｐ’ｉｓ’ＯＢＪｅｃｔ’ａｎｄｉｔｓｄｅｆａｕｌｔｓｕｒｆａｃｅｃａｓｅｉｓ

’ＳＵＢＪｅｃｔ．’

・’Ｔｏｉｎｃｒｅａｓｅ’ｉｓｍｏｄｉｆｉｅｄｂｙｔｈｒｅｅｎｏｕｎｐｈｒａｓｅｓ：’ｅｌｅｃｔｒｉｃａｌｍｅａｓｕｒｅｍｅｎｔ’，

’ｄａｔａｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇ’ａｎｄ’ａｕｔｏｍａｔｉｃｅｑｕｉｐｍｅｎｔ．’Ｓｅｍａｎｔｉｃｒｅｌａｔｉｏｎｂｅｔｗｅｅｎ

ｔｈｅｍｉｓ’ＡＧＴ（ａｇｅｎｔ）’ａｎｄｉｔｓｄｅｆａｕｌｔｐｉｅｐｏｓｉｔｉｏｎｉｓ’ｉｎ．’

ＮｏｔｅｔｈａｔｓｅｖｅｒａｌＥｎｇｌｉｓｈｓｕｒｆａｃｅｓｔｒｕｃｔｕｒｅｓａｒｅａｌｒｅａｄｙｄｅｔｅｒｍｉｎｅｄｂｙｔｈｉｓｔｒａｎｓ－

ｆｅｒｐｈａｓｅ（ｅ・ｇ．ｔｈｅｐｒｅｐｏｓｉｔｉｏｎ’ｂｙ’）．Ｈｏｗｅｖｅｒ，ｔｈｅｓｅａｒｅｔｅｎｔａｔｉｖｅａｎｄｔｈｅＥｎｇｌｉｓｈ

ｇｅｎｅｒａｔｉｏｎｐｈａｓｅｍａｙｍｏｄｉｆｙｔｈｅｍ．

４．３．３ＥｎｇｌｉｓｈＧｅｎｅｒａｔｉｏｎ

ＩｎｔｈｅＥｎｇｌｉｓｈＧｅｎｅｒａｔｉｏｎｐｈａｓｅｏｆｔｈｅＭｕｐｒｏｊｅｃｔ，ｆｉｖｅｔａｓｋｓａｒｅｅｘｅｃｕｔｅｄ：

１．ＤｉｃｔｉｏｎａｒｙｌｏｏｋｕｐｆｏｒＥｎｇｌｉｓｈＧｅｎｅｒａｔｉｏｎ．

２．Ｇｅｎｅｒａｔｉｏｎｏｆｓｅｎｔｅｎｔｉａｌｓｔｍｃｔｕｉｅｓ（ｍａｐｐｉｎｇｆｒｏｍｄｅｅｐｃａｓｅｓｉｎｔｏｓｕｒｆａｃｅｃａｓｅｓ）・

３．Ｗｏｒｄｓｐｅｃｉｆｉｃｔｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎｓ．

４．Ｈｅｕｒｉｓｔｉｃｄｅｔｅｒｍｉｎａｔｉｏｎｏｆｔｈｅｎｕｍｂｅｒａｎｄｔｈｅａｉｔｉｃｌｅｓｏｆｔｈｅｎｏｕｎｐｈｒａｓｅｓ．

５．Ｍｏｒｐｈｏｌｏｇｉｃａｌｇｅｎｅｉａｔｉｏｎ．ＴｈｉｓｐｈａｓｅｉｓｉｍｐｌｅｍｅｎｔｅｄｉｎＬＩＳＰｄｉｒｅｃｔｌｖ，ｉｎｓｔｅａｄ

ｏｆｕｓｉｎｇＧＲＡＤＥｇｒａｍｍａｒｒｕｌｅｓ．

Ｒｕｌｅｓｆｏｒｅａｃｈｔａｓｋａｒｅｅｘｐｒｅｓｓｅｄｗｉｔｈｓｎｂｇｒａｍｍａｒｎｅｔｗｏｒｋｓａｎｄｓｎｂｇｒａｍｍａｉｓ．Ｎｏｔｅ

ｔｈａｔｔｈｅｇｅｎｅｉａｔｉｏｎｉｓｎｏｔｓｅｑｕｅｎｔｉａｌｌｙｅｘｅｃｕｔｅｄｂｙｔｈｉｓｏｒｄｅｒ，ｂｅｃａｕｓｅｏｎｅｒｕｌｅｃａｌｌｓ

ｏｔｈｅｒｒｕｌｅｓｒｅｃｕｒｓｉｖｅｌｙ．Ｆｏｒｅｘａｍｐｌｅ，ｔｈｅｒｕｌｅｓｆ；：）ｒｇｅｎｅｒａｔｉｏｎｏｆｓｅｎｔｅｎｔｉａｌｓｉｔｕｃｔｕｉｅｓ（２）

ｃａｌｌｓｔｈｅｒｕｌｅｓｆｏｒｗｏｒｄｓｐｅｃｉｆｉｃｔｉａｎｓｆｏｉｍａｔｉｏｎｓ（３），ｉｆｎｅｃｅｓｓａｒｙ・



９４ ＣＨＡＰＴＥＲ４．ＧＲＡＭＭＡＲＳＦＯＲＭＡＣＨＩＮＥＴＲＡＮＳ£ＡＴＩＯＮ

Ｖ〈ｉｎｃｒｅａｓｅ〉

｜一一Ｎ〈ａｄｖａｎｃｅ〉〈ＳＵＢＪ〉〈ＣＰＯ〉

１一一翼〈？〉〈ＳＵＢＪ〉＜ＡＧＴ〉

｜一一Ｎ＜ｅｌｅｃｔｒｉｃａｌｍｅａｓｕｒｅｍｅｎｔ〉

｜｜一一？〈？〉

１１一一ＡＤＪ＜ｅｌｅｃｔｒｉｃａｌ〉

１１－一翼＜ｍｅａｓｕｒｅｍｅｎｔ〉

｜一一Ｎ＜ｄａｔａｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇ〉

１１一一？〈？〉

１１一一Ｎ〈ｄａｔａ〉

１１－Ｎ〈ｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇ〉

Ｉ－－Ｎ＜ａｕｔｏｍａｔｉｃｅｑｕｉｐｍｅｎｔ〉

｜一一？〈？〉

｜一一ＡＤＪ＜ａｕｔｏｍａｔｉｃ〉

１一一Ｎ〈ｅｑｕｉｐｍｅｎｔ〉

｜一一Ｉ〈ａｕｔｏｍａｔｅｄｓｈｉｐ〉〈ＯＢＪｌ〉＜ＯＢＪ〉

｜一一？＜？〉

｜－Ｖ〈ａｕｔｏｍａｔｅ〉

｜一一Ｎ〈ｓｈｉｐ〉

Ｆｉｇｕｒｅ４．３４：ＲｅｓｕｌｔｏｆＤｉｃｔｉｏｎａｒｙＬｏｏｋ－ｕｐｉｎＥｎｇｌｉｓｈＧｅｎｅｉａｔｉｏｎＰｈａｓｅ

ＤｉｃｔｉｏｎａｒｙＬｏｏｋｕｐｆｏｒＥｎｇｌｉｓｈＧｅｎｅｒａｔｉｏｎ

ＴｈｅｆｉｒｓｔｔａｓｋｉｎｔｈｅＥｎｇｌｉｓｈＧｅｎｅｒａｔｉｏｎｐｈａｓｅｉｓｌｏｏｋｉｎｇｕｐｔｈｅＥｎｇｌｉｓｈｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｂｙ

ｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｓｕｂ－ｓｙｓｔｅｍ．Ｔｈｅｒｅｓｕｌｔｏｆｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｌｏｏｋｕｐｉｓｓｈｏｗｎｉｎｆｉｇｕｒｅ４．３４．

１ｎｔｈｅｔｉａｎｓｆｅｉｐｈａｓｅ，ａｃｏｍｐｏｕｎｄｗｏｒｄｉｓｔｒｅａｔｅｄ＆ｓａｓｉｎｇｌｅｅｎｔｒｙ．Ｈｏｗｅｖｅｒ，ｔｈｅ

ｄｉｃｔｉｏｎａｉ：ｙｌｏｏｋｕｐｉｎｔｈｅｇｅｎｅｉａｔｉｏｎｐｈａｓｅａｄｄｓｔｈｅｄｅｔａｉｌｅｄｓｔｒｕｃｔｕｒｅｏｆａｃｏｍｐｏｕｎｄ

ｗｏｒｄ，ｂｅｃａｕｓｅｔｈｅｇｅｎｅｉａｔｉｏｎｐｈａｓｅｎｅｅｄｓｔｈｉｓｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ．Ｆｏｒｅｘａｍｐｌｅ，ｔｈｅｔｒｅｅ

ｓｔｒｕｃｔｕｒｅｉｎｆｉｇｕｒｅ４．３４ｓｈｏｗｓｔｈａｔ

ｔｈｅｗｏｒｄ’ｅｌｅｃｔｒｉｃａｌｍｅａｓｕｒｅｍｅｎｔ’ｉｓａｃｏｍｐｏｕｎｄｗｏｒｄｗｈｏｓｅｃｏｍｐｏ－

ｎｅｎｉｓａ，万万ｒ万ｅｔｈｅＡＤＪｅｃｔｉｖｅ’ｅｌｅｃｔｒｉｃａｌ’ａ，万ｎｄｔｈｅＮｏｕｎ’ｍｅａｓｕｒｅｍｅｎｔ．’

ＧｅｎｅｒａｔｉｏｎｏｆＳｅｎｔｅｎｔｉａｌｓｔｒｕｃｔｕｒｅｓ

Ｔｈｅｇｅｎｅｒａｔｉｏｎｏｆｓｅｎｔｅｎｔｉａｌｓｔｒｕｃｔｕｒｅｓｉｓｎｏｔｓｔｉａｉｇｈｔ－ｆｏｉｗａｉｄ，ｂｅｃａｕｓｅｍａｎｙｏｂｌｉｇａｔｏｒｙ

ｃａｓｅｅｌｅｍｅｎｔｓｉｎＥｎｇｌｉｓｈａｉｅｏｍｉｔｔｅｄｉｎＪａｐａｎｅｓｅ．Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ，ｔｈｅｇｅｎｅｉａｔｉｏｎｏｆｓｅｎｔｅｎｔｉａｌ

ｓｔｒｕｃｔｕｒｅｓｉｓｄｉｖｉｄｅｄｉｎｔｏ２ｓｔｅｐｓ：

１

１

１

１

１

１

１

１

１

１

１



４．３．ＧＲＡＭＭＡＲＳＤＥＶＥＬＯＰＥＤＭＭびＰＲＯＪＥＣＴ

ｉｎｃｒｅａｓｅ＿Ｖ＿ＧＥＮＥＲ＿２．ｒｒ；

ｍｉ；ｌｅｖｅＫＯ．Ｏ）；ｏｒｄｅｒ（ｌ）：ｔｒｅｅ

ｍＣ；・／．（（ｖＣＡＳＥ））；

●
―

ＣＡＳＥ：・／．（ｘｉ×２）；ＸＩ，Ｘ２：ｄｉｓｏｒｄｅｒ＿ｓ）ｃｉｐ（’／，（？））；

χｌ．Ｅ．ＤＥＥＰ。ＣＡＳＥ＝゛ＣＰＯ’：χ２．Ｅ＿ＤＥＥＰ＿ＣＡＳＥ＝’ＯＢＪ’；

Ｖ．Ｅ．ＵＩＤ＝’２’；

Ｃｒ；＊＊；

Ｘｌ．Ｅ．ＳＵＲＦＡＣＥ。ＣＡＳＥく＝’ＳＤＢＪ’：Ｘ２，Ｅ＿ＳＵＲＦＡＣＥ＿ＣＡＳＥく＝’ＯＢＪｌ’；

Ｘ２．Ｅ＿Ｈ０ＵＨ＿ＡＴＴＡＣＨく＝りＩＤＭＢＥＲ’；

Ｖ．Ｅ＿ＭＡＩＨ＿ＶＥＲＢ＜＝゛ｉｎｃｒｅａｓｅ’；Ｖ．Ｅ＿ＶＥＲＢ＿ＴＹＰＥく＝゛ＶＥＲＢＯＨＬＹ゛；

ｅｎｄ。ｒｒ．ｉｎｃｒｅａｓｅ。Ｖ＿ＧＥＨＥＲ＿２：

９５

Ｆｉｇｕｒｅ４．３５：ＤｉｃｔｉｏｎａｒｙＲｕｌｅｌ）ｒｔｈｅＶｅｒｂ°ｔｏｉｎｃｒｅａｓｅ’

１．Ｍａｐｐｉｎｇｆｉｏｍｄｅｅｐｃｔｉｓｅｓｉｎｔｏｓｕｒｆａｃｅｃａｓｅｓｄｅｐｅｎｄｉｎｇｏｎａｓｐｅｃｉｆｉｃｖｅｒｂ．Ｔｈｉｓ

ｒｕｌｅｉｓｅχｐｒｅｓｓｅｄａｓａｄｉｃｔｉｏｎａｉｙｒｕｌｅ．

２．Ａｐｐｌｙｉｎｇｇｅｎｅｒａｌｌｕｌｅｓｔｏａｄｊｕｓｔｔｈｅｓｔｒｕｃｔｕｒｅ．Ｆｏｒｅｘａｍｐｌｅ，ｐａｓｓｉｖｅｖｏｉｃｅｉｓ

ｃｈｏｓｅｎｆｏｒｔｈｅｇｅｎｅｉａｔｉｏｎ，ｉｆｔｈｅｒｅｉｓａ＆ｅｐｏｂｊｅｃｔｂｕｔｎｏｄｅｅｐｃａｓｅ（ｅ・ｇ．ａｇｅｎｔ）

ｗｈｉｃｈｃａｎｂｅｇｅｎｅｒａｔｅｄ＆ｓａｊｕｙゾｉｃｅｓｕｂｊｅｃｔ・

Ｔｈｅｆｉｒｓｔｓｔｅｐｔｉｉｅｓｔｏｕｓｅｔｈｅｄｅｅｐｃａｓｅｓａｓｍｕｃｈａｓｐｏｓｓｉｂｌｅ．Ｔｈｅ】：ｅｗｒｉｔｉｎｇｒｕｌｅ

ｓｈｏｗｎｉｎｆｉｇｕｒｅ４．３５ｉｓｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｉｙｒｕｌｅｆｏｒｔｈｅｖｅｒｂ｀ｔｏｉｎｃｒｅａｓｅ．’Ｔｈｉｓｒｕｌｅｍａｐｓ

ｔｈｅｄｅｅｐｃａｓｅｓｉｎｔｏｓｕｒｆａｃｅｃａｓｅｓａｓｆｏｌｌｏｗｓ：１２

ＣＰＯ（ＣａｕｓａｌＰｏｔｅｎｃｙ）⇒ＳＵＢＪｅｃｔ，

ＯＢＪｅｃｔ⇒ＯＢＪｌ（ｄｉｒｅｃｔｏｂｊｅｃｔ）

Ｎｏｔｅｔｈａｔｔｈｉｓｒｕｌｅｐｕｔｔｈｅｍａｒｋ’ＮＵＭＢＥＲ’ｔｏｔｈｅｄｉｒｅｃｔｏｂｊｅｃｔｉｎｔｈｅｃｒｅａｔｉｏｎｐａｒｔ：

４×２．ＥＪＩ０ＵＮＪＩＴＴＡＣＨく＝’ＮＵＭＢＥＲ’．

Ｔｈｉｓｍａｉｋｉｓｕｓｅｄｉｎｔｈｅｗｏｒｄｓｐｅｃｉｆｉｃｇｅｎｅｉａｔｉｏｎｐｈａｓｅ，ｗｈｉｃｈｉｓｃａＵｅｄｆｒｏｍｔｈｅｒｕｌｅｓ

ｉｎｔｈｅ・ｓｅｎｔｅｎｔｉａｌｇｅｎｅｒａｔｉｏｎｐｈａｓｅ・

Ｆｉｇｕｒｅ４．３６ｓｈｏｗｓｔｈｅｆｉｎａｌｒｅｓｕｌｔｏｆｔｈｅｄｅｔｅｒｍｉｎａｔｉｏｎｏｆｓｅｎｔｅｎｔｉａｌｓｔｔｎｃｔｎｒｅｓ．Ｔｈｅ

ｒｅｓｕｌｔｉｎｔｈｉｓｆｉｇｕｒｅｉｓａｌｒｅａｄｙａｐｐｌｉｅｄｔｏｔｈｅｉｎｌｅｓｆｏｒｔｈｅｗｏｒｄｓｐｅｃｉｆｉｃｔｉａｎｓｆｏｉｍａｔｉｏｎ，

ｗｈｉｃｈｉｓｅｘｐｌａｉｎｅｄｉｎｔｈｅｎｅｘｔ．

’＾Ｔｈｉｓｒｕｌｅ’ｉｎｃｒｅａｓｅ＿Ｖ．ＧＥＮＥＲ－８’ｉｓａｐｐｌｉｅｄｔｏｔｈｅｓｔｒｕｃｔｕｒｅｗｈｉｃｈｄｏｅｓｎｏｔｈａｖｅａｎＡＧＴ（ａｇｅｎｔ）ｄｅｅｐ

ｃａｓｅ．Ｗｈｅｎｔｈｅｓｔｒｕｃｔｕｒｅｈａｓａｎａｇｅｎｔ，ｔｈｅｒｕｌｅ’ｉｎｃｒｅａｓｅ．Ｖ．ＧＥＮＥＲ．／ｍａｐｓｔｈｅａｇｅｎｔｔｏａｓｕｒｆａ£ｅ

ｓｕｂｊｅｃｔ．



９６

Ｓ＜？〉

｜一一ＨＰ＜？〉〈ＳＵＢＪ〉

１１－一翼〈ａｄｖａｎｃｅ〉

●●

ＣＨＡＰＴＥＲ４．ＧＲＡＭＭＡＲＳＦＯＲＭＡＣＨｍＥＴＲＡＮＳＬＡＴＩＯＮ

〈ＣＰＯ〉

〈ＳＵＢＪ〉〈ＣＰＯ〉

１一一Ｖ〈ｉｎｃｒｅａｓｅ〉

｜一一ＮＰ〈？〉〈ＯＢＪｌ〉〈ＯＢＪ〉

｜一一Ｎ＜ｎｕｍｂｅｒ〉＜ＯＢＪ１〉＜ＯＢＪ〉

Ｆｉｇｕｒｅ４．３６：ＤｅｔｅｉｍｉｎａｔｉｏｎｏｆＳｅｎｔｅｎｔｉａｌＳｔｒｕｃｔｕｒｅ

ＨＤＭＢＥＲ．ＡＴＴＡＣＨ．ｒｒ；

●ｉ；ｌｅｖｅＫＯ．Ｏ）；ｏｒｄｅｒ（１）；ｔｒｅｅ

ｍＣ；・／．（（Ｘｌ＃））；

・
Ｓ

Ｘｌ．Ｅ．ＣＡＴ＝’Ｈ’；ＸＩ．Ｅ＿ＨＯＵＨ＿ＡＴＴＡＣＨ＝’ＮＵＭＢＥＲ’

ｎｏｔ（Ｘｌ．Ｅ＿ＳＥＭ＝りＷｌ’ＭＨ’Ｉ’ＨＵ’ｌ’ＭＳ’）；

Ｘｌ．Ｅ．ＨＵＨＢＥＲ。ＴＹＰＥ＝゛Ｃ’ｌ’ＧＣ；

ｃｒ；・／．（（Ｎ（ＸＩ＃）））；

一
１

董。＊く＝。ＸＩ．＊；Ｎ．Ｅ．ＬＥχく＝’ｎｕｍｂｅｒ’：Ｎ．Ｅ＿ＮＤＨＢＥＲ＿ＴＹＰＥく＝ｊＵ

Ｘ１．Ｅ＿ＳＵＨＦＡＣＥ＿ＣＡＳＥく＝’Ａ．ＣＯＭＰＯ’；ＸＩ．Ｅ。ＰＲＥＰ．ＬＥＸく＝’ｏｆ；

Ｘｌ．Ｅ．ＤＥＥＰ。ＣＡＳＥく＝’ＶＬｌ’；Ｉｌ．Ｅ．ＨＵＭＢＥＲく＝’ＰＬＵＲＡＬ’；

ｅｎ＜ｉ＿ｒｒ．ＨＵＭＢＥＲ．ＡＴＴＡＣＨ；

一
Ｉ

Ｆｉｇｕｒｅ４．３７：ＲｕｌｅｔｏＩｎｓｅｒｔａＰｈｒａｓｅ’ｎｕｍｂｅｒｏｆ

ＷｏｒｄＳｐｅｃｉｆｉｃＴｒｊ・ｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎ

″Ｔｏｇｅｎｅｒａｔｅａｎａｔｕｒａｌｓｅｎｔｅｎｃｅ，ｗｅｎｅｅｄａｌｏｔｏｆｈｅｕｒｉｓｔｉｃｉｎｌｅｓｔｈａｔｄｅｐｅｎｄｏｎ

ｓｐｅｃｉｆｉｃｗｏｒｄｓ．Ｔｈｅｌ：ｕｌｅｓｈｏｗｎｉｎＡｇｕｉｅ４．３７ｉｓｏｎｅｏｆｓｕｃｌｉｗｏｒｄｓｐｅｃｉｆｉｃｒｅｗｒｉｔｉｎｇ

ｒｕｌｅ．”

Ｔｈｉｓｒａｌｅｆｉｒｓｔｃｈｅｃｋｓｔｈｅｍａｉｋ

Ｅ－ＮＯＵＮＪＩＴＴＡＣＨ＝’ＮＵＭＢＥＲ’．

Ｉｆｆｏｕｎｄ，ｉｔｃｈｅｃｋｓｔｈｅｓｅｍａｎｔｉｃｍａｉｋｅｉａｎｄｔｈｅｎｕｍｂｅｒｔｙｐｅｏｆｔｈｅｎｏｕｎ．Ｗｈｅｎｔｈｅ

ｓｅｍａｎｔｉｃｍａｉｋｅｉｏｆｔｈｅｎｏｕｎｉｓｎｏｔｒｅｌａｔｅｄｔｏｔｈｅ’ＮＵＭＢＥＲ’，ｗｈｉｃｈｉｓｅｘｐｒｅｓｓｅｄａｓ

ｓｅｍａｎｔｉｃｍａｉｋｅｉｓＨ０，ＭＮ，ＭＵ，ａｎｄＭＳ，ａｎｄｔｈｅｎｏｕｎｉｓ’Ｃｏｕｎｔａｂｌｅ’，ｔｈｉｓｒｕｌｅｉｎｓｅｒｔｓｔｈｅ

”Ｓｔｒｉｃｔｌｙｓｐｅａｋｉｎｇ，ｔｈｅｒｕｌｅｉｎｆｉｇｕｒｅ４．３７ｉｓｎｏｔｄｉｒｅｃｔｌｙｄｅｐｅｎｄｏｎａｓｐｅｃｉｆｉｃｗｏｒｄ．Ｔｈｉｓｒｕｌｅｉｓａｐｐｌｉｅｄ

ｔｏｔｈｅｔｒｅｅ，ｗｈｅｎｔｈｅｎｏｕｎｉｓｍａｒｋｅｄｗｉｔｈ“Ｅ』【】ＵＮ－ＡＴＴＡＣＨ＝’Ｉｆ現｛ＢＥＲリＴｈｉｓｍａｒｋｉｓｐｕｔｂｙｔｈｅｒｕｌｅｓ

ｆｏｒｓｐｅｃｉｆｉｃｖｅｒｂｓ（ｅ．ｇ．’ｔｏｉｎｃｒｅａｓｅ’ａｎｄ’ｔｏｄｅｃｒｅａｓｅ’）ａｓｓｈｏｗｎｉｎｆｉｇｕｒｅ４．３５．Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ，ｔｈｉｓｉｓａｌｓｏｏｎｅ

ｏｆｔｈｅｗｏｒｄｓｐｅｃｉｆｉｃｔｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎｒｕｌｅｓ．



４．３．ＧＲＡＭＭＡＲＳＤＥＶＥＬＯＰＥＤＩＮＭＵＰＲＯＪＥＣＴ

Ｎ＜ｎｕｍｂｅｒ〉〈ＯＢＪｌ〉＜ＯＢＪ〉

｜一一Ｎ〈ｎｕｍｂｅｒ〉〈ＯＢＪｌ〉＜ＯＢＪ〉

｜一一ｐｐ〈？〉〈Ａ．ＣＯＭＰＯ〉〈ＶＬ１〉

｜一一ＰＲＥＰ〈ｏｆ〉

｜一一ＫＰ＜？〉＜Ａ＿ＣＯＭＰＯ〉＜ＶＬ１〉

１一一Ｎ〈ａｕｔｏｍａｔｅｄｓｈｉｐ〉〈Ａ．ＣＯＨＰＯ〉〈ＶＬ１〉

９７

Ｆｉｇｕｒｅ４．３８：ＲｅｓｎｉｔｏｆＨｅｕｒｉｓｔｉｃＩｎｓｅｒｔｉｏｎｏｆａＰｈｒａｓｅ’ｎｕｍｂｅｒｏｆ

ｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎ’ｎｕｍｂｅｒｏｒｔｏｔｈｅｎｏｕｎａｎｄｐｕｔ’ＰＬＵＲＡＬ’ｍａｒｋｔｏｔｈｅｎｏｕｎ．Ｔｈｉｓｓｈｏｗｓ

ｔｈｅｈｅｕｒｉｓｔｉｃｒｕｌｅ：

Ｔｈｅｏｂｊｅｃｔｏｆｔｈｅｖｅｒｂｓ｀ｔｏｉｎｃｒｅａｓｅ’ａｎｄ｀ｔｏｄｅｃｒｅａｓｅ’ｍｕｓｔｂｅｔｈｅｎｏｕｎ

ｒｅｌａｔｅｄｔｏｔｈｅｃｏｎｃｅｐｔｏｆ’ｎ≪ｍ６ｅｒ．’Ｋｔｈｅｏｂｊｅｃｔｉｓｎｏｔｓｕｃｈａｗｏｒｄ，ｔｈｅ

ｐｈｒａｓｅ’ｎｕｍｂｅｒｏｆｓｈｏｕｌｄｂｅｉｎｓｅｉｔｅｄ．

Ｉｎｔｈｅｓａｍｐｌｅｓｅｎｔｅｎｃｅ，ｔｈｅｏｂｊｅｃｔｏｆｔｈｅｖｅｒｂ｀ｔｏｉｎｃｒｅａｓｅ’ｉｓｔｈｅｎｏｕｎ’ａｕｔｏｎｕ・万ｔｅｄ

ｓｈｉｐ’，ｗｈｉｃｈｉｓｎｏｔｄｉｒｅｃｔｌｙｒｅｌａｔｅｄｔｏｔｈｅｃｏｎｃｅｐｔｏｆ’ｎｔｉｍＪｅｒ．’Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ，ｔｈｉｓｒｕｌｅ

ｔｒａｎｓｆｏｒｍｓｔｈｅｐｈｒａｓｅａｓ：

ｔｏｉｎｃｒｅａｓｅａｎ／ｔｈｅａｕｔｏｍａｔｅｄｓｈｉｐ．⇒ｔｏｉｎｃｒｅａｓｅｔｈｅｎｕｍｂｅｒｏｆ

ａｕｔｏｍａｔｅｄｓｈｉｐｓ．

Ｆｉｇｕｒｅ４．３８ｓｈｏｗｓｔｈｅｒｅｓｕｌｔｏｆｔｈｉｓｔｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎ．

ＨｅｕｒｉｓｔｉｃＤｅｔｅｒｍｉｎａｔｉｏｎｏｆＮｕｍｂｅｒａｎｄＡｒｔｉｃｌｅ

ＩｎＪａｐａｎｅｓｅ，ｔｈｅｒｅｉｓｎｏｓｉｍｐｌｅｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎｓｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｉｎｇｔｏＥｎｇｌｉｓｈｎｕｍｂｅｒａｎｄａｉｔｉ－

ｃｌｅｓ．Ｔｈｅ】：ｅｆｏｒｅ，ｔｈｅｔｉａｎｓｌａｔｉｏｎｓｙｓｔｅｍｍｎｓｔｄｅｃｉｄｅｔｈｅｍｄｕｒｉｎｇｔｈｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｐｒｏｃｅｓｓ．

’ｌｏｄｅｔｅｒｍｉｎｅｔｈｅｍ，ｗｅｃａｎｃｏｎｓｉｄｅｒｔｗｏｍｅｔｈｏｄｓ：

１．Ｕｓｉｎｇｓｅｍａｎｔｉｃｓ，ｃｏｎｔｅｘｔｕａｌｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎａｎｄｉｎｆｅｒｅｎｃｅｒｕｌｅｓｔｏｆｉｎｄｔｈｅｎｕｍｂｅｒｏｆ

ｎｏｕｎｓａｎｄｄｅｆｉｎｉｔｅｎｅｓｓｏｆｔｈｅｍ．

２．Ｕｓｉｎｇｈｅｕｒｉｓｔｉｃｒｕｌｅｓｗｈｉｃｈｍａｉｎｌｙｒｅｆｅｒｔｏｔｈｅｓｙｎｔａｃｔｉｃｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ・

Ｔｈｅｆｉｒｓｔｏｎｅｉｓａｎｉｄｅａｌｓｏｌｕｔｉｏｎ．Ｈｏｗｅｖｅｒ，ｉｔｉｓｎｏｔｓｏｅａｓｙｔｏａｐｐｌｙｉｔｔｏａｐｒａｃｔｉｃａｌ

ｓｙｓｔｅｍ．Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ，ｔｈｅＥｎｇｌｉｓｈｇｅｎｅｒａｔｉｏｎｇｒａｍｍａｉｏｆｔｈｅＭｕｐｒｏｊｅｃｔｕｓｅｓｈｅｕｒｉｓｔｉｃ

ｒｕｌｅｓｔｏｄｅｔｅｒｍｉｎｅｔｈｅｎｕｍｂｅｒｏｆｎｏｕｎｓａｎｄｔｈｅａｒｔｉｃｌｅ．



９８ ＣＨＡＰＴＥＲ４．ＧＲＡＭＭＡＲＳＦＯＲＭＡＣＨＩＮＥＴＲＡＮＳＬＡＴＩＯＮ

ＤＥＦＡⅢ．Ｔ。ＡＲＴ．ｓｇ；

ｓｇ．ｍｏｄｅ；ｏｒｄｅｒ（２）；ｄｅｔｅｒｍｉｎｉｓｔｉｃ；

ｒｒ＿ｉｎ＿ｓｇ；

Ａｌ．ＡＲＴ；ＣＡＲＤ．ＡＲＴ；ＯＲＤ．ＡＲＴ；ＣＣＣ．ＡＲＴ：ＥＥ。ＡＲＴ；

Ｄ＿ＡＲＴ；ＣＡＲＴ：Ｂ＿ＡＲＴ；ＢＢ。ＡＲＴ：

ＤＥＦＴ．ＡＲＴ；ＳＳ．ＡＲＴ；ＴＨＥＲＥ。ＡＲＴ；

ｅｎｄ＿ｓｇ．ＤＥＦＡＵＬＴ＿ＡＲＴ；

Ｆｉｇｕｒｅ４．３９：ＳｕｂｇｉａｍｍａｉｔｏＤｅｔｅｒｍｉｎｅＡｉｔｉｃｌｅｓ

Ｄ．ＡＲＴ．ｒｒ：

ｍｉ；ｌｅｖｅＫＯ．ｌＯＯ）；ｏｒｄｅｒ（２，ｓｋｉｐ）；ｔｒｅｅ；

�ｃ；・／．（（ＮＰｌ（Ｎｌ（ＤｉｅＡＤＪＨ２））（ＰＰＰＲＥＰＨＰ２）≫１））：

ＰＲＥＰ．Ｅ。ＬＥχ＝’ｏｆ：゛

Ｎｌ．Ｅ。ＮＵＭＢＥＲ＝’ＳＩＨＧＵＬＡＲ’；Ｈｌ．Ｅ．ＮＵＭＢＥＲ．ＴＹＰＥ＝゛Ｃ

ＤＩＣ．＄ＳＹＳ＄＝’ＤＩＣＣＯＭＰ’；∧ｙ

疹
Ｉ

ｃｒ；’／．（（ＫＰｌＡＲＴ（Ｋｌ（ＤｉｅＡＤＪＨ２））（ＰＰＰＲＥＰＨＰ２）＃１））：

ＡＲＴ．Ｅ．ＬＥＸく＝゛ａ゛；・ＡＲＴ．Ｅ．ＳＵＢＣＡＴく＝’ＩＮＤＥＦＩＮＩＴＥ’；

ｅｎｄ。ｒｒ．Ｄ．ＡＲＴ；

Ｆｉｇｕｒｅ４．４０：ＲｅｗｒｉｔｉｎｇＲｕｌｅｔｏＤｅｔｅｒｍｉｎｅＡｔｔｉｃｌｅｓ

Ｆｉｇｕｒｅ４．３９ｓｈｏｗｓｔｈｅｓｕｂｇｉａｍｍａｒｔｏｄｅｔｅｉｍｉｎｅａｉｔｉｃｌｅｓｏｆｎｏｕｎｐｈｒａｓｅｓｂｙｈｅｕｒｉｓ－

ｔｉｃｓ．Ｔｈｉｓｓｕｂｇｉａｍｍａｒｃｏｎｔａｉｎｓｓｅｖｅｉａｌｒｅｗｒｉｔｉｎｇｌｕｌｅｓａｎｄｔｈｅｙａｒｅｏｒｄｅｒｅｄａｃｃｏｉｄｉｎｇ

ｔｏｔｈｅｉｒｐｒｅｃｅｄｅｎｃｅ．Ｏｎｅｏｆｔｈｅｈｅｕｒｉｓｔｉｃｉｕｌｅｓｃｏｎｔａｉｎｅｄｂｙｔｈｉｓｓｕｂｇｒａｍｍａｒｉｓｓｈｏｗｎ

ｉｎｆｉｇｕｒｅ４．４０・

ＴｈｅｒｅｗｒｉｔｉｎｇｒｕｌｅＤＪＩＲＴｉｎＡｇａｉｅ４．４０ｆｉｎｄｓａｃｏｍｐｏｕｎｄｎｏｕｎ，ｗｈｏｓｅｃｏｍｐｏｎｅｎｔｓ

ａｒｅａｎａｄｊｅｃｔｉｖｅａｎｄａｃｏｕｎｔａｂｌｅｎｏｕｎ，ｆｏｌｌｏｗｅｄｂｙａｐｒｅｐｏｓｉｔｉｏｎａｌｐｈｒａｓｅｗｈｏｓｅｐｒｅｐｏ－

ｓｉｔｉｏｎｉｓ’ｏｆ．’Ｗｈｅｎｓｕｃｈａｎｏｕｎｉｓｆｏｕｎｄ，ｔｈｉｓ】：ｕｌｅｕｓｅｓ’ａ’ｆｏｒｔｈｅａｒｔｉｃｌｅ．”

ＲｅｓｕｌｔｏｆＳｙｎｔａｃｔｉｃＧｅｎｅｒａｔｉｏｎＰｈａｓｅ

Ａｆｔｅｒｔｈｅａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎｏｆｔｈｅｒｕｌｅｓｆｏｒｈｅｕｒｉｓｔｉｃｄｅｔｅｉｍｉｎａｔｉｏｎｏｆｔｈｅｎｕｍｂｅｉａｎｄｔｈｅ

ａｒｔｉｃｌｅｓ，ｔｈｅｔｒｅｅｓｔｒｕｃｔｕｒｅｓｈｏｗｎｉｎｆｉｇｕｒｅ４．４１ｉｓｏｂｔａｉｎｅｄ．Ｔｈｉｓｔｒｅｅｓｔｒｕｃｔｕｒｅｉｓａｌｓｏ

ｔｈｅｆｉｎａｌｒｅｓｕｌｔｏｆｔｈｅＥｎｇｌｉｓＫｇｅｎｅｉａｔｉｏｎｐｈａｓｅ．Ｉｔ，ｆｏｒｅｘａｍｐｌｅ，ｓｈｏｗｓ：

●．ｒ■■．１●．●

・’ａｄｖａ万ｎｅｅ’ｉｓｐｌｕｒａｌｗｉｔｈｏｕｔｔｈｅａｒｔｉｃｌｅ（ＡＲＴ＜？＞）．

”Ｆｉｎａｌｃｈｏｉｃｅｂｅｔｗｅｅｎ｀ａ゛ａｎｄ｀ａｎ゛ｉｓｄｅｔｅｒｍｉｎｅｄａｔｔｈｅｍｏｒｐｈｏｌｏｇｉｃａｌｇｅｎｅｒａｔｉｏｎｐｈａｓｅ．



４．３．ＧＲＡＭＭＡＲＳＤＥＶＥＬＯＰＥＤＩＮＭびＰＲＯＪＥＣＴ

Ｓ＜？〉

Ｉ―ＨＰ＜？〉＜ＳＵＢＪ〉〈ＣＰＯ〉

１一一ＡＲＴ〈？〉

Ｉ－－Ｈ〈ａｄｖａｎｃｅ〉〈ＳＵＢＪ〉〈ＣＰＯ〉＜ＰＬＵＲＡＬ〉

Ｉ―ｐｐ〈？〉〈ＳＵＢＪ〉＜ＡＧＴ〉

｜一一ＰＲＥＰ〈ｉｎ〉

｜一一ＨＰ〈？〉〈ＳＵＢＪ〉〈ＡＧＴ〉

｜一一ｌｒｐ〈？〉

１卜－Ｎ〈ｅｌｅｃｔｒｉｃａｌｍｅａｓｕｒｅｍｅｎｔ〉〈ＳＩＨＧＵＬＡＲ〉

卜－ＣＯＨＪ〈，〉

１一一ＨＰ＜？〉

｜｜一一Ｎ〈ｄａｔａｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇ〉〈ＳＩＮＧＵＬＡＲ〉

ト：－ＣＯＨＪ〈ａｎｄ〉

｜一一ＨＰ＜？〉

｜一一Ｎ〈ａｕｔｏｍａｔｉｃｅｑｕｉｐｍｅｎｔ〉＜ＳＩＫＧＤＬＡＲ〉

一一Ｖ＜ｉｎｃｒｅａｓｅ〉＜ＰＡＳＴ〉＜ＰＬＵＲＡＬ〉＜ＴＨＩＲＤ〉

｜一一ＮＰ〈？〉〈ＯＢＪｌ〉〈ＯＢＪ〉

Ｉ―ＡＲＴ〈ｔｈｅ〉

ト：－ＮＩ〈ｎｕｍｂｅｒ〉〈ＯＢＪｌ〉〈ＯＢＪ＞〈ＳＩＮＧＬＵＡＲ〉

１一一ｐｐ〈？〉〈Ａ。ＣＯＭＰＯ〉〈ＶＬ１〉

＜｜一一ＰＲＥＰ〈ｏｆ〉し

１一一ＮＰ〈？〉〈Ａ。ＣＯＭＰＯ〉＜ＶＬ１〉

１一一ＡＲＴ＜？〉

｜一一Ｎ〈ａｕｔｏｍａｔｅｄｓｈｉｐ〉〈Ａ．ＣＯＭＰＯ〉〈ＶＬＩ〉〈ＰＬＵＲＡＬ〉

Ｆｉｇｕｒｅ４．４１：ＲｅｓｕｌｔｏｆＤｅｔｅｒｍｉｎａｔｉｏｎｏｆＮｕｍｂｅｒａｎｄＡｒｔｉｃｌｅｓ
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１００ ＣＨＡＰＴＥＲ４．ＧＲＡＭＭＡＲＳＦＯＲＭＡ（：ＩＨＩＮＥＴＲＡＮＳＬＡＴＩＯＮ

Ｅ８２０６０００１＿３＿ｌ（０５／０７／８７

一一

，０５／０７／８７，０５／０７／８７）

－

電気計測法、データ処理、自動化機器の進歩で自動化船が増加した

Ａｄｖａｎｃｅｓｉｎｅｌｅｃｔｒｉｃａｌｍｅａｓｕｒｅｍｅｎｔ，ｄａｔａｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇｃｔｎｄａｕｔｏｍａｔｉｃ

ｅｑｕｉｐｍｅｎｔｉｎｃｒｅａｓｅｄｔｈｅｎｕｍｂｅｒｏｆａｕｔｏｍａｔｅｄｓｈｉｐｓ．

Ｆｉｇｕｒｅ４．４２：ＩｎｐｕｔＳｅｎｔｅｎｃｅａｎｄｔｈｅＲｅｓｕｌｔｏｆＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎ

・’ｅｌｅｃｔｒｉｃａｌｍｅａｓｕｒｅｍｅｎｔ’ｉｓｓｉｎｇｕｌａｒｗｉｔｈｏｕｔｔｈｅａｒｔｉｃｌｅ．

・’ｔｏｉｎｃｒｅａｓｅ’ｉｓｐａｓｔ，ｐｌｕｉａｌａｎｄｔｈｉｒｄ－ｐｅｉｓｏｎ．・

・’ｎｕｍｂｅｒ’ｉｓｓｉｎｇｕｌａｉｗｉｔｈｔｈｅｄｅｆｉｎｉｔｅａｉｔｉｃｌｅ’ｔｈｅ．’

ＭｏｒｐｈｏｌｏｇｉｃａｌＧｅｎｅｒａｔｉｏｎ

ＦｉｎａｌｌｙｔｈｅＥｎｇｌｉｓｈｍｏｉｐｈｏｌｏｇｉｃａｌｇｅｎｅｉａｔｉｏｎｐｒｏｇｒａｍ，ｗｈｉｃｈｉｓｉｍｐｌｅｍｅｎｔｅｄｉｎＬＩＳＰ

ｄｉｒｅｃｔｌｙ，ｇｅｎｅｒａｔｅｓｔｈｅｒｅｓｕｌｔｏｆｔｈｅｔｉａｎｓｌａｔｉｏｎ．Ｆｉｇｕｒｅ４．４２ｓｈｏｗｓｔｈｅｉｎｐｕｔｓｅｎｔｅｎｃｅ

ａｎｄｔｈｅｒｅｓｕｌｔｏｆｔｉａｎｓｌａｔｉｏｎ．

４．４ＳｕｍｍａｒｙｏｆｔｈｉｓＣｈａｐｔｅｒ

Ｉｎｔｈｉｓｃｈａｐｔｅｒ，ｗｅｄｉｓｃｕｓｓｅｄｔｙｐｉｃａｌｐｒｏｂｌｅｍｓｉｎＭＴｇｉａｍｍａｔｓａｎｄｔｈｅｉｒｓｏｌｕｔｉｏｎｓ

ｗｉｔｈｔｈｅＧＲＡＤＥｓｙｓｔｅｍｔｏｄｅｍｏｎｓｔｉａｔｅｔｈｅｕｓｅｆｕｌｎｅｓｓｏｆＧＲＡＤＥ．Ｔｈｅｐｒｏｂｌｅｍｓｗｅ

ｄｉｓｃｕｓｓｅｄａｌｅ：

●ｌｎｔｈｅａｎａｌｙｓｉｓｏｆＥｎｇｌｉｓｈｓｅｎｔｅｎｃｅｓ：

１．Ａｍｂｉｇｕｉｔｙｏｆｐａｒｔｓ－ｏｆ－・ｓｐｅｅｃｈ．

２．Ｃｏｍｐｌｅχｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎｓｏｆｓｅｎｔｅｎｃｅｓ．

３．Ｓｔｉｕｃｔｕｉａｌａｍｂｉｇｕｉｔｉｅｓ．

●ｌｎｔｈｅｔｒａｎｓｆｅｒ＆ｏｍＪａｐａｎｅｓｅｉｎｔｏＥｎｇｌｉｓｈ：

１．Ｗｏｒｄｓｅｌｅｃｔｉｏｎ．

－一一一一一一一一一一一一－－－－一一一一－－－一一一一
一一一一一一一一一一一－

－－一一－－－－－－－－－－－－－－－－一一－

－－－－－－一一－－－一一一一－一一－－－－－
一一－－一一一一－

－一一－－－－－－－一一一－－－一一－－－－

－－一一－一一－一一一一一一一－一一一一－一一－一一－一一一一－一一一一一一一一一一

－一一－－－－－－－－一一－－－一一－一一－－－－

一一一一－

一一－一一一一一一

一一－一一一一一一一一一－一一一一一一一一一一一一－一一一一一一一一一一一一一一一一一一一－一一一一－－－一一一一一一一一一一一一一一
－－－一一一一一一一一一一一一一一一一一一一一一一一一一－－一一一一一一一一一一一－一一一一一一一一－一一一一一一一一一一一一一一一－



４．４．ＳＵＭＭＡＲＹＯＦＴＨＩＳＣＨＡＰＴＥＲ １０１

２．Ａｄｊｕｓｔｍｅｎｔｓｏｆｓｙｎｔａｃｔｉｃｓｔｒｕｃｔｕｒｅｓ

Ｔｈｅｗａｙｓｔｏｓｏｌｖｅｔｈｅｓｅｐｒｏｂｌｅｍｓａｒｅｓｈｏｗｎａｎｄｔｈｅｙａｒｅｂａｓｅｄｏｎｔｈｅｆｅａｔｕｒｅｓｏｆ

ｔｈｅＧＲＡＤＥｓｙｓｔｅｍ：

１．Ｔｒｅｅ－ｔｏ－ｔｒｅｅｔｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎｗｉｔｈｆｌｅｘｉｂｌｅｐａｔｔｅｒｎｍａｔｃｈｉｎｇｆｕｎｃｔｉｏｎ．

２．Ｐｒｏｃｅｄｕｒａｌｇｉｔｕｎｍａｉａｐｐｒｏａｃｈｗｉｔｈｓｕｂｇｉａｍｍａｒａｎｄｓｕｂｇｒａｍｍａｔｎｅｔｗｏｒｋ・

３．Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｒｕｌｅｓ．

Ｗｅａｌｓｏｄｉｓｃｕｓｓｅｄｔｈｅｇｒａｍｍａｒｓ（ｆｒｏｍＪａｐａｎｅｓｅｉｎｔｏＥｎｇｌｉｓｈ）ｄｅｖｅｌｏｐｅｄｉｎｔｈｅ

ＭｕｐｒｏｊｅｃｔｔｏｓｈｏｗｈｏｗｔｈｅｓｅｆｅａｔｕｒｅｓｏｆＧＲＡＤＥａｒｅｕｓｅｄｉｎａｐｉａｃｔｉｃａｌｇｉａｍｍａｒ・

ＴｈｉｓｓｈｏｗｓｔｈａｔｔｈｅｄｅｓｉｇｎｏｂｊｅｃｔｉｖｅｓｏｆｔｈｅＧＲＡＤＥｓｙｓｔｅｍｄｉｓｃｕｓｓｅｄｉｎｓｅｃｔｉｏｎ３．２

ａｒｅａｐｐｒｏｐｒｉａｔｅｔｏｄｅｖｅｌｏｐａｐｉａｃｔｉｃａｌｍａｃｈｉｎｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓｙｓｔｅｍ．
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ｄｅｃｉｄｅｔｈｅｉｒｐｒｏｐｅｒａｃｔｉｏｎ．Ａｌｓｏ，ｆｏｒａｎｙｐｉａｃｔｉｃａｌｍａｃｈｉｎｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓｙｓｔｅｍ，ｔｈｅ

ｓｉｚｅｏｆｔｈｉｓｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｄａｔａｂａｓｅｍｕｓｔｂｅｖｅｒｙｌａｒｇｅ；ｆｏｒｅｘａｍｐｌｅ，ｔｈｅｎｕｍｂｅｒｏｆｌｅｘｉｃａｌ

ｅｎｔｒｉｅｓ，ｉｓｍｏｒｅｔｈａｎ８０，０００ｉｎｔｈｅＭｕｐｒｏｊｅｃｔ．Ｔｈｕｓ，ｔｅｃｈｎｉｑｕｅｓｆｏｒｄｅｖｅｌｏｐｉｎｇａｎｄ

ｕｔｉｌｉｚｉｎｇｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｂｅｃｏｍｅｍｏｉｅｉｍｐｏｒｔａｎｔｔｈａｎｉｎａｓｍａｌｌｅｘｐｅｒｉｍｅｎｔａｌｓｙｓｔｅｍｓ．

Ｆｕｒｔｈｅｒｍｏｒｅ，ｆｒｏｍｔｈｅｖｉｅｗｐｏｉｎｔｏｆｔｈｅｒｅｓｅａｒｃｈａｎｄｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔｏｆａｎａｔｕｒａｌ

ｌａｎｇｕａｇｅｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇｓｙｓｔｅｍ，ａｌａｒｇｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｄａｔａｂａｓｅｉｓａｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔｒｅｓｏｕｒｃｅ．Ｉｆ

ａｄａｔａｂａｓｅｉｓｄｅｖｅｌｏｐｅｄｉｎｄｅｐｅｎｄｅｎｔｏｆａｎｙｓｐｅｃｉｆｉｃｓｙｓｔｅｍ，ｗｅｃａｎｔｈｅｎｓｈａｒｅｔｈａｔ

ｄａｔａｂａｓｅｗｉｔｈｍａｎｙｎａｔｕｉａｌｌａｎｇｕａｇｅｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇｓｙｓｔｅｍｓ．Ｔｈｉｓｉｓａｌｓｏｉｍｐｏｒｔａｎｔｆｏｒ

ｆｕｔｕｒｅｒｅｓｅａｒｃｈａｎｄｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ［Ｙｏｓｈｉｄａ８６］．

Ｉｎｔｈｉｓｃｈａｐｔｅｒ，ｗｅｗＵｌｆｉｉｓｔｄｉｓｃｕｓｓｔｈｅｐｒｏｐｅｒｔｉｅｓｏｆｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｄａｔａｂａｓｅｓｔｈａｔａｒｅ

ｎｅｃｅｓｓａｒｙｆｏｒｎａｔｕｒａｌｌａｎｇｕａｇｅｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇ．Ｔｈｅｃｏｎｆｉｇａｒａｔｉｏｎｏｆａｎｅｕｔｒａｌａｎｄｇｅｎｅｒａｌ

ｐｕｒｐｏｓｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｄ＆ｔａｂａｓｅｄｅｖｅｌｏｐｅｄｕｎｄｅｒｔｈｅＭｕｐｒｏｊｅｃｔ【Ｎａｇａｏ８３ｂ】ｔｈａｔｉｓｂａｓｅｄ

ｏｎｔｈｏｓｅｐｒｏｐｅｒｔｉｅｓｉｓｔｈｅｎｄｅｓｃｒｉｂｅｄ．Ａｓｏｆｔｗａｒｅｓｙｓｔｅｍｆｏｒｔｉａｎｓｆｏｉｍｉｎｇｔｈｅｎｅｕｔｒａｌ

ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｉｎｔｏｓｐｅｄβｃｄｉｃｔｉｏｎａｉｉｅｓｆｏｒＪａｐａｎｅｓｅ－ＥｎｇｌｉｓｈａｎｄＥｎｇｌｉｓｈ－Ｊａｐａｎｅｓｅｍａｃｈｉｎｅ

ｔｉａｎｓｌａｔｉｏｎｓｙｓｔｅｍｓｉｎｔｈｅＭｕｐｒｏｊｅｃｔｉｓａｌｓｏｐｒｅｓｅｎｔｅｄ。
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１０４ ＣＨＡＰＴＥＲ５．ＵＴＩＬＩＺＡ・ＩＯＮＭＥＴＨＯＤＯＦＤＩＣＴＩＯＮＡＲＹＤＡＴＡＢＡＳＥＳ

５．２ＤｉｃｔｉｏｎａｒｉｅｓｆｏｒＮａｔｕｒａｌＬａｎｇｕａｇｅＰｒｏｃｅｓｓｉｎｇ

Ｗｈｅｎｗｅｄｅｖｅｌｏｐａｄｉｃｔｉｏｎａｉｙｄａｔａｂａｓｅｆｏｒｎａｔｕｒａｌｌａｎｇｕａｇｅｐｉｏｃｅｓｓｉｎｇ，ｔｈｅｆｏｌｌｏｗｉｎｇ

ｔｗｏｍｅｔｈｏｄｓｃａｎｂｅｕｓｅｄ：

１．Ｔａｋｉｎｇａｃｏｍｐｕｔｅｒｒｅａｄａｂｌｅｏ㎡ｉｎａｒｙｄｉｃｔｉｏｎａｉｙｃｏｍｐｉｌｅｄｆｏｒｈｕｍａｎｓ［Ｎａｇａｏ８０ｂ］ｌ

ＨｋｅＬＤＯＣＥ（ＬｏｎｇｍａｎＤｉｃｔｉｏｎａｒｙｏｆＣｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙＥｎｇｌｉｓｈ［Ｌｏｎｇｍａｎ７８］】，ａｎｄ

ｔｉａｎｓｆｏｉｎ

２．Ｄｅｖｅｌｏｐｉｎｇａりｊｅｃｉａｌｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｆｏｒａｓｐｅｃｉｆｉｃｓｙｓｔｅｍｗｈｉｃｈｉｓｕｎｄｅｒｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ．

Ｔｈｉｓｉｓｔｈｅｕｓｕａｌｗａｙｏｆｍａｋｉｎｇａｄｉｃｔｉｏｎａｉｙｆｏｉａｎａｔｕｒａｌｌａｎｇｕａｇｅｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇ
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ｓｙｓｔｅｍ．

Ｔｈｅｉｉｉｓｔｍｅｔｈｏｄｏｆｕｓｉｎｇａｎｏｒｄｉｎａｒｙｄｉｃｔｉｏｎａｉｙｏｆｆｅｒｓｔｈｅｐｏｓｓｉｂｉｌｉｔｙｏｆｏｂｔａｉｎｉｎｇ

ｑｕｉｔｅｖａｒｉｅｄｉｎｆｏｉｍａｔｉｏｎｆｏｒａｖａｒｉｅｔｙｏｆｐｕｉｐｏｓｅｓ，ｂｅｃａｕｓｅａｎｏｉｄｉｎａｉｙｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｉｓｎｏｔ

ｂａｓｅｄｏｎａｎｙｓｐｅｃｉｆｉｃｃｏｍｐｕｔａｔｉｏｎａｌｍｏｄｅｌ．Ｈｏｗｅｖｅｒ，ｓｉｎｃｅｉｔｉｓ，ｏｆｃｏｕｒｓｅ，ｃｏｍｐｉｌｅｄ

ｆｏｒｈｕｍａｎｕｓａｇｅ，ｔｈｅｆｏｉｍａｔｏｆｉｔｓｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎｉｓｇｅｎｅｒａｌｌｙｔｏｏｆｒｅｅｆｏｒｉｔｔｏｂｅｕｓｅｄｂｙ
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ｏｆｔｈｅｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇｓｙｓｔｅｍ．Ｔｈｉｓｉｎｃｉｅａｓｅｓｔｈｅｅｆｆｉｃｉｅｎｃｙｏｆｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ。

Ｔｈｅｌｅｘｉｃａｌｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎｗｒｉｔｔｅｎｉｎｔｈｅｅｎｔｒｙｆｏｉｍｉｓｔｈｅｎｅｎｔｅｒｅｄｉｎｔｏｔｈｅｓｙｓｔｅｍ

ａｎｄｃｏｎｖｅｒｔｅｄｔｏｔｈｅｃｏｍｐｕｔｅｒｌｅａｄａｂｌｅｆｏｒｍａｔｓｈｏｗｎｉｎｆｉｇｕｒｅ５．４ａｎｄ５．５．３ＷｅｗｉＵ

２ＶｅｒｂｐａｔｔｅｒｎｏｆｔｈｅＭｕｐｒｏｊｅｃｔｉｓｂａｓｅｄｏｎｔｈｅｇｒａｍｍａｒｔｉｃａｌｃｏｄｅｕｓｅｄｉｎＬＤＯＣＥ［Ｌｏｎｇｍａｎ７８］

【Ｎａｇａｏ８２ｃ】：“ｒｆｏｒｉｎｔｒａｎｓｉｔｉｖｅｖｅｒｂｓ，ｆｐ＊ｆｏｒｔｒａｎｓｉｔｉｖｅｖｅｒｂｓ，ｅｔｃ．

＾Ｉｎｆｉｇｕｒｅｓｏｆｔｈｉｓｃｈａｐｔｅｒ，ＲｏｍａｊｉｉｓｕｓｅｄｆｏｒｅｘｐｒｅｓｓｉｎｇＪａｐａｎｅｓｅｗｏｒｄｓ．・Ｉｎｔｈｅｒｅａｌｓｙｓｔｅｍ，ｈｏｗｅｖｅｒ，

ＪａｐａｎｅｓｅｗｏｒｄｓａｒｅｅｘｐｒｅｓｓｅｄｗｉｔｈＫａｎａａｊｉｄＫａｎｊｉｃｏｍｂｉｎａｔｉｏｎｓ．
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Ｆｉｇｕｒｅ５．２：１：Ｓ：ａｎｓｆｏ】：ｍａｔｉｏｎｏｆＤｉｃｔｉｏｎａｒｙＤａｔａｂａｓｅｉｎｔｏＰｒｏｃｅｓｓｉｎｇ－ｓｐｅｃｉｆｉｃＤｉｃｔｉｏｎａｒｉｅｓ

ｃａＵｔｈｉｓｆｏｒｍａｔｔｈｅＭＴ－ｆｏｒｍａｔ（ＭＴＦ）．Ａｓｃａｎｂｅｓｅｅｎｆｒｏｍｆｉｇｕｒｅ５．３ａｎｄ５．４，ｔｈｅ

ｃｏｎｔｅｎｔｏｆｔｈｅＭＴ－ｆｏｒｍａｔｉｓｅｑｕｉｖａｌｅｎｔｔｏｔｈａｔｏｆｔｈｅｅｎｔｒｙｆｏｒｍ．ＴｈｅＭＴ－ｆｏｒｍａｔ

ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｉｓｄｉｒｅｃｔｌｙｍａｎａｇｅｄｂｙｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｉｙｓｏｆｔｗａｒｅｓｙｓｔｅｍ．Ｉｎｔｈｉｓｓｅｃｔｉｏｎ，ｔｈｅ

ｃｏｎｔｅｎｔｏｆｔｈｉｓＭＴＦｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｉｓｏｎｌｙｄｅｓｃｒｉｂｅｄｓｕｆｆｉｃｉｅｎｔｌｙｆｏｒｔｈｅｄｉｓｃｕｓｓｉｏｎｗｈｉｃｈ

ｆｏｌｌｏｗｓ；ｔｈｅｄｅｔａｉｌｅｄｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎｏｆｔｈｅｅｎｔｒｙｆｏｒｍａｎｄｔｈｅｉｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎｓｆｏｒ

ｔｈｅｌｅｘｉｃｏｇｒａｐｈｅｒｓａｐｐｅａｒｉｎ［ＪＩＣＳＴ８４】［Ｎａｇａｏ８５ｃ］．

Ｆｉｇｕｒｅ５．４ｓｈｏｗｓｔｈｅｃｏｎｔｅｎｔｏｆｔｈｅＥｎｇｌｉｓｈＭＴＦｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｆｏｒｔｈｅｖｅｒｂ’ａｆｆｅｃｔ’．

Ｉｎｔｈｉｓｆｏｉｍａｔ，３ｐｒｉｎｃｉｐａｌｐｉｅｃｅｓｏｆｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎｃｏｎｃｅｒｎｉｎｇＥｎｇｌｉｓｈｖｅｒｂｓａｒｅ

ｅｘｐｒｅｓｓｅｄ：

（ａ）ｍｏｒｐｈｏｌｏｇｉｃａｌｉｎｆｏｉｍａｔｉｏｎ：

ＩＮＦＬＥＣＴＩＯＮｔｙｐｅｏｆｔｈｉｓｖｅｒｂｉｓＲＥＧＵＬＡＲ

（ｂ）ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎａｂｏｕｔＤＥＲＩＶＡＴＩＯＮ：

ｖｅｒｂａｌｄｅｒｉｖａｔｉｏｎ（ＳＴＡＴＥ）ｏｆｔｈｉｓｖｅｒｂｉｓ’ｅｆｆｅｃｔ’

（ｃ）ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎａｂｏｕｔｃａｓｅ＆ａｎｉｅ（Ｃ－ＦＲＡＨＥ）：

ｓｕｒｆａｃｅｓｕｂｊｅｃｔ（ＳＵＢＪ）

⇔ｄｅｅｐｃａｕｓａｌｐｏｔｅｎｃｙ（ＣＰＯ）

ｉｔｉｏｎ

匯］匯］

国
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（（ＳＥＱ１６）

（Ｅ。ＬＥＸａｆｆｅｃｔ）

（Ｅ．ＣＡＴＶ）

（ＩＮＦＬＥＣＴＩＯＮＲＥＧＵＬＡＲ）

（ＵＳＡＧＥ

（（Ｅ＿ＵＩＤ１）

（ＤＥＲＩＶＡＴＩＯＮ

；ＥｎｇｌｉｓｈＬｅｘｉｃａｌＵｎｉｔ

：（ａ）ＩｎｆｌｅｃｔｉｏｎＴｙｐｅ

；（ｂ）Ｉｎｆｏ，ａｂｏｕｔｄｅｒｉｖａｔｉｏｎｓ

（Ｅ．ＤＥＲＩＶ。ＳＴＡＴＥ．ＡＣＴＩＯＨｅｆｆｅｃｔ）

（Ｅ。ＤＥＲＩＶ＿ＳＴＡＴＥ。ＡＣＴＩＯＨＵＩＤＩ））

（ＣＯＭＰＯＮＥＮＴ（Ｅ＿ＭＡＩＮ。ＶＥＲＢａｆｆｅｃｔ））

（Ｅ＿ＶＥＲＢ。ＰＡＴＴ）

（Ｅ＿ＶＥＲＢ＿ＡＳＰＥＣＴＰＲＯＣ）

（Ｅ＿ＶＥＲＢ。ＶＯＩＣＥ／＋）

（Ｅ＿ＶＥＲＢ。ＶＯＬＩＴＩＯＮ／－）

（Ｃ－ＦＲＡＭＥ

（（Ｅ＿ＳＵＲＦＡＣＥ＿ＣＡＳＥ１ＳＤＢＪ）

（Ｅ。ＤＥＥＰＣＡＳＥｌＣＰＯ）

（Ｅ。ＯＢＬＩＧＡＴＯＲＹｌ１））

（（Ｅ．ＳＤＲＦＡＣＥ。ＣＡＳＥ２ＯＢＪｌ）

（Ｅ。ＤＥＥＰ．ＣＡＳＥｌＯＢＪ）

（Ｅ。ＯＢＬＩＧＡＴＯＲＹｌ１））））））

●
― （ｃ）Ｉｎｆｏ，ａｂｏｕｔＣａｓｅＦｒａｍｅ

ＳｕｒｆａｃｅＣａｓｅ

；ＤｅｅｐＣａｓｅ
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（（ＳＥＯ６２３８）

（Ｊ＿ＬＥＸｅｉｋｙｏｕ）

（Ｊ＿ＣＡＴｍｅｉｓｂｉ）

（ＵＳＡＧＥ

（（Ｅ＿ＬＥＸｅｆｆｅｃｔ）

（Ｅ．ＵＩＤ１）

（Ｅ＿ＣＡＴＮ）

（ＭＯＤＩＦＩＥＤ

（（Ｊ＿ＢＫＫ＿ＬＥＸｈｅ）

（Ｊ＿ＤＥＥＰ＿ＣＡＳＥｕｋｅｔｅ）

（Ｅ。ＰＲＥＰ．ＬＥＸｏｎ）

（Ｅ．ＬＥＸｅｆｆｅｃｔ）

（Ｅ＿ＣＡＴＮ）））

（ＣＯＲＲＥＳＰＯＮＤＥＮＣＥ

（（Ｊ＿ＬＥＸａｔａｅｒｕ）

（Ｅ。ＬＥＸａｆｆｅｃｔ）

（Ｅ。ＣＡＴＶ）

（Ｅ＿ＵＩＤＩ）

（ＣＡＳＥ．ＦＲＡＭＥ

（（Ｊ。ＳＵＲＦＡＣＥ．ＣＡＳＥｇａ）

（Ｊ＿ＤＥＥＰ＿ＣＡＳＥｓｈｕｔａｉ）

（Ｅ。ＳＵＲＦＡＣＥ．ＣＡＳＥＳＵＢＪ）

（Ｅ＿ＤＥＥＰ＿ＣＡＳＥＣＰＯ））

（（Ｊ＿ＳＵＲＦＡＣＥ＿ＣＡＳＥｗｏ）

（Ｊ。ＤＥＥＰ。ＣＡＳＥｔａｉｓｈｏＴｉ）

（Ｊ＿ＰＯＳ＿ＦＬＡＧＤＥＬ））

（（ＪＳＵＲＦＡＣＥ。ＣＡＳＥｎｉｈｅ）

（Ｊ．ＤＥＥＰ。ＣＡＳＥｕｋｅｔｅ）

（Ｅ＿ＳＵＲＦＡＣＥ＿ＣＡＳＥＯＢＪｌ）

（Ｅ＿ＤＥＥＰ＿ＣＡＳＥＯＢＪ））））

））））

；ＪａｐａｎｅｓｅＬｅｘｉｃａｌＵｎｉｔ
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（ｆ）ＷｏｒｄＳｅｌｅｃｔｉｏｎｂｙ

ａＧｏｖｅｒｎｉｎｇｖｅｒｂ

Ｎ１ＧＡＮ２ＮＩＥＩＫＹＯＵｖｏＡＴＡＥＲＵ

－〉ＮｌａｆｆｅｃｔＮ２

；（ｇ）ＣａｓｅＦｒｅｕｎｅＭａｐｐｉｎｇ

；ｂｅｔｗｅｅｎ”ＡＴＡＥＲＵ”ａｎｄ”ａｆｆｅｃｔ”

・
― ”ＥＩＫＹＯＵ”ｉｓａｎＯＢＪＥＣＴ
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Ｅｎｇｌｉｓｈ
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ｓｕｒｆａｃｅｄｉｒｅｃｔｏｂｊｅｃｔ（ＯＢＪｌ）

⇔＝１・ｄｅｅｐｏｂｊｅｃｔ（ＯＢＪ）

１１１

Ｆｉｇｕｒｅ５．５ｓｈｏｗｓｔｈｅｃｏｎｔｅｎｔｏｆｔｈｅＪａｐａｎｅｓｅ－ｉｎｔｏ－ＥｎｇｌｉｓｈｔｒａｎｓｆｅｒＭＴＦｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ

ｆｏｒｔｈｅｎｏｕｎ’ｅｉｋｙｏｕ（ｅｆｆｅｃｔ）’．Ｉｎｔｈｉｓｃａｓｅ，ｔｈｅｆｏｌｌｏｗｉｎｇ３ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｅｎｃｅｓｂｅｔｗｅｅｎ

ＪａｐａｎｅｓｅａｎｄＥｎｇｌｉｓｈａｒｅｅｘｐｒｅｓｓｅｄ：

（ｄ）ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｅｑｕｉｖａｌｅｎｔ，ｉｎｔｈｅｃａｓｅｏｆｔｈｅｒｅｂｅｉｎｇｎｏｓｐｅｃｉａｌｃｏｎｄｉｔｉｏｎ（ＥＪＬＥＸ）．

ＥＩＫＹＯＵ→ｅｆｆｅｃｔ

（ｅ）ｗｏｒｄｓｅｌｅｃｔｉｏｎｂｙａｍｏｄｉｆｉｅｄｐｈｒａｓｅ（ＭＯＤＩＦＩＥＤ）．

ＮＨＥＮＯＥＩＫＹＯＵ→ｅｆｆｅｃｔｏｎＮ

（ｆ）ｗｏｒｄｓｅｌｅｃｔｉｏｎｂｙａｖｅｒｂ（ＣＯＲＲＥＳＰＯＮＤＥＮＣＥ）．Ｎｏｔｅｔｈａｔｔｈｅｃａｓｅｆｒａｍｅｍａｐｐｉｎｇｉｓ

ｅｘｐｒｅｓｓｅｄｉｎｔｈｅ（ｇ）ＣＡＳＥ－ＦＲＡＨＥｐａｉｔ．

ＮｌＧＡＮ２ＮＩＢＩＫＹＯＵｗｏＡＴＡＥＲＵ→ＮｌａｆｆｅｃｔＮ２

ＴｈｅｃｏｎｔｅｎｔｏｆｔｈｅＭＴＦｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｉｓｒｅｐｒｅｓｅｎｔｅｄｂｙａｌｉｓｔｏｆｐｒｏｐｅｒｔｙｎａｍｅｓ（ｅ・ｇ・
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Ｔｈｅｓｅｆｌａｇｓｄｏｎｏｔｅｘｐｒｅｓｓｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｆｅａｔｕｉｅｓｏｆａｗｏｒｄ．Ｔｈｅｙａｉｅｉｎｓｔｅａｄｒｅｑｕｉｒｅｄ

ｂｙｔｈｅｓｐｅｃｉｆｉｃｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓｙｓｔｅｍ，ｔｈａｔｉｓ，ｔｈｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｇｉａｍｍａｉｏｆｔｈｅＭｕｐｒｏｊｅｃｔ．

Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ，ｔｈｅｓｅｆｌａｇｓａｒｅｎｏｔｗｒｉｔｔｅｎｉｎｔｈｅＭＴＦｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ，ｂｕｔａｒｅｇｅｎｅｒａｔｅｄｗｈｅｎ

ｔｈｅｔｒｅｅ－ｆｏｒｍａｔｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｉｓｔｒａｎｓｆｏｒｍｅｄｆｉｏｍｔｈｅＭＴＦｄｉｃｔｉｏｎａｉｙ。

Ｎｏｔｅｔｈａｔｔｈｅｅｘａｍｐｌｅｉｎｔｈｉｓｓｅｃｔｉｏｎｉｓｖｅｒｙｓｉｍｐｌｅ．Ａｌｔｈｏｎｇｌｉｉｔｍａｙａｐｐｅａｒｔｏｂｅ

ａｌｉｓｔｏｆｉｎｆｏｉｍａｔｉｏｎｒａｔｈｅｉｔｈａｎａｔｒｅｅ，ｉｆｔｈｅＭＴＦｄｉｃｔｉｏｎａｉｙｃｏｎｔａｉｎｓｍｏｉｅｃｏｍｐｌｅｘ

ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎｔｈａｎｔｈｉｓｅｘａｍｐｌｅ，ｉｔｉｓａｃｔｕａｌｌｙａｔｒｅｅ．ＴｈｅＪａｐａｎｅｓｅＭＴＦｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｈａｓ

ｉｎｆｏｉｍａｔｉｏＱａｂｏｕｔｃｏｍｐｏｕｎｄｗｏｉｄｓ．Ｉｎｓｕｃｈａｃａｓｅ，ｅａｃｈｓｔｅｍｏｆａｃｏｍｐｏｕｎｄｗｏｒｄｉｓ

ａｓｕｂ－ｔｒｅｅｉｎｔｈｅＴｒｅｅ－ｆｏｒｍａｔｄｉｃｔｉｏｎａｉｙ．

５。５．２Ｒｕｌｅ－ｆｏｒｍａｔＤｉｃｔｉｏｎａｒｙ

Ａｓｍｅｎｔｉｏｎｅｄｉｎｓｅｃｔｉｏｎ５．４，ｔｈｅＭＴＦｄｉｃｔｉｏｎａｉｙｄａｔａｂａｓｅｃｏｎｔａｉｎｓｔｈｅｆｏｌｌｏｗｉｎｇｉｎｆｏｒ－

ｍａｔｉｏｎ：

１．ｃａｓｅｉｉａｍｅｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｅｎｃｅｂｅｔｗｅｅｎＪａｐａｎｅｓｅａｎｄＥｎｇｌｉｓｈｖｅｒｂｓ．

２．ｃａｓｅｆｒａｍｅｏｆＪａｐａｎｅｓｅａｎｄＥｎｇｌｉｓｈｖｅｒｂｓ（ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｅｎｃｅｂｅｔｗｅｅｎｓｕｒｆａｃｅｃａｓｅｓ

ａｎｄｄｅｅｐｃａｓｅｓ）．

３．ｃｏ－ｏｃｃｕｒｒｅｎｃｅｂｅｔｗｅｅｎｗｏｒｄｓ（ｅ・ｇ－ａｎｏｕｎａｎｄａｖｅｒｂ）。

Ｔｈｉｓｋｉｎｄｏｆｃｏｍｐｌｅｘａｎｄｗｏｒｄｓｐｅｃｉｆｉｃｉｎｆｏｉｍａｔｉｏｎｉｓｄｅｃｌａｒａｔｉｖｅｌｙｅｘｐｒｅｓｓｅｄｉｎｔｈｅ

ＭＴＦｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ．Ｉｔｉｓｎｏｔａｇｏｏｄｉｄｅａｔｏｓｔｏｒｅｔｈｉｓｃｏｍｐｌｅｘａｎｄｓｔｒｕｃｔｕｉｅｄｉｎｆｏｉｍａｔｉｏｎ

ｄｉｒｅｃｔｌｙｉｎｔｈｅｔｒｅｅ－ｆｏｒｍａｔｄｉｃｔｉｏｎａｒｙａｎｄｔｏｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｔｂｙｇｅｎｅｒａｌｌｕｌｅｓｆｏｒｔｉａｎｓｌａ－

ｔｉｏｎ．Ｉｔｉｓｍｏｒｅｅｆｆｅｃｔｉｖｅｔｏｔｉａｎｓｆｏｉｍｔｈｉｓｉｎｆｏｉｍａｔｉｏｎｉｎｔｏｗｏｒｄｓｐｅｃｉβｃｇｉａｍｍａｔｉｃａｌ

ｒｕｌｅｓ（ｔｒｅｅ－ｔｏ－ｔｒｅｅｔｉａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎｌｕｌｅ）ｂｅｆｏｒｅｈａｎｄ，ａｎｄ４ｏｃａＵｔｈｉｓｔｉａｎｓｆｏｉｍｅｄｒｕｌｅ

ｄｕｒｉｎｇｔｈｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｐｒｏｃｅｓｓｉｆｎｅｃｅｓｓａｒｙ．Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ，ｔｈｅｒｕｌｅ－ｆｏ】：ｍ＆ｔｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｉｎｔｈｅ

Ｍｕｐｒｏｊｅｃｔｃｏｎｔａｉｎｓｓｕｃｈｃｏｍｐｌｅｘｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｉｎｆｏｉｍａｔｉｏｎｉｎｔｈｅｆｏｒｍｏｆｒｅｗ】：ｉｔｉｎｇｒｕｌｅｓ

ｏｆｔｈｅＧＲＡＤＥｓｙｓｔｅｍ［Ｎａｋａｍｕｒａ８３］［Ｎａｋａｎｉｕｒａ８５ｂ］。

ＩｎｆｏｒｍａｔｉｏｎｏｆｅａｃｈｗｏｒｄｓｔｏｉｅｄｉｎｔｈｅＭＴＦｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｉｓｅｘｐｒｅｓｓｅｄｄｅｃｌａｒａｔｉｖｅｌｙ

ａｎｄｉｎｄｅｐｅｎｄｅｎｔｏｆｔｈｅｗａｙｉｔｉｓｕｓｅｄｂｙｔｈｅｓｙｓｔｅｍ．Ｏｎｅａｎｄｔｈｅｓａｍｅｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ

ｃａｎｂｅｔｉａｎｓｆｏｉｍｅｄｉｎｔｏｓｐｅｃｉｆｉｃｌｅｗｉｉｔｉｎｇｒｕｌｅｓｆｏｒｖａｒｉｏｕｓｐｕｒｐｏｓｅｓ．Ｔｈｅｄｅｓｃｉｉｐｔｉｏｎ
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４
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１
１
１

ａｆｆｅｃｔ＿ＶＧ＿ＡＮＡＬＹＳＩＳ＿Ｖ＿ｌ。１：ｒ；／＊ＲｅｗｒｉｔｉｎｇＲｕｌｅｆｏｒＥｎｇｌｉｓｈＡｎａｌｙｓｉｓ＊／
ｍｉ；ｌｅｖｅＫＯ．Ｏ）；ｏｒｄｅｒ（１）；ｔｒｅｅ；

ｍｃ；’／．（（ＳＥＮＴＣＡＳＥＳ））：

ＳＥＮＴ．Ｅ．ＵＩＤ＝’１’；

－

ＣＡＳＥＳ：７．（ＸＩＶＧＸ２）；ＸＩ，Ｘ２：ｄｉｓｏｒｄｅｒ。ｓｋｉｐ（・／．（Ｘ））；

Ｘ１．Ｅ＿ＳＵＲＦＡＣＥ＿ＣＡＳＥ＝’ＳＵＢＪ’；／＊Ｃｏｎｓｔｒａｉｎｔｆｏｒｓｕｒｆａｃｅｃａｓｅ＊／

一一一一
Ｘ２．Ｅ＿ＳＵＲＦＡＣＥ＿ＣＡＳＥ＝’ＯＢＪ

一一

１ｊ；

－－

Ｃｒ；＊ホ；

Ｘ１．Ｅ＿ＤＥＥＰ＿ＣＡＳＥく＝’ＣＰＯ’；／＊Ａｓｓｉｇｎｍｅｎｔｏｆｄｅｅｐｃａｓｅ＊／

－一一

χ２．Ｅ＿ＤＥＥＰ。ＣＡＳＥく＝’ＯＢＪ’：

－一一

Ｘ１．Ｅ＿ＧＯＶＥＲＨＯＲ＿ＩＤく＝ＶＧ．Ｅ＿ＨＯＤＥ＿ＩＤ；

Ｘ２．Ｅ＿Ｇ０ＶＥＲＨ０Ｒ＿ＩＤく＝ＶＧ．Ｅ。ＮＯＤＥ．ＩＤ；

ＳＥＨＴ．ＡＰＰＬＩＥＤく＝’Ｔ’：

ｅｎｄ＿ｒｒ．ａｆｆｅｃｔ。ＶＧ＿ＡＨＡＬＹＳＩＳ＿Ｖ＿１；

Ｆｉｇｕｒｅ５．７：ＤｉｃｔｉｏｎａｒｙＲｕｌｅｏｆＥｎｇｌｉｓｈＡｎａｌｙｓｉｓｆｏｒｔｈｅＶｅｒｂ“ａｍ！ｃｔ”

１１５

ｏｆａｃａｓｅｆｔａｍｅｆｏｒａｎＥｎｇｌｉｓｈｖｅｒｂ，ｆｏｒｅχａｍｐｌｅ，ｉｓｕｓｅｄｆｏｒｔｈｅｆｏｌｌｏｗｉｎｇ２ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ

ｐｕｒｐｏｓｅｓ：

１・ｇｒａｍｍａｔｉｃａｌｒｕｌｅｆｏｒＥｎｇｌｉｓｈｇｅｎｅｉａｔｉｏｎ（ｍａｐｐｉｎｇｆｒｏｍｄｅｅｐ－ｃａｓｅｉｎｔｏｓｕｒｆａｃｅ－

ｃａｓｅ）

２・ｇｒａｍｍａｔｉｃａｌｒｕｌｅｌ）ｒＥｎｇｌｉｓｈａｎａｌｙｓｉｓ（ｍａｐｐｉｎｇｆｉｏｍｓｕｒｆａｃｅ－ｃａｓｅｉｎｔｏｄｅｅｐ－ｃａｓｅ）

Ｇｒａｍｍａｔｉｃａｌｒｕｌｅｓｆｏｒａｎａｌｙｓｉｓａｎｄｇｅｎｅｉａｔｉｏｎａｒｅｓｈｏｗｎｉｎｆｉｇｕｒｅ５．７ａｎｄ５．８．Ｔｈｅｓｅ

ａｒｅｔｒａｎｓｆｏｒｍｅｄｆｒｏｍｔｈｅｓａｍｐｌｅＭＴＦｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎｏｆｔｈｅＥｎｇｌｉｓｈｖｅｒｂ’ａｆｆｅｃｔ’ｔｈａｔｉｓ

ｇｉｖｅｎｊｎｆｉｇｕｒｅ５．４ａｓａｎｅｘａｍｐｌｅ。

Ｆｉｇｕｒｅ５．７ｓｈｏｗｓｔｈｅｒｅｗ】：ｉｔｉｎｇｒｕｌｅｏｆ’ａｆｆｅｃｔ’ｆｏｒＥｎｇｌｉｓｈａｎａｌｙｓｉｓ．・Ｌｉｎｅｓ３－７ｅｘｐｒｅｓｓ

ｔｈｅｃｏｎｄｉｔｉｏｎｏｆｔｈｉｓｒｕｌｅ’ｓａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎ，ａｎｄｌｉｎｅｓ８－１３ｓｐｅｃｉｆｙｔｈｅｒｅｓｕｌｔ．Ｔｈｕｓ，ｔｈｉｓｒｕｌｅ

ｔｉａｎｓｆｏｒｍｓｔｒｅｅｓｔｒｕｃｔｕｒｅｓａｓｓｈｏｗｎｉｎｆｉｇｕｒｅ５．９．Ｓｅｖｅｒａｌｐｒｏｐｅｒｔｉｅｓｍａｙｂｅａｄｄｅｄｔｏ

ｔｈｅｔｒｅｅｎｏｄｅｓｄｕｒｉｎｇｔｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎ．Ｉｎｔｈｉｓｒｕｌｅ，ｆｏｒｅｘａｍｐｌｅ，ｔｈｅｕｎｄｅｉｌｉｎｅｄｆｉｅｌｄｓ

（１，ＳＵＢＪ，ＯＢＪｌ，ＣＰＯ，ａｎｄＯＢＪ）ａｉｅｆｉＵｅｄｗｉｔｈｔｈｅｖａｌｕｅｏｆｔｈｅＭＴＦｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｉｎ
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ＣＨＡＰＴＥＲ５．Ｕ！ＴＨＩＺＡ・ＩＯＮＭＥ！ｒｌ瓦）ＤＯＦＤＩＣＴＩＯＮＡＲＹＤＡ・ＡＢＡＳＥＳ

ａｆｌｅｃｔ＿Ｖ＿ＧＥＮＥＲ＿ｌ．ＲＲ：／＊ＲｅｖｒｉｔｉｎｇＲｕｌｅｆｏｒＥｎｇｌｉｓｈ・Ｇｅｎｅｒａｔｉｏｎ＊／

ＭＩ；ＬＥＶＥＬ（Ｏ，Ｏ）：ＯＲＤＥＲ（ｌ）；ＴＲＥＥ；

ＨＣ；・／．（（ｖＣＡＳＥ））；

ＣＡＳＥ：・／．（ｘｉＸ２）；ＸＩ，Ｘ２：ＤＩＳＯＲＤＥＲ。ＳＫＩＰ（Ｘ（？））；

Ｘ１．Ｅ＿ＤＥＥＰ＿ＣＡＳＥ°’ＣＰＯ’：／＊ｃｏｎｓｔｒａｉｎｔｆｏｒｄｅｅｐｃａｓｅ＊／

Ｘ２．Ｅ＿ＤＥＥＰ＿ＣＡＳＥ＝’ＯＢＪ’；

Ｖ．Ｅ＿ぴＩＤ＝’１’：

ＣＲ；ホホ；

Ｘ１．Ｅ．ＳＵＲＦＡＣＥＣＡＳＥく＝：’ＳＵＢＪ’万；Ｉ＊Ａｓｓｉｇｉｕｎｅｎｔｏｆｓｕｒｆａｃｅｃａｓｅ＊／

Ｘ２．Ｅ＿ＳＤＲＦＡＣＥ＿ＣＡＳＥく＝’ＯＢＪｌ’：

Ｖ．Ｅ＿ＭＡＩＨ＿ＶＥＲＢく＝’ａｆｆｅｃｔ゛；

Ｖ．Ｅ＿ＶＥＲＢ＿ＴＹＰＥく＝’ＶＥＲＢＯＨＬＹ’：

１３ＥＨＤ．ＲＲ．ａｆｆｅｃｔ。Ｖ＿ＧＥＨＥＲ＿１：

Ｆｉｇｕｒｅ５．８：ＤｉｃｔｉｏｎａｒｙＲｕｌｅｏｆＥｎｇｌｉｓｈＧｅｎｅｉａｔｉｏｎｆｏｒｔｈｅＶｅｒｂ“ａｆｆｅｃｔ”

ｉｌｇｕｉｅ５．４，ｗｈｉｌｅｏｔｈｅｒｐａｉｔｓａｒｅｃｏｍｍｏｎｔｏａ１１ｒｅｗｒｉｔｉｎｇｒｕｌｅｓｉｎｔｈｅＥｎｇｌｉｓｈｃａｓｅｉｘａｍｅ

ａｎａｌｙｓｉｓ：

Ｘ１．Ｅ＿ＧＯＶＥＲＮＯＲ＿ＩＤ＜＝＼Ｇ．Ｅ＿ＮＯＤＥ＿ＩＤ；

Ｆｉｇｕｒｅ５．８ｉｓｔｈｅｒｅｗｒｉｔｉｎｇｒｕｌｅｏｆ’ａｆｆｔ！ｃｔ゛ｆｏｒＥｎｇｌｉｓｈｇｅｎｅｒａｔｉｏｎ．Ｔｈｉｓｒｕｌｅｅｘｅｃｕｔｅｓ

ｔｈｅｉｎｖｅｒｓｅｏｆｔｈｅｔｒｅｅｔｉａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎｏｆｆｉｇｕｒｅ５．９．Ｔｈｉｓｓｈｏｗｓｔｈａｔｔｈｅｓａｍｅｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ

ｉｎｔｈｅＭＴＦｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｍａｙｂｅｕｓｅｄａｓａｃｏｎｄｉｔｉｏｎ，ａｎｄａｌｓｏａｓａｒｅｓｕｌｔｏｆｔｈｅｔｒｅｅ－ｔｏ－ｔｒｅｅ

ｔｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎ．

Ｔｈｉｓｅｘａｍｐｌｅｉｓａｒｅｌａｔｉｖｅｌｙｓｉｍｐｌｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｒｕｌｅｃｏｍｐａｒｅｄｗｉｔｈｔｈｅｒｕｌｅｓｒｅａｌｌｙ

ｕｓｅｄｉｎｔｈｅＭｕｐｒｏｊｅｃｔ．ＷｈｅｎｔｈｅＭＴＦｄｉｃｔｉｏｎａｉｙｃｏｎｔａｉｎｓｍｏｒｅｃｏｍｐｌｅｘｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ

（ｆｏｒｅｘａｍｐｌｅ，ｃｏ－ｏｃｃｕｒｒｅｎｃｅｏｆａｓｐｅｃｉｆｉｃｐｉｅｐｏｓｉｔｉｏｎ），ｔｈｅｌ：ｅｗｒｉｔｉｎｇｒｕｌｅｇｅｎｅｒａｔｅｄ＆ｏｍ

ｔｈｅＭＴＦｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｂｅｃｏｍｅｓｍｏｒｅｃｏｍｐｌｅｘ．

５．６ＳｏｆｔｗａｒｅＴｏｏｌｓｆｏｒＦｏｒｍａｔＴｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎ

Ａｓｍｅｎｔｉｏｎｅｄｉｎｐｒｅｖｉｏｕｓｓｅｃｔｉｏｎｓ，ｔｈｅｐｉｏｃｅｓｓｉｎｇｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｔｌａ皿ｓｆｏｉｍｅｄｆｒｏｍｔｈｅ！ａｅｎ－

ｅｒａｌｐｕｒｐｏｓｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ（ＭＴＦｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ）ａｌｌｏｗｓｕｓｔｏｃｏｍｂｉｎｅｄｅｃｌａｒａｔｉｖｉｔｙｏｆｔｈｅｄｉｅ－

ｔｉｏｎａｒｙｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎａｎｄｆｌｅｘｉｂｉｌｉｔｙｏｆｔｈｅｔｉａｎｓｌａｔｉｏｎｐｒｏｃｅｓｓ．Ｈｏｗｅｖｅｒ，ｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ

ｆｏｒｍａｔｔｉａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎｔｏｒｅａ五ｚｅｔｈｉｓｉｓｎｏｔｓｉｍｐｌｅ．Ｉｎｐａｒｔｉｃｕｌａｉ万，ｔｈｅｔｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎ



５．６．ＳＯＦＴＷＡＲＥＴＯＯＬＳＦＯＲＦＯＲＭＡＴＴＲＡＮＳＦＯＲＭＡＴＫ：）Ｎ

Ｅ－５ＵＲＦＡＣＥ．ＣＡＳＥ＝ＳＵＢＪ

ＳＥＮＴ

Ｅ．ＵＩＤ＝１
乃｀ｅｅＳｔｒｕｃｔｕｒｅかｒＩｎｐｕｔ

Ｅ。ＳＵＲＦＡＣＥ。ＣＡＳＥ＝ＯＢＪＩ

ＴｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎｏｆＴｒｅｅｓｔｒｕｃｔｕｒｅ

ＳＥＮＴ

ＡＰＰＬＩＥＤ＝Ｔ

Ｅｊ）ＥＥＰ＿ＣＡＳＥ＝ＣＰＯＥ＿ＧＯＶＥＲＮＯＲＪＤ＝ｎ
Ｅ－ＧＯＶＥＲＮＥＲＪＤｚｎ

ｊ？ｅｓｕｌｔｏｆＴｒａｎｓかｒｍａｔｉｏｎ

２

ＥＪ）ＥＥＰ－ＣＡＳＥ＝ＯＢＪ
Ｅ．ＧＯＶＥＲＮＯＲＪＤｚｎ

１１７

Ｆｉｇｕｒｅ５．９：″ＴｒｅｅＴｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎｂｙＤｉｃｔｉｏｎａｒｙＲｕｌｅｆｏｒＥｎｇｌｉｓｈＡｎａｌｙｓｉｓ

＆ｏｍｔｈｅｄｅｃｌａｒａｔｉｖｅＭＴＦｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｔｏｔｈｅｇｒａｍｍａｔｉｃａｌｒｕｌｅｓｏｆｔｈｅｒｕｌｅ－ｆｏｒｍａｔｄｉｅ－

ｔｉｏｎａｒｙｉｓｎｏｔｅａｓｙ．０ｆｃｏｕｒｓｅ，ａｐｒｏｇｒａｍｔｏｇｅｎｅｒａｔｅｇｉａｍｍａｔｉｃａｌｒｕｌｅｓｆｔｏｍｔｈｅＭＴＦ

ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｃｏｕｌｄｂｅｗｒｉｔｉｅｎｉｎａｃｏｎｖｅｎｔｉｏｎａｌｇｅｎｅｉａｌｐｕｒｐｏｓｅｐｒｏｇｒａｍｍｉｎｇｌａｎｇｕａｇｅ

ｓｕｃｈａｓＬＩＳＰ．Ｂｕｔ，ｉｔｉｓｄｉｆｆｉｃｕｌｔｔｏｍａｉｎｔａｉｎｓｕｃｈａｐｒｏｇｒａｍ，ｓｈｏｕｌｄｔｈｅｆｏｉｍａｔｏｆｔｈｅ

ＭＴＦｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｏｒｔｈｅｒｕｌｅ－ｆｏｒｍａｔｄｉｃｔｉｏｎａｉｙｂｅｃｈａｎｇｅｄ．Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ，ｗｅｎｅｅｄｓｐｅｃｉａｌ

ｓｏｆｔｗａｒｅｔｏｏｌｓｆｏｒｓｐｅｃｉｆｙｉｎｇｔｈｅｔｉａｎｓｆｏｉｍａｔｉｏｎｐｒｏｃｅｓｓｓｏｔｈａｔｆｕｔｕｒｅｍｏｄｉｆｉｃａｔｉｏｎａｎｄ

ｅｘｔｅｎｓｉｏｎｏｆｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｓｙｓｔｅｍｍａｙｂｅｓｕｐｐｏｒｔｅｄｅａｓｉｌｙ。

Ｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｔｉａｎｓｆｏｉｍａｔｉｏｎｃａｎｂｅｄｉｖｉｄｅｄｉｎｔｏｔｈｅｆｏｌｌｏｗｉｎｇ２ｐｈａｓｅｓ：

１．ｅｘｔｒａｃｔｉｎｇｉｎｆｏｉｍａｔｉｏｎ＆ｏｍｔｈｅＭＴＦｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ

２．ｆｉｌｌｉｎｇｔｈｅｅｘｔｒａｃｔｅｄｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎｉｎｔｏｓｐｅｃｉｆｉｃｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎｓｆｏｒｔｈｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｐｒｏｃｅｓｓ

（ｇｒａｍｍａｔｉｃａｌｒｕｌｅｓ）

Ｂｙｄｉｖｉｄｉｎｇｔｈｅｔｉａｎｓｆｏｉｍａｔｉｏｎｉｎｔｏｔｈｅｓｅｔｗｏｐｈａｓｅｓ，ｏｎｌｙｔｈｅｐｉｏｇｉａｍｆｏｒｐｈａｓｅｌ

ｎｅｅｄｓｔｏｂｅｍｏｄｉｆｉｅｄｗｈｅｎｔｈｅＭＴＦｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｉｓｃｈａｎｇｅｄ．Ｗｈｅｎｔｈｅｓｐｅｃｉｆｉｃａｔｉｏｎｏｆ

ｔｈｅｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇｄｉｃｔｉｏｎａｒｙＩｓｍｏｄｉｆｉｅｄ，ｏｎｌｙｔｈｅｐｒｏｇｉａｍｆｏｒｐｈａｓｅ２ｎｅｅｄｓｔｏｂｅｕｐｄａｔｅｄ・

ＩｎｄｅｐｅｎｄｅｎｃｅｂｅｔｗｅｅｎｔｈｅＭＴＦｄｉｃｔｉｏｎａｒｙａｎｄｔｈｅｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｉｓｉｎｃｒｅａｓｅｄ

沁

χＩＶＧχ

Ｔｕ

χＩＶＧχ２



１１８ ＣＨＡＰＴＥＲ５．Ｅｒｌ：ＬＩＺＡ・ＩＯＮＭＥＴＨＯＤＯＦＤｉｅ！ＴＩＯＮＡＲＹＤＡＴＡＢＡＳＥＳ

ＭＴ－ＦｏｒｍａｔＤｉｃｔｉｏｎａｒｙ

£’ｘｔｒａｃｔｉｏｎｏ／

ＩｕｆｏＴＴＴｉａｔｉｏｎ

（Ｅ－ＳＵＲＦＡＣＥ．ＣＡＳＥＳＵＢＪ）

‥．）

ＳｔｉｕｃｔｕｒｅＤｅｆｉｎｉｔｉｏｎｏｆ

ＭＴ－ＦｏｒｍａｔＤｉｃｔｉｏｎａｒｙ

ＤａｔａＴｉａｎｓｆｏｉｍａｔｉｏｎＵｔｉｌｉｔｙＦｕｎｃｔｉｏｎｓ

ＣＡＳＥＶＣＳＵＢＪ，．．．）

ＭａｃｒｏＤｅｆｉｎｉｔｉｏｎ
ｂｙＧｉａｍｍａｉＷｒｉｔｅｒｓ

↓
ＭａｃｒｏＥｘｐａｎｓｉｏｎＰｒｏｇｒａｍ

ＸＩ．Ｅ－ＳＵＲＦＡＣＥ。ＣＡＳＥ＝’ＳＵＢＪ’：

ＤｉｃｔｉｏｎａｉｙＥｘｐｒｅｓｓｉｏｎ

ｕｓｉｎｇＭａｃｒｏＤｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ

Ｅｉｐａｎｓｉｏｕｏｆ

ＩｕｆｏＴｍａｔｉｏｎ

ＤｉｃｔｉｏｎａｒｙＲｕｌｅｓ

Ｆｉｇｕｒｅ５．１０：ＦｌｏｗｏｆＴｒａｎｓｆｏｉｍａｔｉｏｎｏｆＤｉｃｔｉｏｎａｒｙＲｕｌｅｓ

ｂｙｔｈｉｓｓｅｐａｉａｔｉｏｎ。

Ａｓｓｏｆｔｗａｒｅｔｏｏｌｓｆｏｒｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｔｉａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎ，’ｄａｔａｔｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎｕｔｉｌｉｔｙ

ｆｕｎｃｔｉｏｎｓ’ａｎｄａ’ｍａｃｒｏｌａｎｇｕａｇｅ’ｈａｖｅｂｅｅｎｄｅｖｅｌｏｐｅｄｆｏｒｐｈａｓｅｓｌａｎｄ２ｒｅｓｐｅｃｔｉｖｅｌｙ．＾

Ａｓｓｈｏｗｎｉｎｆｉｇｕｒｅ５．１０，ｔｈｅＭＴＦｄｉｃｔｉｏｎａｉｙｉｓｆｉｒｓｔｔｒａｎｓｆｏｒｍｅｄｉｎｔｏａｎｉｎｔｅｒｍｅｄｉａｔｅ

ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎ’ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎｕｓｉｎｇｍａｃｉｏｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ，’ａｎｅｘａｍｐｌｅｏｆ

ｗｈｉｃｈｉｓｓｈｏｗｎｉｎｆｉｇｕｒｅ５．１１．Ｔｈｉｓｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎｏｎｌｙｃｏｎｔａｉｎｓｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎｎｅｃｅｓｓａｒｙｔｏ

ｇｅｎｅｒａｔｅｔｈｅｒｕｌｅ－ｆｏｒｍａｔｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ（ｆｏｒｅｘａｍｐｌｅ，ＳＵＢＪａｎｄＣＰＯ）ｗｈｉｃｈｉｓｅｘｔｒａｃｔｅｄ

ｔｏｒｎｔｈｅＭＴＦｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ．Ｔｈｉｓｉｎｔｅｉｍｅｄｉａｔｅｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎｉｓｔｈｅｎｍａｃｒｏ－ｅｘｐａｎｄｅｄｉｎｔｏ

ｔｈｅｒｅｗｒｉｔｉｎｇｌｕｌｅｓｗｈｉｃｈａｉｅｔｈｅｆｉｎａｌｌｅｓｕｌｔｏｆｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｔｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎ。

Ｉｎｔｈｅｆｏｌｌｏｗｉｎｇｓｅｃｔｉｏｎ，ｔｈｅｓｏｆｔｗａｒｅｓｙｓｔｅｍｆｏｒｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｔｉａｎｓｆｏｉｍａｔｉｏｎｉｓｄｅ－

ｓｃｒｉｂｅｄｕｓｉｎｇｔｈｅｅｘａｍｐｌｅｏｆｇｅｎｅｒａｔｉｎｇｔｈｅＥｎｇｌｉｓｈａｎａｌｙｓｉｓｄｉｃｔｉｏｎａｉｙｒｕｌｅｉｘｏｍａ

ｃｅｔｓｅ－ｆｒａｍｅｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎｏｆｔｈｅｖｅｒｂ’ａｆｆｅｃｔ．’

＾Ｉｎｔｈｉｓｓｅｃｔｉｏｎ，ｔｏｏｌｓｔｏｅｘｐｒｅｓｓｔｈｅｔｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎｐｒｏｃｅｓｓａｒｅｅｘｐｌａｉｎｅｄ．Ｔｏｏｌｓｆｏｒｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｍａｉｎ－

ｔｅｎａｎｃｅｔｏｅｘｅｃｕｔｅｔｈｅｔｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎｐｒｏｃｅｓｓａｒｅｄｉｓｃｕｓｓｅｄｉｎｓｅｃｔｉｏｎ６．４．１．
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←

｜
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５．６．ＳＯＦＴＷＡＲＥＴＯＯＬＳＦＯＲＦＯＲＭＡＴＴＲＡＮＳＦＯＲＭＡＴＩＯＮ １１９

ＩＡＮＡＲＶ（ａｆｆｅｃｔ，１，１，／＊Ｉｎｆｏ，ａｂｏｕｔｔｈｅｎａｎｅｏｆ＊／

／＊ＲｅｗｒｉｔｉｎｇＲｕｌｅ＊／

２ＣＡＳＥＶ（ＳＵＢＪ，ＣＰＯ，ＯＢＪ１，ＯＢＪ））／＊Ｉｎｆｏ，ａｂｏｕｔＣａｓｅＦｒａｍｅ＊／

Ｆｉｇｕｒｅ５．１１：ＥｘａｍｐｌｅｏｆＤｉｃｔｉｏｎａｒｙＥｘｐｒｅｓｓｉｏｎｕｓｉｎｇＭａｃｉｏＤｅｓｃｉｉｐｔｉｏｎ

５．６．１ＤａｔａＴｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎｕｔｉｌｉｔｙＦｕｎｃｔｉｏｎｓ

Ｔｈｅｄａｔａｔｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎｕｔｉｌｉｔｙｆｕｎｃｔｉｏｎｓｃｏｎｓｉｓｔｏｆｔｗｏｃｏｍｐｏｎｅｎｔｓ［Ｎａｋａｍｉｉｉａ８４ａ】：

１．ｄｅｆｉｎｉｔｉｏｎｏｆｐｒｏｐｅｒｔｙｎａｍｅｓｉｎｔｈｅＭＴＦｄｉｃｔｉｏｎａｉｙａｎｄｏｐｅｉａｔｉｏｎｓｆｏｒｔｈｅｉｒｖａｌｕｅｓ

（ＤＥＦ－ＭＴＦ－ＣＯＮＶ）・

２．ｆｕｎｃｔｉｏｎｔｏｅｘｅｃｕｔｅＬＩＳＰｐｉｏｇｉａｍｓａｃｃｏｉｄｉｎｇｔｏｔｈｅｄｅｆｉｎｉｔｉｏｎ（ＭＴＦ－ＣＯＮＶ）．

Ｔｈｅｐｉｏｇｉａｍｔｏｇｅｎｅｒａｔｅａ’ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎｕｓｉｎｇｍａｃ‘ｒｏｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ’ｆｒｏｍｔｈｅ

ＭＴＦｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｉｓｅａｓｉｌｙｗｒｉｔｔｅｎｕｓｉｎｇｔｈｅｓｅｔｗｏｃｏｍｐｏｎｅｎｔｓ：

１．ｄｅｆｉｎｉｎｇｔｈｅｗａｙｔｏｅｘｔｒａｃｔｉｎｆｏｉｍａｔｉｏｎｆｒｏｍｔｈｅＭＴＦｄｉｃｔｉｏｎａｉｙａｃｃｏｒｄｉｎｇｔｏｔｈｅ

ｏｐｅｒａｔｉｏｎｄｅｆｉｎｅｄｂｙｔｈｅｄｅｆｉｎｉｔｉｏｎ（１），ａｎｄ

２．ｗｒｉｔｉｎｇｔｈｅＬＩＳＰｐｒｏｇｒａｍｗｈｉｃｈｃａｌｌｓｔｈｅｆｕｎｃｔｉｏｎ（２）．

ＳｉｎｃｅｔｈｅｄｅｆｉｎｉｔｉｏｎｏｆｔｈｅｆｏｒｍａｔｏｆｔｈｅＭＴＦｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｉｓｉｎｄｅｐｅｎｄｅｎｔｏｆｔｈｅｐｒｏｇｒａｍ

ｔｏｕｓｅｔｈｉｓｄｅＡｎｉｔｉｏｎ，ｉｔｉｓｅａｓｙｔｏｍｏｄｉｆｙｔｈｅｐｉｏｇｒａｍｗｈｅｎｔｈｅｆｏｔｍａｔｏｒｔｈｅｃｏｎｔｅｎｔｓ

ｏｆｔｈｅＭＴＦｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｉｓｃｈａｎｇｅｄ．

ＡｐａｉｔｏｆｔｈｅｄｅｆｉｎｉｔｉｏｎａｎｄａＬＩＳＰｐｉｏｇｉａｍｔｏｇｅｎｅｉａｔｅｔｈｅ’ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎ

ｕｓｉｎｇｍａｃｒｏｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ’ｆｏｒａｎａｎａｌｙｓｉｓｒｕｌｅｏｆｔｈｅＥｎｇｌｉｓｈｖｅｒｂｉｓｓｈｏｗｎｉｎｆｉｇｕｒｅ５．１２．

Ｔｈｅｄｅｆｉｎｉｔｉｏｎｉｓｗｒｉｔｔｅｎａｃｃｏｒｄｉｎｇｔｏｔｈｅｆｏｒｍａｔ（ｌｉｎｅｓ２－３ｉｎｆｉｇｕｒｅ５．１２（ａ））：

（＜ｐｒｏｐｅｒｔｙｎａｍｅ＞＜ＬＩＳＰｐｒｏｇｒａｍ＞…）．

Ｉｎｔｈｉｓｅｘａｍｐｌｅ，ｔｈｅｌｅｘｉｃａｌｄａｔａｗｈｏｓｅｐｒｏｐｅｒｔｙｎａｍｅｓａｒｅＥＪＩＩＤａｎｄＣ－ＦＲＡＭＥ

ａｒｅｔｈｅｔａｒｇｅｔｓｏｆｔｈｅｏｐｅｒａｔｉｏｎ．ＷｈｅｎｔｈｅｓｅｄａｔａａｒｅｉｎｔｈｅＭＴＦｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ，ｔｈｉｓ

ＬＩＳＰｐｒｏｇｉａｍｉｓｅｘｅｃｕｔｅｄｉｎａｎｅｎＴｉｒｏｎｍｅｎｔｓｕｃｈｔｈａｔｐｒｅ－ｄｅｆｉｎｅｄｇｌｏｂａｌｖａｒｉａｂｌｅｓ（？Ｖ

ａｎｄ？ＶＳ）ａｒｅｂｏｕｎｄｔｏｔｈｅｐｒｏｐｅｒｔｙｖａｌｕｅｓｉｎｔｈｅＭＴＦｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ．Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ，ｔｈｅＬＩＳＰ

ｐｒｏｇｉａｍｃａｎｕｓｅｔｈｅｓｅｇｌｏｂａｌｖａｒｉａｂｌｅｓｔｏｇｅｎｅｒａｔｅｔｈｅｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎｒｅｑｕｉｒｅｄ．Ｎｏｔｅｔｈａｔ？Ｖ
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ＣＨＡＰＴＥＲＳ．Ｕ：ＴＩＬＩＺＡＴＩＯＮＭＥＴＨＯＤＯＦＤＩＣＴＩＯＮＡＲＹＤＡＴＡＢＡＳＥＳ

（ＤＥＦ－ＭＴＦ－ＣＯＨＶＡＨＡＶ－ＵＳＡＧＥＮＩＬＮＩＬＮＩＬ

（（Ｅ．ＵＩＤ

（Ｃ－ＦＲＡＨＥ

））

（ＳＥＴＱ！Ｅ．ＵＩＤ？Ｖ）ＨＩＤ

（ＳＥＴｑ！Ｃ－ＦＲＡＨＥ？ＶＳ）ＨＩＤ

；Ｄｅｆｉｎｉｔｉｏｎｎａｍｅｉｓ

；ＡＨＡＶ－ＵＳＡＧＥ
；ＰｒｏｐｅｒｔｙＮａｍｅａｎｄ

；Ｏｐｅｒａｔｉｏｎｆｏｒｉｔ

（ａ）ＤｅｆｉｎｉｔｉｏｎｏｆｔｈｅｄａｔａｅｘｔｉａｃｔｉｏｎｆｒｏｍＭＴｆｏｉｍａｔ．

１（ＤＥＦＵＮＷＲＩＴＥ－ＡＮＡＲＶ（Ｅ＿ＬＥＸＵＳＡＧＥ）

２
３
４
５
６
７

；Ｐｒｏｇｒａｍｆｏｒｇｅｎｅｒａｔｉｎｇ

；ＲｅＨｒｉｔｉｎｇＲｕｌｅ

（ＬＥＴ（（ＣＮＴＩ）（！ＥＵＩＤ・’”）（！Ｃ－ＦＲＡＨＥＨＩＤ）

（ＬＯＯＰ（ＵＮＬＥＳＳＵＳＡＧＥ（ＥＸＩＴ））

（ＭＴＦ－ＣＯＨＶ（ＰＯＰＵＳＡＧＥ）’ＡＫＡＶ－ＵＳＡＧＥ）；Ｅｘｔｒａｃｔｉｏｎｏｆｔｈｅｄａｔａ

（ＦＯＲＭＡＴ’・ＡＮＡＲＶ（／Ｃ，／Ｃ，／Ｃ，／Ｎ”Ｅ＿ＬＥＸＣＮＴＥ＿ＵＩＤ）

（ＷＲＩＴＥ－ＣＡＳＥＧＶ！Ｃ－ＦＲＡＨＥ） ；Ｇｅｎｅｒａｔｉｏｎｏｆ

；ＣａｓｅＦｒａｍｅｐａｒｔ

（ＩＮＣＲＣＮＴ１））））

（ｂ）ＬＩＳＰｐｒｏｇｒａｍｆｏｒｔｈｅｒｕｌｅｇｅｎｅｒａｔｉｏｎ．

Ｆｉｇｕｒｅ５．１２：ＬＩＳＰＰｒｏｇｒａｍｔｏＧｅｎｅｒａｔｅＭａｃｉｏＤｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎｆｉｒｏｍＭＴＦｏｒｍａｔＤｉｃｔｉｏｎａｒｙ

（ｐａｒｔ）‥

ｉｓｕｓｅｄｌ）ｒｖａｌｕｅｓｗｈｉｃｈｄｏｎｏｔｈａｖｅｉｎｔｅｉｎｔｉｌｓｔｉｕｃｔｕｉｅ，ｌｉｋｅＥ＿ＬＥＩ（ＥｎｇｌｉｓｈＬｅｘｉｃａｌｕｎｉｔ），

ａｎｄ？ｖｓｆｏｒｖｉｉｌｕｅｓｗｈｉｃｈｄｏ，ｌｉｋｅＣ－ＦＲＡＨＥ．Ｔｈｅｄｅｆｉｎｉｔｉｏｎｏｆｆｉｇｕｒｅ５．１２（ａ）ｅｘｔｒａｃｔｓｔｈｅ

ｖａｌｕｅｏｆＥＪＪＩＤａｎｄＣ－ＦＲＡＨＥｆｃｏｍｔｈｅＭＴＦｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ，ａｎｄａｓｓｉｇｎｓ（ＳＥＴＱ）ｔｈｅｍｉｎｔｏｔｈｅ

ｖａｒｉａｂｌｅｓ！Ｅ＿ＵＩＤａｎｄ！Ｃ－ＦＲＡＭＥｒｅｓｐｅｃｔｉｖｅｌｙ，ｗｈｉｃｈａｉｅｔｈｅｎｕｓｅｄｂｙｔｈｅＬＩＳＰｐｉｏｇｒａｍ。

Ｔｈｅｐｒｏｇｒａｍｔｏｇｅｎｅｉａｔｅａ’ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎｕｓｉｎｇｍａｃｉｏｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ’ｉｎｆｉｇ－

ｕｒｅ５．１２（ｂ）ｕｓｅｓｔｈｅｄｅｆｉｎｉｔｉｏｎＡＮｉＶ－ＵＳＡＧＥｂｙｃａｌｌｉｎｇｔｈｅｕｔｉｌｉｔｙｆｕｎｃｔｉｏｎＭＴＦ－ＣＯＮＶ

（ｌｉｎｅ４ｉｎｆｉｇｕｒｅ５．１２（ｂ）），ａｎｄｅｘｔｉａｃｔｓｔｈｅｒｅｑｕｉｒｅｄｄａｔａｆ】：ｏｍａＰ゛｀ｒｔｏｆｔｈｅＭＴＦ

ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ（ａＵＳＡＧＥｐａｉｔｏｆｆｉｇｕｒｅ５．５，ｌｉｎｅｓ６－２１）．Ｔｈｉｓｍｅａｎｓｔｈａｔｅｘｅｃｕｔｉｏｎｏｆｔｈｅ

ｆｕｎｃｔｉｏｎＨＴＦ－ＣＯＮＶａｓｓｉｇｎｓｔｈｅｖａｌｕｅｓｏｆＥＪＪＩＤａｎｄＣ－ＦＲＡＭＥ，ｗｈｉｃｈａｉｅｉｎｔｈｅＵＳＡＧＥ

ｐａｒｔｏｆｔｈｅＭＴＦｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ，ｔｏｔｈｅｖａｒｉａｂｌｅｓ！ＥＪＪＩＤａｎｄ！Ｃ－ＦＲＡＨＥｒｅｓｐｅｃｔｉｖｅｌｙ．Ａｆｔｅｒ

ｔｈｅｓｅａｓｓｉｇｎｍｅｎｔｓ，ｔｈｅｆｕｎｃｔｉｏｎＦＯＲＭＡＴｉｎｌｉｎｅ５ｗｒｉｔｅｓＥＪＬＥＩ（ｈｅａｄｗｏｒｄ），ｔｈｅｓｅｑｕｅｎｃｅ

ｎｕｍｂｅｒｏｆＵＳＡＧＥ（ＣＮＴ），ａｎｄＥＪＪＩＤｔｏａｆｉｌｅ．Ｔｈｅｎ，ｔｈｅｐｉｏｇｉａｍｗｒｉｔｅｓｔｈｅｅｘｐｉｅｓｓｉｏｎｆｏｉ

ｔｈｅｃａｓｅｆｒａｍｅｐａｒｔｂｙｃａｌｌｉｎｇａｎｏｔｈｅｒｇｅｎｅｉａｔｉｏｎｐｉｏｇｒａｍＷＲＩＴＥ－ＣＡＳＥＶｗｉｔｈｔｈｅｖａｌｕｅ

ｏｆＣ－ＦＲＡＭＥ．ＴｈｅｐｉｏｇｉａｍＷＲＩＴＥ－ＣＡＳＥＶａｌｓｏｅｘｔｒａｃｔｓｄａｔａａｃｃｏｉｄｉｎｇｔｏｔｈｅｏｐｅｒａｔｉｏｎ

ｄｅｆｉｎｅｄｂｙＤＥＦ－ＭＴＦ－ＣＯＮＶａｎｄｗｒｉｔｅｓａｒｅｑｕｉｒｅｄｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎ．
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Ｔａｂｌｅ５．１：ＦｏｒｍａｔｏｆＭａｃｉｏＬａｎｇｕａｇｅ（ｐａｒｔ）

１２１

ＤＥＦＩＮＥ（ｓｔｒｉｎｇ－０（ａΓｇ－０，ａΓ■９－１，‥。），ｓｔＴｉｕｇ－１）Ｒｅｐｌａｃｅｓｓｔｒｉｎ！ｊ－０ｗｉｔｈ。ｌｒｉフリーｊ．

Ｗｈｅｎａｒ！７－がｓａｒｅｓｐｅｃｉｆｉｅｄ，ｔｈｅｙ

ａｉｅａｌｓｏｒｅｐｌａｃｅｄ．

ＩＦＥＬＳＥ（ｓｔｒｉｎｇ－Ｏ，ｓｔｒｉり－１，ｓｔｒｉフリー２，ｓｔｒｉｎ！７－５）Ｗｈｅｎｓｔｒｉｎｇ－Ｏｉｓｅｑｕａｌｔｏｓｔｒｉｎｇ－ｊ，

ｔｈｉｓｆｏｒｍｉｓｒｅｐｌａｃｅｄｗｉｔｈｓｔＴｔｎ！７－

２．Ｏｔｈｅｒｗｉｓｅ，ｉｔｉｓｒｅｐｌａｃｅｄｗｉｔｈ

ｓｔｒｉｎｇ－ｊ●

Ｔｈｉｓｐｒｏｇｒａｍｇｅｎｅｒａｔｅｓｔｈｅ’ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎｕｓｉｎｇｍａｃｒｏｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ’ｉｎｆｉｇ－

ｕｒｅ５．１１ｆｒｏｍｔｈｅＭＴＦｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｉｎｆｉｇｕｒｅ５．５．Ｉｎｆｉｇｕｒｅ５．１１，ｌｉｎｅｌｉｓｇｅｎｅｒａｔｅｄｆｘｏｍ

ｌｉｎｅ４ｉｎｆｉｇｕｉｅ５．５ａｎｄｌｉｎｅ２ｉｓｇｅｎｅｒａｔｅｄｂｙｔｈｅｆｕｎｃｔｉｏｎＷＲＩＴＥ－ＣＡＳＥＶ．ＡＮＡＲＶａｎｄ

ＣＡＳＥＶｉｎｆｉｇｕｒｅ５．１１ａｒｅｍａｃｉｏｄｅｆｉｎｉｔｉｏｎｎａｍｅｓｗｈｉｃｈｗⅢｂｅｅｘｐｌａｉｎｅｄｉｎｔｈｅｎｅｘｔ

ｓｅｃｔｉｏｎ，ａｎｄＳＵＢＪａｎｄＣＰＯａｒｅｅｘｔｒａｃｔｅｄｆｉ：ｏｍｔｈｅ（ｃ）ｐａｒｔｏｆｔｈｅＭＴＦｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｉｎ

ｆｉｇｕｒｅ５．５．

５．６．２ＭａｃｒｏＬａｎｇｕａｇｅ

Ｔｈｅｍａｃｒｏｅｘｐａｎｓｉｏｎｐｒｏｇｒａｍｓｕｂｓｔｉｔｕｔｅｓｃｈａｒａｃｔｅｒｓｔｒｉｎｇｓａｃｃｏｉｄｉｎｇｔｏａｍａｃｒｏｄｅｆｉｎｉ－

ｔｉｏｎ．ＴｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎｗｉｔｈｍａｃｒｏｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎｉｓｅｘｐａｎｄｅｄｔｏＧＲＡＤＥｇｒａｍ－

ｍａｒｒｕｌｅｓａｃｃｏｉｄｉｎｇｔｏｔｈｅｍａｃｒｏｄｅｆｉｎｉｔｉｏｎｓｗｒｉｔｔｅｎｂｙｔｈｅｇｒａｍｍａｉｗｒｉｔｅｒｓｏｆｔｈｅ

ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓｙｓｔｅｍ．Ｔｈｅｇｉａｍｍａｒｗｒｉｔｅｒｓｏｎｌｙｎｅｅｄｔｏｗｒｉｔｅａｍａｃｉｏｄｅｆｉｎｉｔｉｏｎｗｈｉｃｈ

ｐｕｔｓｔｈｅｄａｔａｅｘｔｒａｃｔｅｄｆｒｏｍｔｈｅＭＴＦｄｉｃｔｉｏｎａｉｙｉｎｔｏａｔｅｍｐｌａｔｅｏｆｔｈｅｇｉａｍｍａｔｉｃｉｉｌ

ｒｕｌｅｅχｐｒｅｓｓｉｏｎ．

Ｔｈｅｆｏｒｍａｔｏｆａｍａｃｒｏｄｅｆｉｎｉｔｉｏｎｉｓｓｈｏｗｎｉｎｔａｂｌｅ５．１［Ｎａ］ｃａｍｎｒａ８４ａ】．Ｆｏｒｅｘａｍｐｌｅ，

ｂｙｄｅｆｉｎｉｎｇａｍａｃｒｏＰＡＴａｓ

ＤＥＦＩＮＥ（ＰＡＴ（Ｉ，Ｔ），ＭＣ；・／．（！Ｔ）；），

ｗｈｅｎｉｎｐｎｔｄａｔａｔｏｔｈｅｍａｃｒｏｅｘｐａｎｓｉｏｎｐｒｏｇｒａｍｃｏｎｔ＆ｉｎｓａｓｔｒｉｎｇ：．

ＰＡＴ（ＡＤＪ，ＮＰ），

ｉｔｉｓｒｅｐｌａｃｅｄｗｉｔｈｔｈｅｓｔｒｉｎｇ：

ＭＣ；・／．（ＡＤＪＮＰ）：．
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ＣＨＡＰＴＥＲ５．ＵＴＩＬＩＺＡＴＩＯＮＭＥＴＨＯＤＯＦＤＩＣＴＩＯＮＡＲＹＤＡＴＡＢＡＳＥＳ

ＤＥＦＩＮＥ（ＣＡＳＥＶ

（！ＥＳＣｌ，！ＥＤＣｌ，

！ＥＳＣ２，！ＥＤＣ２，），

／＊Ｍａｃｒｏｌａ皿ｅｆｏｒＥｎｇｌｉｓｈＡｎａｌｙｓｉｓ＊／

／＊Ｐａｒｍ．ｆｏｒＦｉｒｓｔＣａｓｅ

／（ＤｅｅｐａｎｄＳｕｒｆａｃｅＣａｓｅ）

／＊Ｐａｒｍ．ｆｏｒＳｅｃｏｎｄＣａｓｅ

／＊（ＤｅｅｐａｎｄＳｕｒｆａｃｅＣａｓｅ）

＊／

＊／

＊／

＊／

４ＨＣ；Ｖ／．（（ＳＥＮＴＣＡＳＥＳ））：

５ＳＥＮＴ．Ｅ．ＵＩＤ＝’！ＥＵＩＤ’：

６ＣＡＳＥＳ：’／．（ＸｌＶＧＸ２）；ＩＩ，Ｘ２：ＤＩＳＯＲＤＥＲ。ＳＫＩＰ（％（Ｘ））；，

７×ｌ．Ｅ．ＳＵＲＦＡＣＥ．ＣＡＳＥ＝’！ＥＳＣｌ’；／＊ＣｏｎｓｔｒａｉｎｔｆｏｒＳｕｒｆａｃｅＣａｓｅ＊／

８×２．Ｅ＿ＳＤＲＦＡＣＥ。ＣＡＳＥ＝’！ＥＳＣ２゛；

９ＣＲ；＊＊；

１０

１１

１２

１３

１４

１５ ）

Ｘ１．Ｅ＿ＤＥＥＰ＿ＣＡＳＥく＝゛！ＥＤＣｌ’；

Ｘ２．Ｅ＿ＤＥＥＰ＿ＣＡＳＥく＝りＥＤＣ２゛；

ＸＩ．Ｅ．ＧＯＶＥＲＨＯＲ．ＩＤく＝ＶＧ．Ｅ。ＮＯＤＥ。ＩＤ；，

Ｘ２．Ｅ。ＧＯＶＥＲＨＯＲ＿ＩＤく＝ＶＧ．Ｅ＿ＨＯＤＥ＿ＩＤ：

ＳＥＨＴ．ＡＰＰＬＩＥＤく＝’Ｔ’：

／＊ＡｓｓｉｇｎｍｅｎｔｏｆＤｅｅｐＣａｓｅ＊／

Ｆｉｇｕｒｅ５．１３：ＥｘａｍｐｌｅｏｆＭａｃｒｏＤｅｆｉｎｉｔｉｏｎｔｏＧｅｎｅｒａｔｅＥｎｇｌｉｓｈＡｎａｌｙｓｉｓＲｕｌｅｆｏｒａＶｅｒｂ

Ａｌｓｏ，ｔｈｅｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎ

ＩＦＥＬＳＥＣＥＳＣ。，Ｘ．Ｅ－ＳＵＲＦＡＣＥ＿ＣＡＳＥ＝’ＥＳＣ’；）

ｉｓｒｅｐｌａｃｅｄｂｙｔｈｅｓｔｒｉｎｇ

Ｘ．Ｅ－ＳＵＲＦＡＣＥ＿ＣＡＳＥ＝’ＯＢＪ’：

ｗｈｅｎ’ＥＳＣｉｓａｎｏｎ－ｎｕｌｌｓｔｒｉｎｇ，ｌｉｋｅＯＢＪ，ｏｔｈｅｒｗｉｓｅ，ｉｔｉｓｒｅｐｌａｃｅｄｗｉｔｈａｎｕＵｓｔｒｉｎｇａｎｄ

ｔｈｅｗｈｏｌｅｅｘｐｉｅｓｓｉｏｎ’ＩＦＥＬＳＥＣ．．）’ｄｉｓａｐｐｅａｉｓ．Ｉｎｔｈｉｓｗａｙ，ｉｔｉｓｐｏｓｓｉｂｌｅｔｏｅｘｐｒｅｓｓｎｏｔ

ｏｎｌｙｓｉｍｐｌｅｓｔｒｉｎｇｒｅｐｌａｃｅｍｅｎｔ，ｂｕｔａｌｓｏｃｏｎｄｉｔｉｏｎａｌｓｕｂｓｔｉｔｕｔｉｏｎ．Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ，ｇｒａｍｍａｒ

ｗｒｉｔｅｒｓｃａｎｗｒｉｔｅｃｏｍｐｌｅｘｍａｃｒｏｄｅｆｉｎｉｔｉｏｎｓ，１ｆｎｅｃｅｓｓａｒｙ．

Ａｐａｉｔｏｆｔｈｅｍａｃｒｏｄｅｆｉｎｉｔｉｏｎｔｏｇｅｎｅｒａｔｅａｇｉａｍｍａｔｉｃａｌｒｕｌｅ（ｆｏｒｔｈｅＥｎｇｌｉｓｈａｎａｌｙ－

ｓｉｓ）ｆｏｒａｖｅｒｂｉｓｓｈｏｗｎｉｎＡｇｕｉｅ５．１３．ＣＡＳＥＶｉｎｔｈｉｓｅｘａｍｐｌｅｉｓａｍａｃｒｏｄｅｉｉｎｉｔｉｏｉｉｎａｍｅ

ｔｏｇｅｎｅｒａｔｅａｃｏｎｄｉｔｉｏｎｐａｉｔａｎｄａｒｅｓｕｌｔｐａｒｔｏｆｔｈｅｒｅｗｒｉｔｉｎｇｒｕｌｅｗｈｉｃｈｔｉ゛ｉｎｓｆｏｉｍｓ

ｓｕｒｆａｃｅｃａｓｅｓｉｎｔｏｄｅｅｐｃａｓｅｓ．Ｔｈｉｓｄｅｆｉｎｉｔｉｏｎｅｘｐａｎｄｓｔｈｅｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎｉｎｆｉｇｕｒｅ５．１１ｉｎｔｏ

ｔｈｅＧＲＡＤＥｇｉａｍｍａｉｒｕｌｅｏｆｆｉｇｕｒｅ５．７．Ｉｎｔｈｉｓｃａｓｅ，ｔｈｅｆｏｌｌｏｗｉｎｇｓｕｂｓｔｉｔｕｔｉｏｎｓ゛ｌｅ

ｐｅｒｆｏｒｍｅｄ：



５．７．ＳＵＭＭＡＲＹＯＦＴＨＩＳＣＨＡＰＴＥＲ

！ＥＵＩＤ⇒１，！ＥＳＣｌ⇒ＳＵＢＪ，！ＥＤＣｌ⇒ＣＰＯ，

！ＥＳＣ２⇒ＯＢＪｌ，！ＥＤＣ２⇒ＯＢＪ．

１２３

ＳｉｎｃｅｔｈｅｓｅｓｕｂｓｔｉｔｕｔｉｏｎｓａｒｅｓｐｅｃｉｆｉｅｄｂｙＳＵＢＪａｎｄＣＰＯｉｎｆｉｇｕｒｅ５．１１，ｅａｃｈｌｉｎｅｉｎ

ｆｉｇｕｒｅ５．１３ｉｓｒｅｐｌａｃｅｄｗｉｔｈｔｈｅｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｉｎｇｌｉｎｅｓｉｎｆｉｇｕｒｅ５．７・

ＮｏｔｅｔｈａｔｔｈｉｓｅｘａｍｐｌｅｉｓａｖｅｒｓｉｏｎｏｆｔｈｅｍａｃｒｏｄｅｆｉｎｉｔｉｏｎｎｓｅｄｉｎｔｈｅＭｕ－ｐｒｏｊｅｃｔ，

ｓｉｍｐｌｉｆｉｅｄｆｏｒｅａｃｈｏｆｅｘｐｌａｎａｔｉｏｎｉｎｔｈｉｓｃｈａｐｔｅｒ．ＳｉｎｃｅｔｈｅｒｅａｌＭＴＦｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｃｏｎｔａｉｎｓ

ｍｏｒｅｃｏｍｐｌｅｘｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎａｓｄｉｓｃｕｓｓｅｄｉｎｓｅｃｔｉｏｎ５．５，ｔｈｅｒｅａｌｍａｃｒｏｄｅｆｉｎｉｔｉｏｎｓｃｏｎｔａｉｎ

ａｌｏｔｏｆｃｏｎｄｉｔｉｏｎｅｄｅｘｐａｎｓｉｏｎ．

ＧｒａｍｍａｒｗｒｉｔｅｒｓｈａｖｅｆｌｅｘｉｂｉｌｉｔｙｉｎｕｓｉｎｇｔｈｅｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎｉｎｔｈｅＭＴＦｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｂｙ

ｗｒｉｔｉｎｇｍａｃｉｏｄｅｆｉｎｉｔｉｏｎｓｓｕｉｔａｂｌｅｔｏｔｈｅｉｒｇｒａｍｍａｉ．Ｉｎａｄｄｉｔｉｏｎｔｏｔｈｉｓｆｌｅｘｉｂｉｌｉｔｙ，ｔｈｅｙ

ｃａｎａｌｓｏｅａｓｉｌｙｕｐｄａｔｅｔｈｅｉｒｓｙｓｔｅｍｓｉｍｐｌｙｂｙｍｏｄｉｆｙｉｎｇｔｈｅｉｒｍａｃｒｏｄｅｆｉｎｉｔｉｏｎｓ．

５。７ＳｕｍｍａｒｙｏｆｔｈｉｓＣｈａｐｔｅｒ

Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｄａｔａｂａｓｅｉｓｏｎｅｏｆｔｈｅｋｅｙｃｏｍｐｏｎｅｍｔｓｏｆａｍａｃｈｉｎｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓｙｓｔｅｍ，ａｎｄ

ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔａｎｄｍａｉｎｔｅｎａｎｃｅｏｆｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｄａｔａｂａｓｅａｒｅｄｉｆｆｉｃｕｌｙ．Ｔｈｅｄｉｆｆｉｃｕｌｉｔｙｉｓ

ｍａｉｎｌｙｃａｕｓｅｄｂｙｔｈｅｓｉｚｅｏｆｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ．Ｔｈｕｓｗｅｎｅｅｄｔｏｃｌａｒｉｆｙｔｈｅｗａｙｔｏｄｅｖｅｌｏｐ

ａｎｄｍａｉｎｔａｉｎｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｄａｔａｂａｓｅｔｏｒｅｄｕｃｅｔｈｅｄｉｆｆｉｃｕｌｉｔｙ。

Ｉｎｔｈｉｓｃｈａｐｔｅｒ，ｔｈｅｕｔｉｌｉｚａｔｉｏｎｍｅｔｈｏｄｆｏｒｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｄａｔａｂａｓｅｉｎｔｈｅＭｕｐｒｏｊｅｃｔ

ｈ＆ｓｂｅｅｎｄｅｓｃｒｉｂｅｄ．Ａｓｙｓｔｅｍｔｏｍｉｕｎｔａｉｎｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｗｉｔｈｔｗｏｌｅｖｅｌｓｈａｓｂｅｅｎ

ｄｅｖｅｌｏｐｅｄ：ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎｓｄｅｐｅｎｄｅｎｔｏｎｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇａｒｅｓｅｐａｒａｔｅｄｉｉｏｍｔｈｅｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎｏｆ

ｔｈｅｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｆｅａｔｕｒｅｓｏｆｅａｃｈｗｏｒｄ．Ｔｈｉｓｓｙｓｔｅｍｇｉｖｅｓｕｓｔｈｅｆｏｌｌｏｗｉｎｇｍｅｉｉｔｓ：

１．Ｗｅｃａｎｄｅｖｅｌｏｐａｎｄｍａｉｎｔａｉｎｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｉｎｄｅｐｅｎｄｅｎｔｏｆｔｈｅｐｉｏｃｅｓｓｉｎｇｓｙｓｔｅｍ．

Ｗｅａｒｅａｂｌｅｔｏｍｏｄｉｆｙｔｈｅｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎｏｆｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｅａｓｉｌｙ．

２。１ｔｉｓｐｏｓｓｉｂｌｅｔｏｅｘｐｉｅｓｓｔｈｅｎ皿ｇｎｉｓｔｉｃｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎｉｎａｔｉｒｕｃｔｕｒｅｄｄｅｃｌａｒａｔｉｖｅｆｏｒｍ，

ｗｉｔｈｏｕｔａｄｅｔｅｒｉｏｒａｔｉｏｎｉｎｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇｆｌｅｘｉｂｉｌｉｔｙ．Ａｓｔｈｅｉｎｆｏｉｍａｔｉｏｎｉｓｄｅｃｌａｒａｔｉｖｅ，

ｉｔｉｓｅａｓｙｔｏｗｒｉｔｅｐｒｏｇｒａｍｓｆｏｒｍａｉｎｔａｉｎｉｎｇｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ，ｓｕｃｈａｓａｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ

ｅｄｉｔｏｒ，ａｎｄａｆｏｉｍａｔｃｈｅｃｋｅｒｆｏｒｉｔｓｔｈｅｃｏｎｔｅｎｔｓ［Ｋａｔａｇｌｒｉ８５］．



１２４ ＣＨＡＰＴＥＲ５．ＵＴＩＬＩＺＡＴＩＯＮＭＥＴＨＯＤＯＦＤＩＣＴＩＯＮＡＲＹＤＡＴＡＢＡＳＥＳ

ａ。ｗｅｃａｎｕｓｅｔｈｅｓａｍｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｆｏｒｄｉｆｆｅｉｅｎｔｐｕｒｐｏｓｅｓ，ｓｕｃｈａｓｓｅｎｔｅｎｃｅａｎａｌｙｓｉｓ

・ａｎｄｓｅｎｔｅｎｃｅｇｅｎｅｉａｔｉｏｎ．

「ｒｏｒｅａｌｉｚｅｔｈｉｓｓｙｓｔｅｍ，ｄａｔａｔｉａｎｓｆｏｉｍａｔｉｏｎｕｔｉｌｉｔｙｆｕｎｃｔｉｏｎｓａｎｄａｍａｃｉｏｌａｎｇｕａｇｅ

ｈａｖｅｂｅｅｎｄｅｖｅｌｏｐｅｄａｓｓｏｆｔｗａｒｅｔｏｏｌｓｆｏｒｄｉ‘ｃｔｉｏｎａｒｙｆｏｉｍａｔｔｉａｎｓｆｏｎｎａｔｉｏｎ．Ｕｓｉｎｇｔｈｅｓｅ

ｔｏｏｌｓｇｉｖｅｓｕｓｔｈｅｆｏｌｌｏｗｉｎｇ：

１．Ｉｔｉｓｅａｓｙｔｏｇｅｎｅｉａｔｅｔｈｅｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎｒｅｑｕｉｒｅｄｂｙｔｈｅｐｉｏｃｅｓｓｉｎｇｓｙｓｔｅｍ＆ｏｍｔｈｅ

ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ．

２。１ｔｉｓｐｏｓｓｉｂｌｅｔｏｄｅａｌｗｉｔｈｖａｒｉｏｕｓｍｏｄｉｆｉｃａｔｉｏｎｓｏｆｔｈｅｗｈｏｌｅｓｙｓｔｅｍ．Ｉｆｔｈｅｆｏｉｍａｔ

ｏｆｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｉｓｃｈａｎｇｅｄ，ａｐｒｏｇｒａｍｕｓｉｎｇｔｈｅｄａｔａｔｉａｎｓｆｏｉｍａｔｉｏｎｕｔｉｌｉｔｙ

ｆｕｎｃｔｉｏｎｓｎｅｅｄｓｔｏｂｅｕｐｄａｔｅｄ．０ｎｔｈｅｏｔｈｅｒｈａｎｄ，ｉｆｔｈｅｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇｓｙｓｔｅｍｉｓ

ｍｏｄｉｆｉｅｄ，ｏｎｌｙｍａｃｒｏｄｅｆｉｎｉｔｉｏｎｎｅｅｄｔｏｂｅｃｈａｎｇｅｄ．

ＴｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｄａｔａｂａｓｅｓｔｏｉｅｄｉｎｔｈｅＭＴｆｏｒｍａｔｉｓａｌｓｏｃｌｅａｒａｎｄａｎｄｅｉｓｔａｎｄａｂｌｅ

ｆｏｒｈｕｍａｎｓ．Ｔｈｉｓｉｓｉｍｐｏｉｔａｎｔｓｉｎｃｅｉｔａｌｌｏｗｓｕｓｔｏｄｅｖｅｌｏｐｖａｒｉｏｕｓｓｏｆｔｗａｒｅｓｙｓｔｅｍｓ

最）ｒｔｈｅｈａｎｄｌｉｎｇｏｆｌａ】：ｇｅａｍｏｕｎｔｓｏｆｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎａｓｉｓｎｅｃｅｓｓａｒｙｆｏｒｆｕｔｕｒｅ

ｌｅｓｅａｒｃｈｉｎｎａｔｕｉａｌｌａｎｇｕａｇｅｐｉｏｃｅｓｓｉｎｇ・



Ｃｈａｐｔｅｒ６

ＣｏｎｆｉｇｕｒａｔｉｏｎｏｆＧＲＡＤＥＳｙｓｔｅｍ

６．１ＧＲＡＤＥＳｏｆｔｗａｒｅＥｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔ

¶ｒｏｓｕｐｐｏｉｔｔｈｅｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔｏｆａｍａｃｈｉｎｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓｙｓｔｅｍ，ａｇｏｏｄｓｏｆｔｗａｒｅｅｎｖｉｒｏｎ－

ｍｅｎｔｉｓｎｅｓｅｓｓａｒｙ２１Ｓｄｉｓｃｕｓｓｅｄｉｎｃｈａｐｔｅｉ２：ｓｏｆｔｗａｒｅｓｔｏｅｘｅｃｕｔｅｔｈｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ，ａｎｄ

ｔｏｏｌｓｆｏｒｔｈｅｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔａｎｄｍａｉｎｔｅｎａｎｃｅｏｆｇｉａｍｍａｒｓａｎｄｄｉｃｔｉｏｎａｒｉｅｓ．Ｉｎｔｈｉｓｃｈａｐ－

ｔｅｒ，ｃｏｎｆｉｇｕｒａｔｉｏｎｏｆｔｈｅＧＲＡＤＥｓｙｓｔｅｍａｓｔｈｅｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔｏｆａｍａｃｈｉｎｅ

ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓｙｓｔｅｍｉｓｐｒｅｓｅｎｔｅｄ．

ＴｈｅＧＲＡＤＥｓｙｓｔｅｍｃｏｎｓｉｓｔｓｏｆｔｈｅｆｏｌｌｏｗｉｎｇｓｕｂ－ｓｙｓｔｅｍｓａｓｓｈｏｗｎｉｎｆｉｇｕｒｅ６．１：

１．ＧＲＡＤＥｔｒａｎｓｌａｔｏｒａｎｄｅｘｅｃｕｔｏｒｆｏｒＧＲＡＤＥｇｒａｍｍａｒｒｕｌｅｓ．Ｔｈｉｓｃｏｍｐｏｎｅｎｔ

ｉｓｔｈｅｍａｉｎｐａｒｔｏｆｔｈｅＧＲＡＤＥｓｙｓｔｅｍ．ＴｈｅＧＲＡＤＥｅｘｅｃｕｔｏｒａｌｓｏｃｏｎｔａｉｎｓ

ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｌｏｏｋｕｐｓｙｓｔｅｍ．

２．Ｔｏｏｌｓｆｏｒｇｉａｍｍａｒｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ．″ｌｏｄｅｖｅｌｏｐａｌａｒｇｅａｎｄｃｏｍｐｌｅχｇｉａｍｍａｒｓｆｏｒ＆

ｐｒａｃｔｉｃａｌｍａｃｈｉｎｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ，ｇｒｉｕｎｍａｒｗｒｉｔｅｒｓｎｅｅｄｔｏｕｓｅｖａｒｉｏｕｓｓｏｆｔｗａｒｅｔｏｏｌｓ

ｆｏｒｉｎｃｉｅｍｅｎｔａｌｉｍｐｒｏｖｅｍｅｎｔｏｆｔｈｅｇｉａｍｍａｉｓ．ＴｈｅＧＲＡＤＥｓｙｓｔｅｍｈａｓｔｏｏｌｓｆｏｒ

ｔｈｉｓｐｕｒｐｏｓｅ．

３．Ｔｏｏｌｓｆｏｒｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｍａｉｎｔｅｎａｎｃｅ．Ｄｉｃｔｉｏｎａｉｉｅｓａｒｅｉｍｐｏｒｔａｎｔｃｏｍｐｏｎｅｎｔｓｏｆ＆

ｍａｃｈｉｎｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓｙｓｔｅｍ．Ｔｈｅｉｒｌａｒｇｅｎｅｓｓａｎｄｃｏｍｐｌｅχｉｔｙｃａｕｓｅｓｐｒｏｂｌｅｍｓｆｏｒ

ｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔａｎｄｍａｉｎｔｅｎａｎｃｅ．ＴｈｅＧＲＡＤＥｓｙｓｔｅｍｐｒｏｖｉｄｅｓｔｏｏｌｓ

ｔｏｓｕｐｐｏｒｔｔｈｅｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ＆ｎｄｍａｉｎｔｅｎａｎｃｅｏｆｄｉｃｔｉｏｎａｒｉｅｓ．

ＴｈｅＧＲＡＤＥｓｙｓｔｅｍｈ＆ｓｂｅｅｎｉｍｐｌｅｍｅｎｔｅｄｏｎａｍａｉｎｉｒａｍｅｓｙｓｔｅｍａｎｄｔｒａｎｓｐｏｒｔｅｄ

ｉｎｔｏｓｅｖｅｒａｌｍａｃｈｉｎｅｓａｓｆｏｌｌｏｗｓ：

１２５



１２６ ＣＨＡＰＴＥＲ６．ＣＯＮＦＩＧＵＲＡＴＩＯＮＯＦＧＲＡＤＥＳＹＳＴＥＭ

ＧｉａｍｍａｉＲｕｌｅｓ
（ｅｘｔｅｒｎａｌ）

ＧｅｎｅｒａｌＰｕｒｐｏｓｅ

ＮｅｕｔｉａｌＤｉｅｔ．

昌回－に需言⊆

△＼
ＧｉａｍｍａｒＲｕｌｅｓ
（ｉｎｔｅｒｎａｌ）

＼

ＤｉｃｔｉｏｎａｒｙＴｒｅｅｆｏｉｍ
ＤｉｃｔｉｏｎａｒｙＲｕｌｅｓＵｌＣｔ：

ノ

ＩＢにｊｌ：；ｕｓ＿［ａＳｊＳｊａ］→Ｏｕぬごｕｓ

＼｜／

隠阪口

Ｆｉｇｕｒｅ６．１：ＣｏｎｉｉｇｕｉａｔｉｏｎｏｆＧＲＡＤＥＳｏｆｔｗａｉｅＥｎｖｉｉｏｎｍｅｎｔ

１



６．２．ＧＲＡＤＥＴＲＡＮＳＬＡＴＯＲＡＮＤＥＸＥＣＵＴＯＲ １２７

●ＡＵＴＩＬＩＳＰ（Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙｏｆ″ＴｏｋｙｏＩｎｔｅｒａｃｔｉｖｅＬＩＳＰ【Ｃｈｉｋａｙａｉｎａ８１］［Ｃｈｉｋａｙａｍａ８３】）

ｖｅｒｓｉｏｎｏｎｔｈｅＦＡＣＯＭＭ３８２／Ｍ７８０（ＯＳＩＶ／Ｆ４ＭＳＰ）ｍａｉｎをａｍｅ．ＴｈｉｓＵＴＩＬＩＳＰ

ｈａｓｔｈｅａｄｄｉｔｉｏｎａｌｆｕｎｃｔｉｏｎｓｏｆｈａｎｄｌｉｎｇＫａｎｊｉｃｈａｉａｃｔｅｒｓａｎｄｄｉｉｅｃｔａｃｃｅｓｓｆｉｌｅｓ

（ＶＳＡＭ［Ｆｕｊｉｔｓｕ８３］）［Ｎａｋａｍａｉａ８５ａ】・

●ＡＺＥＴＡＬＩＳＰ［Ｗｅｉｎｒｅｂ８１】ｖｅｒｓｉｏｎｏｎｔｈｅＳｙｍｂｏｌｉｃｓ３６００ｓｅｒｉｅｓ（ａｐａｒｔｉａｌｉｍｐｌｅ－

ｍｅｎｔａｔｉｏｎ）［Ｎａｋａｎｉｕｉａ８４ｂ］．

●ＡＫＣＬ（ＫｙｏｔｏＣｏｍｍｏｎＬｉｓｐ［Ｙｕａｓａ８５］）ｖｅｒｓｉｏｎａｎｄａｎＩｎｔｅｒｌｉｓｐ－Ｄｖｅｒｓｉｏｎ（ａ

ｐａｒｔｉａｌｉｍｐｌｅｍｅｎｔａｔｉｏｎ），ｗｈｉｃｈｈａｖｅｂｅｅｎｔｉａｎｓｐｏｉｔｅｄｂｙｐｒｉｖａｔｅｃｏｍｐａｎｉｅｓｔｈａｔ

ｐａｒｔｉｃｉｐａｔｅｄｉｎｔｈｅＭｕｐｒｏｊｅｃｔ．

ＴｈｅｓｉｚｅｏｆｔｈｅＧＲＡＤＥｓｙｓｔｅｍｉｓａｂｏｕｔ３０，０００ｌｉｎｅｓ．Ｉｎｔｈｅ】：ｅｓｔｏｆｔｈｉｓｃｈａｐｔｅｒ，ｔｈｅ

ＵＴＩＬＩＳＰｖｅｒｓｉｏｎｏｆｔｈｅＧＲＡＤＥｓｙｓｔｅｍｉｓｄｉｓｃｕｓｓｅｄ．

６。２ＧＲＡＤＥＴｒａｎｓｌａｔｏｒａｎｄＥｘｅｃｕｔｏｒ

ＴｈｅｓｙｓｔｅｍｃｏｎｆｉｇｕｉａｔｉｏｎｏｆｔｈｅＧＲＡＤＥｔｉａｎｓｌａｔｏｉａｎｄｅｘｅｃｕｔｏｒｉｓｓｈｏｗｎｉｎｆｉｇｕｒｅ６．２．

ＧｒａｍｍａｒｒｕｌｅｓｗｒｉｔｔｅｎｉｎＧＲＡＤＥａｒｅｆｉｒｓｔｔｒａｎｓｌａｔｅｄｉｎｔｏｉｎｔｅｒｎａｌｆｏｒｍｓ，ｗｈｉｃｈａｒｅ

ｅｘｐｒｅｓｓｅｄｂｙＳ－ｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎｓｉｎＬＩＳＰ．Ｔｈｅｉｎｔｅｒｎａｌｆｏｒｍｓａｒｅｄｅｓｉｇｎｅｄｔｏｂｅｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｄ

ｂｙＬＩＳＰｐｒｏｇｒａｍｓｅａｓｉｌｙａｎｄｅｆｆｅｃｔｉｖｅｌｙ．ＴｈｉｓｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｉｓｐｅｒｆｏｒｍｅｄｂｙｔｈｅＧＲＡＤＥ

ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ．ＴｈｅｎｔｈｅｉｎｔｅｒｎａｌｆｏｉｍｓａｉｅａｐｐｌｉｅｄｔｏａｎｉｎｐｕｔｔｒｅｅｂｙｔｈｅＧＲＡＤＥｅｘｅｃｕｔｏｒ．

６。２．１ＧＲＡＤＥＴｒａｎｓｌａｔｏｒ

ＴｈｅＧＲＡＤＥｔｒａｎｓｌａｔｏｒｈａｓｔｈｉｅｅｐｈａｓｅｓ：

・Ｌｅｘｉｃａｌａｎａｌｙｓｉｓｐｈａｓｅ．

・Ｓｙｎｔａｃｔｉｃａｎａｌｙｓｉｓｐｈａｓｅ．

・Ｉｎｔｅｒｎａｌｆｏ】：ｍｇｅｎｅｉａｔｉｏｎｐｈａｓｅ・

Ｔｈｅｌｅｘｉｃａｌａｎａｌｙｓｉｓｒｏｕｔｉｎｅｒｅａｄｓｇｒａｍｍａｒｒｕｌｅｓｆｒｏｍａｆｉｌｅａｎｄｍａｋｅｓｔｏｋｅｎｓ．Ａｎｄ

ｉｔｃｏｌｌｅｃｔｓｔｈｅｔｏｋｅｎｓｉｎｔｏ’ｔｈｅＧＲＡＤＥｓｅｎｔｅｎｃｅｓ’，ｗｈｉｃｈａｒｅｓｅｐａｒａｔｅｄｂｙ“；”．Ｔｈｅｎ



１２８

Ｉｎｐｕｔ

Ｔｒｅｅ

ＣＨＡＰ！ＴＥＲ６．ＣＯＮＦＩＧＵＲＡＴＩＯＮＯＦＧＲＡＤＥＳＹＳＴＥＭ

Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ

Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ

Ｒｕｌｅ

ＧｉａｍｍａｉＲｕｌｅ

ＧｒａｍｍａｒＲｕｌｅ

（ＩｎｔｅｒｎａｌＦｏｒｍ）

Ｏｕｔｐｕｔ

Ｔｒｅｅ

Ｆｉｇｕｒｅ６．２：ＳｙｓｔｅｍＣｏｎｆｌｇｕｉａｔｉｏｉｉｏｆＧＲＡＤＥＴｒａｎｓｌａｔｏｒａｎｄＥｘｅｃｕｔｏｒ

ｉｔｅｘｅｃｕｔｅｓａｓｉｍｐｌｅｓｙｎｔａｃｔｉｃａｎａｌｙｓｉｓｏｆｔｈｅｓｅｎｔｅｎｃｅｓｗｉｔｈａｎｏｐｅｒａｔｏｒｐｒｅｃｅｄｅｎｃｅ

ｍｅｔｈｏｄ．

Ｔｈｅｓｙｎｔａｃｔｉｃａｎａｌｙｓｉｓａｎｄｉｎｔｅｒｎａｌｆｏｉｍｇｅｎｅｉａｔｉｏｎｒｏｕｔｉｎｅｏｃｃｕｒａｆｔｅｒｔｈｅｌｅｘｉｃａｌ

ａｎａｌｙｓｉｓｐｈａｓｅ．ＯｎｅｆｕｎｃｔｉｏｎｏｆｔｈｅｓｅｌｏｕｔｉｎｅｓｉｓｔｏＡｎｄｔｈｅｒｅｌａｔｉｏｎｂｅｔｗｅｅｎａｔｒｅｅ

ｓｔｉｕｃｔｕｉｅａｎｄｃｏｎｄｉｔｉｏｎｓｏｆｐｒｏｐｅｒｔｉｅｓ，ｗｈｉｃｈｉｓｗｒｉｔｔｅｎｉｎｔｈｅｍａｔｃｈｉｎｇｃｏｎｄｉｔｉｏｎｐａｒｔ

ｉｍｐｌｉｃｉｔｌｙｆｏｒｔｈｅｌｅａｄａｂｉｌｉｔｙｏｆｇｉａｍｍａｔｉｃａｌｉｎｌｅｓ，ａｎｄｔｏｄｅｃｉｄｅｔｈｅｔｉｍｉｎｇｏｆｐｒｏｐｅｒｔｙ

ｃｈｅｃｋｉｎｇｄｕｒｉｎｇａｐａｔｔｅｒｎｍａｔｃｈｉｎｇ・

ＩｎｔｈｅｒｅｗｒｉｔｉｎｇｌｕｌｅｓｈｏｗｎｉｎＡｇｕｉｅ６．３，ｔｈｅｐｒｏｐｅｒｔｙｃｏｎｄｉｔｉｏｎｏｆＮｎｏｄｅ

Ｎ．Ｅ＿ＮＵＭＢＥＲ＿ＴＹＰＥ＝’Ｒｌ’；

ｉｓｗｒｉｔｔｅｎｉｎｄｅｐｅｎｄｅｎｔｌｙｏｆｔｈｅｔｉｅｅｓｔｉｕｃｔｕｉｅ

ｙ．（（ＮＰ＃１Ｎ≪２））；．ニＩ－

ＴｈｅｓｙｎｔａｃｔｉｃａｎａｌｙｓｉｓｌｏｕｔｉｎｅｄｅｔｅｉｍｉｎｅｓｔｈａｔｔｈｅｐｒｏｐｅｒｔｙｃｏｎｄｉｔｉｏｎｃｈｅｃｋｗｉＵｂｅｄｏｎｅ

ａｆｔｅｒｔｈｅｐａｔｔｅｒｎｍａｔｃｈｉｎｇｏｆＮｎｏｄｅ，ａｎｄｔｈｅｉｎｔｅｒｎａｌｆｏｉｍｇｅｎｅｒａｔｉｏｎｌｏｎｔｉｎｅｍａｋｅｓ

ＧｒａｄｅＥｘｅｃｕｔｏｒ

ＧＲＡＤＥＴｒａｎｓｌａｔｏｒ



６．２．ＧＲＡＤＥＴＲＡＮＳＬＡＴＯＲＡＮＤＥＸＥＣＵＴＯＲ

ＺＥＲＯｌ．ｒｒ；

ｄｉｒｅｃｔｏｒｙ＿ｅｎｔｒｙ；

ｏＨｎｅｒ（Ｊ．ＮＡＫＡＭＵＲＡ）；ｖｅｒｓｉｏｎ（ＶＯｌＬＯｌ）；ｌａｓｔ．ｕｐｄａｔｅ（８３／０３／０６）；

ｍａｔｃｈｉｎｇ＿ｉｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ；

ｌｅｖｅｌ（Ｏ，Ｏ）；ｏｒｄｅｒ（２，ｓｋｉｐ）；ｔｒｅｅ；

ｍａｔｃｈｉｎｇ。ｃｏｎｄｉｔｉｏｎ：

・／．（（ＮＰ＃１Ｎ＃２））；

Ｈ．Ｅ＿ＮＵＨＢＥＲ＿ＴＹＰＥ＝’Ｒｌ’；

ｃｒｅａｔｉｏｎ；
・／．（（ＮＰＡＲＴ＃１Ｎ＃２））；
ＡＲＴ．Ｅ．ＬＥＸく＝り

ｅｎｄ＿ｒｒ．ＺＥＲ０１：

Ｉ
Ｓ ＡＲＴ．Ｅ。ＳＵＢＣＡＴく＝’ＺＥＲＯ’；

Ｆｉｇｕｒｅ６．３：ＥｘｔｅｒｎａｌＥｘｐｉｅｓｓｉｏｎｏｆＲｅｗｉｉｔｉｎｇＲｕｌｅ

（ｒｒｒｒ．ＺＥＲＯｌ

（（”ｏｗｎｅｒ＝Ｊ．ＨＡＫＡＭＯＲＡ”

”ｖｅｒｓｉｏｎｌ・＝ＶＯｌＬＯｌ”

”ｌａｓｔ＿ｕｐｄａｔｅ’８４／０３／０６”

”ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ＝０９／２８／８７１３：４８：５４¨

”３ｏｕｒｃｅ’’ａ５１３８８・ｇｅｎ・ｇｒａｄｅ（ａｒｔ）’”）

ｒｒａｐｐｌｉｅｒ

（ｎｉｌ（（ＡＲＴｎｉｌ））ｎｉｌ（（ｎＯＯｌ）（ＨＰ）（Ｈ）（＃１）（＃２）））

（Ｅ．ＣＡＴ（０。１００）ｌｂｄ（２．ｓｋｉｐ）ｐａｒａｎｉｌ）

（ｍａｔｃｈｅｒ

（！ｃｏｎｔｎ０００（（！ｎｏｐＨＰＨＰｎｉｌ）））

（！ｃｏｎｔＮＰ

（（！ａｎｙｔｈｉｎｇｓ＃１）

（！ｎｏｐＮ町

（！ｐｒｏｐ－ｃｈｅｃｋ

い（（ｕｅｑ（ｐｖａｒＮＥ．ＨＵＭＢＥＲ。ＴＹＰＥ）

（ｐｖａｌｕｅ（（Ｒｌ））））））

（！ｎｏｐ≪２ｎｉｌｎｉ１））））

ｎｉｌ

（ｃｒｅａｔｉｏｎ

（ｃｏｎｓｔｒｕｃｔ

（ｐｒｏｐ－ｓｅｔ

（（ｕｓｅｔＡＲＴＥ。ＬＥＸ（ｐｖａｌｕｅ（ｎｉｌ）））

（ｕｓｅｔＡＲＴＥ。ＳＵＢＣＡＴ（ｐｖａｌｕｅ（（ＺＥＲＯ））））

（ｕｓｅｒＡＲＴＥ＿ＣＡＴ（ｐｖａｌｕｅ（（ＡＲＴ））））））

（ｃｏｎｓｔｐａｔｔ（ＨＰＡＲＴ１１Ｎ１２））））））

Ｆｉｇｕｒｅ６．４：ＩｎｔｅｒｎａｌＥｘｐｒｅｓｓｉｏｎｏｆＲｅｗｒｉｔｉｎｇＲｕｌｅ

１２９



１３０ ＣＨＡＰＴＥＲ６．ＣＯＮＦＩＧＵＲＡＴＩＯＮＯＦＧＲＡＤＥＳＹＳＴＥＭ

ｔｈｅＳ－ｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎｓｈｏｗｎｉｎｉｉｇｕｉｅ６．４：

（！ｎｏｐＮＮ

（！ｐｒｏｐ－ｃｈｅｃｋ（（ｕｅｑ（ｐｖａｉ・ＮＥ＿ＮＵＭＢＥＲ＿ＴＹＰＥ）

（ｐｖａｌｕｅ（Ｒｌ））））））．

Ｔｈｉｓｉｎｔｅｒｎａｌｆｏｉｍｍｅａｎｓｔｈａｔ

●ｌｆｔｈｅｒｅｉｓａｔｒｅｅａｎｄｔｈｅｖａｌｕｅｏｆｔｈｅｐｒｏｐｅｒｔｙＥ＿ＣＡＴ（ＥｎｇＵｓｈＣＡＴｅｇｏｒｙｓｙｍｂｏｌ）

ｉｎｔｈｅｒｏｏｔｎｏｄｅｉｓＮ，

１．ａｓｓｉｇｎｉｔｔｏｔｈｅｖａｒｉａｂｌｅＮ，

２・ｇｅｔｔｈｅｖａｌｕｅｏｆｔｈｅｐｒｏｐｅｒｔｙＥＪＪＵＨＢＥＲ＿ＴＹＰＥｏｆｔｈｅｔｒｅｅａｓｓｉｇｎｅｄｔｏＮ，ａｎｄ

３．ｃｏｍｐａｒｅｔｈｅｖａｌｕｅｗｉｔｈＲ１．

・Ｏｔｈｅｒｗｉｓｅ，ｆａｉｌｔｈｅｐａｔｔｅｒｎｍａｔｃｈｉｎｇ・

Ｗｈｅｎｔｈｅｉｎｔｅｒｎａｌｆｏｉｍｉｓｉｎｔｅｉｐｉｅｔｅｄ，ｉｔｄｏｅｓｎｏｔｎｅｅｄｔｏｂｅｔｅｓｔｅｄｂｙｔｈｅｐｒｏｇｒａｍａｔ

ｔｈｅｔｉｍｅｏｆｐｒｏｐｅｒｔｙｃｏｎｄｉｔｉｏｎｃｈｅｃｋｉｎｇ．

Ｎｏｔｅｔｈａｔｔｈｅｉｎｔｅｒｎａｌｆｏｉｍｏｆｇｉａｍｍａｒｉｕｌｅｓｉｓｓｔｏｉｅｄｉｎａｒｕｌｅｄａｔａｂａｓｅｉｍｐｌｅｍｅｎｔｅｄ

ｗｉｔｈｔｈｅＶＳＡＭｆｉｌｅ．ＴｈｅＧＲＡＤＥｅｘｅｃｕｔｏｒ】：ｅｔｒｉｅｖｅｓｔｈｅｉｎｔｅｉｎｉｉｌｆｏｒｍ＆ｏｎｉｔｈｅｄａｔａｂａｓｅ

ｏｎｄｅｍａｎｄ（ｓｅｅａｌｓｏｓｅｃｔｉｏｎ６．３．２）．

６。２．２ＧＲＡＤＥＥｘｅｃｕｔｏｒ

ＴｈｅｉｎｔｅｉｎａｌｆｏｒｍｏｆｇｉａｍｍａｒｌｕｌｅｓｉｓａｐｐｌｉｅｄｔｏａｘＬｉｎｐｕｔｔｒｅｅ，ｗｈｉｃｈｉｓａｎｏｕｔｐｕｔｏｆ

ｔｈｅｍｏｒｐｈｏｌｏｇｉｃａｌａｎａｌｙｓｉｓｐｉｏｇｉａｍ．ＴｈｉｓｒｕｌｅａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎｉｓｐｅｒｆｏｒｍｅｄｂｙｔｈｅＧＲＡＤＥ

ｅｘｅｃｕｔｏｒ．Ｔｈｅｔｅｓｕｌｔｏｆｒｕｌｅａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎｓｉｓｓｅｎｔｔｏｔｈｅｍｏｒｐｈｏｌｏｇｉｃａｌｇｅｎｅｒａｔｉｏｎｐｒｏ－

ｇｒａｍ。

ＴｈｅＧＲＡＤＥｅｘｅｃｕｔｏｒｃｏｎｓｉｓｔｓｏｆｔｈｉｅｅｐａｔｔｓ：

・Ｓｕｂｇｉａｍｍａｉｎｅｔｗｏｒｋａｎｄｓｕｂｇｉａｍｍａｔａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎｒｏｕｔｉｎｅ．

・Ｒｅｗｒｉｔｉｎｇｒｕｌｅａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎｌｏｕｔｉｎｅ．

゜Ｔｒ＾ｅｔｒａｎｓｆｏｉｍａｔｉｏｎｌｏｕｔｉｎｅ．



６．３．ＴＯＯＬＳＦＯＲＧＲＡＭＭＡＲＤＥＶＥＬＯＰＭＥＮＴ １３１

Ｔｈｅｓｕｂｇｒａｍｍａｒｎｅｔｗｏｉｋａｎｄｓｕｂｇｒａｍｍａｉａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎｒｏｕｔｉｎｅｉｓａｔｏｐｌｅｖｅｌｆｕｎｃ－

ｔｉｏｎ．Ｉｔｒｅｃｅｉｖｅｓａｎｉｎｐｕｔｔｒｅｅｓｔｒｕｃｔｕｒｅ，ｃａｌｌｓｔｈｅｒｅｗｒｉｔｉｎｇｒｕｌｅａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎｒｏｕｔｉｎｅｂｙ

ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇｔｈｅｉｎｔｅｒｎａｌｆｏｒｍｓｏｆｓａｂｇｒａｍｍａｉｎｅｔｗｏｒｋａｎｄｓｕｂｇｒａｍｍａｒ，ａｎｄｏｕｔｐｕｔｓ

ｔｈｅｔｒａｎｓｆｏｒｍｅｄｔｒｅｅｓｔｒｕｃｔｕｒｅ．Ｉｔｕｓｅｓａｂａｃｋｔｒａｃｋｉｎｇｍｅｃｈａｎｉｓｍｔｏｓｕｐｐｏｒｔｔｈｅｐａｒａ

ｓｐｅｃｉａｌｎｏｄｅ，ｗｈｉｃｈｉｓｅｘｐｌｉｉｉｎｅｄｉｎｓｅｃｔｉｏｎ３．７。

Ｔｈｅｒｅｗｒｉｔｉｎｇｒｕｌｅａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎｒｏｕｔｉｎｅｔｒａｖｅｒｓｅｓａｎｉｎｐｕｔｔｒｅｅｉｎａｃｃｏｉｄａｎｃｅｗｉｔｈｔｈｅ

ｓｐｅｃｉｆｉｃａｔｉｏｎｗｒｉｔｔｅｎｉｎａｍａｔｃｈｉｎｇｉｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎｐａｒｔ，ａｎｄｃａｌｌｓｔｈｅｔｒｅｅｔｒａｎｓｆｏｉｍａｔｉｏｎ

ｒｏｕｔｉｎｅ。

Ｔｈｅｔｒｅｅｔｉａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎｒｏｕｔｉｎｅｃｏｎｓｉｓｔｓｏｆａｐａｔｔｅｒｎｍａｔｃｈｅｒ，ａｐｒｏｇｉａｍｔｏｅｘｅｃｕｔｅ

ａｓｕｂｓｔｒｕｃｔｕｒｅｏｐｅｒａｔｉｏｎｐａｒｔ，ａｎｄａｐｒｏｇｒａｍｔｏｍａｋｅａｔｉａｎｓｆｏｒｍｅｄｔｒｅｅ．Ｔｈｉｓｌｏｕｔｌｎｅ

ｃｈａｎｇｅｓａｎａｎｎｏｔａｔｅｄｔｒ！！ｅｂｙｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇｔｈｅｔｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎｐａｉｔｉｎａｌｅｗ】：ｉｔｉｎｇｒｕｌｅ．

６．３ＴｏｏｌｓｆｏｒＧｒａｍｍａｒＤｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ

Ｉｎａｐｒａｃｔｉｃａｌｍａｃｈｉｎｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓｙｓｔｅｍ，ｗｅｎｅｅｄａｖｅｒｙｌａｒｇｅｇｒａｍｍａｒｔｏｈａｎｄｌｅ

ｖａｒｉｅｔｙｏｆｎａｔｕｉａｌｌａｎｇｕａｇｅｐｈｅｎｏｍｅｎａ，ｂｅｃａｕｓｅｔｈｅｒｅａｒｅｍａｎｙｇｅｎｅｒａｌｒｕｌｅｓａｎｄａ

ｖａｓｔａｍｏｕｎｔｏｆ｛ｈｅｕｒｉｓｔｉｃ）ｒｕｌｅｓｓｐｅｃｉｆｉｃｔｏｗｏｒｄｓ，ｓｅｎｔｅｎｔｉａｌｐａｔｔｅｉｎ，ａｎｄｓｏｏｎ．″ｌｏ

ゝ
ｄｅｖｅｌｏｐｓｕｃｈａｌａｒｇｅｇｒａｍｍａｒ，ｍａｎｙｇｉａｍｍａｉｗｒｉｔｅｒｓａｎｄｌｅｘｉｃｏｇｒａｐｈｅｒｓｍｕｓｔｗｏｒｋ

ｃｏｏｐｅｒａｔｉｖｅｌｙ，ｉｎｃｏｎｔｒａｓｔｔｏｔｈｅｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔｏｆａｍ。ｄｅｌｓｙｓｔｅｍ．Ｓｏｆｔｗａｒｅｔｏｏｌｓｆｏｒｔｈｅ

ｇｒａｍｍａ】：ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔｓｈｏｕｌｄｓｕｐｐｏｒｔｔｈｉｓｃｏ－ｏｐｅｒａｔｉｖｅｗｏｒｋ．

Ｓｏｆｔｗａｒｅｔｏｏｌｓｆｏｒｔｈｅｇｉａｍｍａｔｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔａｉｅｃｌａｓｓｉｆｉｅｄｉｎｔｏｔｗｏｔｙｐｅｓ：

・Ｔｏｏｌｓｆｏｒｄｙｎａｍｉｃａｎａｌｙｓｉｓ：ｔｈｅｓｅｔｏｏｌｓａｒｅｍａｉｎｌｙｕｓｅｄｉｎｔｅｒａｃｔｉｖｅｌｙａｔｔｈｅｔｒａｎｓ－

ｌａｔｉｏｎｔｅｓｔｐｈａｓｅｔｏｉｎｓｐｅｃｔｔｈｅｆｌｏｗｏｆａｔｉａｎｓｌａｔｉｏｎｐｒｏｃｅｓｓｉｎｄｅｔａＵ．

●１００１ｓｆｏｒｓｔａｔｉｃａｎａｌｙｓｉｓ：ｗｅｎｅｅｄｓｅｖｅｒａｌｔｏｏｌｓｓｕｃｈａｓａｔｏｏｌｔｏｆｉｎｄｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ

ｐｈｅｎｏｍｅｎａｆｒｏｍａｃｏｒｐｎｓｄａｔａｂａｓｅ，ａｔｏｏｌｔｏｉｎｓｐｅｃｔｔｈｅｃｕｒｒｅｎｔｓｔａｔｅ（ｖｅｒｓｉｏｎ）

ｏｆｔｈｅｇｉａｍｍａｒｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ，ａｎｄｓｏｏｎ．

Ｉｎｔｈｅｆｏｌｌｏｗｉｎｇｓｅｃｔｉｏｎｓ，ｗｅｄｉｓｃｕｓｓｔｈｅｔｏｏｌｓｄｅｓｉｇｎｅｄａｎｄｕｓｅｄｔｏｄｅｖｅｌｏｐｔｈｅＭｕ

ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓｙｓｔｅｍ．



１３２ ＣＨＡＰＴＥＲ６．ＣＯＮＦＩＧＵＲＡＴＩＯＮｏｒＧＲＡＤＥＳＹＳＴＥＭ

６。３．１ＴｏｏｌｓｆｏｒＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎＴｅｓｔ

Ｓｏｆｔｗａｒｅｔｏｏｌｓｕｓｅｄｆｏｒｔｈｅｔｉａｎｓｌａｔｉｏｎｔｅｓｔａｒｅｓｉｍｉｌａｒｔｏｄｅｂｕｇｇｉｎｇｔｏｏｌｓｏｆａｔｙｐｉｃａｌ

ｐｒｏｇｒａｍｍｉｎｇｓｙｓｔｅｍ：ａｔｒａｃｅｒｔｏｅｘａｍｉｎｅａｎｅｘｅｃｕｔｉｏｎｐｉｏｃｅｓｓ，ａｂｒｅａｋｅｒｔｏｈａｌｔｔｈｅ

ｅｘｅｃｕｔｉｏｎａｔａｓｐｅｃｉｆｉｃｐｏｉｎｔ，ａｓｔｅｐｐｅｒｔｏ】：ａｎａｐｉｏｇｉａｍｓｔｅｐ－ｂｙ－ｓｔｅｐ，ａｎｉｎｓｐｅｃｔｏｒ

ｔｏｅｘａｍｉｎｅａｄａｔａｓｔｒｕｃｔｕｒｅｉｎｄｅｔａｉｌ，ａｄｉｓａｓｓｅｍｂｌｅｒｔｏｓｈｏｗｔｈｅｅｘｔｅｒｎａｌｆｏｉｍｏｆ

ａｎａｓｓｅｍｂｌｅｄｐｒｏｇｒａｍ，ａｎｄｓｏｏｎ．Ｓｏｆｔｗａｉｅｔｏｏｌｓａｎａｌｏｇｏｕｓｔｏｔｈｅｓｅａｉｅｕｓｅｆｕｌｆｏｒ

ｔｈｅｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔｏｆａｇｉａｍｍａｒ．Ｈｏｗｅｖｅｒ，ｔｈｅｉｅａｉｅｓｅｖｅｉａｌｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓｂｅｔｗｅｅｎｔｈｅｍ，

ｂｅｃａｕｓｅ：

・Ｔｈｅｄａｔａｓｔｉｕｃｔｕｔｅｔｏｂｅｈａｎｄｌｅｄｂｙｔｏｏｌｓｉｓｌｅｓｔｉｉｃｔｅｄｔｏａｔｒｅｅｓｔｒｕｃｔｕｒｅ．″：ｒｏｏｉｓ

ｓｈｏｕｌｄｂｅｓｐｅｃｉａｌｉｚｅｄｔｏｈａｎｄｌｅａｔｒｅｅｓｔｒｕｃｔｕｒｅ．

・Ｕｓｅｒｓｏｆｔｏｏｌｓａｒｅｎｏｔｅｘｐｅｒｔｓｉｎｐｉｏｇｉａｍｍｉｎｇ．Ｔｈｅｕｓｅｒｉｎｔｅｉ伍ｃｅｔｈｅｒｅｆｏｒｅｓｈｏｕｌｄ

ｂｅｄｅｓｉｇｎｅｄｔｏｂｅｓｉｍｐｌｅａｎｄｅａｓｙｔｏｕｓｅ．

Ｋｅｅｐｉｎｇｔｈｅｓｅｐｏｉｎｔｓｉｎｍｉｎｄ，ｔｈｅｆｏｌｌｏｗｉｎｇｔｏｏｌｓｈａｖｅｂｅｅｎｄｅｖｅｌｏｐｅｄｔｏｓｕｐｐｏｒｔ

ｔｈｅｇｒａｍｍａｒｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔｏｆｔｈｅＭｕｐｒｏｊｅｃｔ：

・ＴｒｅｅＰｒｉｎｔｅｒ

・Ｔｒａｃｅｒ

・Ｂｌｅａｋｅｒ

・Ｄｉｓａｓｓｅｍｂｌｅｉ

・ＩｎｔｅｒａｃｔｉｖｅＩｎｓｐｅｃｔｏｒ（ＴＢＸ）

ＴｒｅｅＰｒｉｎｔｅｒ

Ｔｈｅｄａｔａｓｔｒｕｃｔｕｒｅｗｈｉｃｈｔｏｏｌｓｎｅｅｄｔｏｈａｎｄｌｅｉｓａｎａｎｎｏｔａｔｅｄｔｒｅｅｓｔｒｕｃｔｕｒｅｉｎｔｈｅ

ＧＲＡＤＥｓｙｓｔｅｍ．７１ヽｅｅＰｒｉｎｔｅｒｉｓａｔｏｏｌｗｈｉｃｈｉｓｄｅｓｉｇｎｅｄｆｏｒｇｉａｍｍａｉｗｒｉｔｅｒｓｔｏｉｎｓｐｅｃｔ

ｔｈｅｉｎｔｅｒｍｅｄｉａｔｅｔｒｅｅｓｔｉｕｃｔｕｉｅｉｎｄｅｔａｉｌ．Ｆｉｇｕｒｅ６．５ｓｈｏｗｓａｎｅｘａｍｐｌｅｏｆｔｈｅｏｕｔｐｕｔ
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ｏｎｅｓｕｂｇｉａ耳ｎｍａｉｎｅｔｗｏｒｋＰＲＥＪｆｉｌＮ．ＧＥＮＥＲＡＴＩＯＮｃａｌｌｓｏｔｈｅｒｓｕｂｇｉａｍｍａｉｎｅｔｗｏｉｋｓ

Ｇ＿ＣＨＥＣＫ＿ＲＯＯＴ＿ＡＮＤＪ＞ＵＮＣ，ｅｔｃ．

Ｎｏｔｅｔｈａｔｔｉｌｉｓｍｅｓｓａｇｅａｌｓｏｃｏｎｔａｉｎｓｔｈｅｅｘｅｃｕｔｉｏｎｔｉｍｅ（ＣＰＵｔｉｍｅ）ｉｘｏｍｔｈｅ

ｓｔａｉｔｏｆｗｈｏｌｅｐｉｏｃｅｓｓｉｎｇ．Ｉｎｔｈｉｓｃａｓｅ，ｉｔｔｏｏｋ３１９ｍｉｌｌｉｓｅｃｏｎｄｓｆｏｒｔｈｅｅｘｅｃｕｔｉｏｎ．

●″Ｄ：ｅｅｓｔｒｕｃｔｕｒｅｓ．Ｗｈｅｎａｌｕｌｅｔｉａｎｓｆｏｉｍｓａｔｒｅｅｓｔｉｕｃｔｕｉｅ，ｔｈｅｔｒａｃｅｒｏａｔｐｎｔｓｔｈｅ

ｔｒｅｅｗｉｔｈｔｈｅｔｒｅｅｐｒｉｎｔｅｒ．Ｉｎｔｈｉｓｅｘａｍｐｌｅ，ｉｎｆｉｇｎｉｅ６．６，ｔｈｅｓｎｂｇｉａｍｍａｒＧ＿Ｎ－ＨＡＩＮ

ｍｏｄｉｆｉｅｄａｔｒｅｅｓｔｉｕｃｔｕｉｅｆ】：ｏｍａ’ｄｅｐｅｎｄｅｎｃｙｓｔｒｕｃｔｕｒｅ’－ｌｉｋｅｔｒｅｅ（ｔｏｐｎｏｄｅｉｓ’Ｎ’）

ｉｎｔｏａｐｈｒａｓｅｓｔｒｕｃｔｕｒｅｔｒｅｅ（ｔｏｐｎｏｄｅｉｓ’ＮＰ’）．Ｔｈｉｓａｌｌｏｗｓｇｒａｍｍａｒｗｒｉｔｅｒｓｔｏ

ｃｈｅｃｋｔｈｅｇｒａｍｍａｒｗｏｒｋｓｃｏｒｒｅｃｔｌｙｏｒｎｏｔ．

Ｕｓｉｎｇｔｈｅｔｉａｃｅｉ，ａｇｉａｍｍａｉｗｒｉｔｅｒｒｏｕｇｈｌｙｌｏｃａｔｅｓｔｈｅｒｕｌｅｗｈｉｃｈｃａｕｓｅｓａｐｒｏｂｌｅｍ

ｆｏｒｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ．Ａｆｔｅｒｔｈａｔ，ｈｅｍａｙｕｓｅｔｈｅｂｒｅａｋｅｒ，ｗｈｉｃｈｉｓｅｘｐｌｅｉｉｎｅｄｉｎｔｈｅｎｅｘｔ

ｓｅｃｔｉｏｎ，ｔｏｉｎｓｐｅｃｔｔｈｅｇｉａｍｍａｉｉｎｍｏｉｅｄｅｔａｉｌ．

Ｂｒｅａｋｅｒ・

Ｗｈｅｎａｇｒａｍｍａｉｗｒｉｔｅｒｗａｎｔｓｔｏｉｎｓｐｅｃｔｔｈｅｂｅｈａｖｉｏｒｏｆａｒｕｌｅｉｎｄｅｔａｉｌ，ｔｈｅｂｒｅａｋｅｒ

ｉｓｕｓｅｆｕｌ．ＴｈｅｂｉｅａｋｅｉａｌｌｏｗｓｔｈｅｈａｌｔｉｎｇｏｆｔｈｅｅｘｅｃｕｔｉｏｎｏｆｔｈｅＧＲＡＤＥｓｙｓｔｅｍｂｅｆｏｒｅ

ａｎｄ／ｏｒａｆｔｅｒｔｈｅａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎｏｆａｓｐｅｃｉｆｉｅｄｒｕｌｅ．Ｉｎａｄｄｉｔｉｏｎｔｏｔｈｉｓ，ｉｔｈａｓａｎｏｐｔｉｏｎｔｏ

ｓｔｏｐｔｈｅｅｘｅｃｕｔｉｏｎｗｈｅｎｔｈｅｓｙｓｔｅｍａｓｓｉｇｎｓａｖａｌｕｅｔｏａｓｐｅｃｉｆｉｅｄｐｒｏｐｅｒｔｙ．Ｆｉｇｕｒｅ６．７

ｓｈｏｗｓａｎｅｘａｊｎｐｌｅｏｆｔｈｉｓｉｎｔｅｒａｃｔｉｏｎｗｉｔｈａｇｒａｍｍａｒｗｒｉｔｅｒ。

Ｉｎｔｈｉｓｅｘａｍｐｌｅ，ａｇｉａｍｍａｉｗｒｉｔｅｒｗａｎｔｓｔｏｓｔｏｐｔｈｅｅｘｅｃｕｔｉｏｎｂｅｆｏｒｅａｎｄａｆｔｅｒｔｈｅ

ａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎｏｆｔｈｅｒｕｌｅ：Ｇ－Ｎ－ＭＡＩＮ．ＴｈｉｓｉｓｓｐｅｃｉｆｉｅｄａｔｔｈｅｂｅｇｉｎｎｉｎｇｐａｒｔｏｆｔＭｓｓｅｓ－

ｓｉｏｎ．Ａｆｔｅｒｔｈｉｓｓｐｅｃｉｆｉｃａｔｉｏｎ，ＧＲＡＤＥｓｙｓｔｅｍｓｔａｒｔｓｔｈｅｅｘｅｃｕｔｉｏｎａｎｄｏｕｔｐｕｔｓｔｉａｃｉｎｇ

ｍｅｓｓａｇｅｓｕｎｔｉｌｔｈｅｓｙｓｔｅｍｔｒｉｅｓｔｏａｐｐｌｙｔｈｅｓｐｅｃｉｆｉｅｄｒｕｌｅ（ｓ）ａｎｄｓｔｏｐｓｔｈｅｅｘｅｃｕｔｉｏｎ。

Ｗｈｅｎｔｈｅｓｙｓｔｅｍｓｔｏｐｓｔｈｅｅｘｅｃｕｔｉｏｎａｔｔｈｅｂｉｅａｋｐｏｉｎｔ，ａｇｒａｍｍａｒｗｒｉｔｅｒｍａｙｕｓｅ

ＴＢχ【Ｔｒａｃｅ】：／Ｂｒｅａｋｅｒｅχｔｅｎｓｉｏｎ）．Ｔｈｅｅｎｄｏｆｆｉｇｕｒｅ６．７ｓｈｏｗｓｔｈｉｓｉｎｔｅｉａｃｔｉｏｎ．ＴＢχ



６．３．ＴＯＯＬＳＦＯＲＧＲＡＭＭＡＲＤＥＶＥＬＯＰＭＥＮＴ

＋＋＋ＴＲＡＣＥＲＯＰＴＩＯＮＳＥＴＴＩＮＧ＋＋＋

Ｔ－ＴＲＡＣＥＢ－ＢＲＥＡＫＰＯＩＨＴＰ－ＰＲＯＰＥＲＴＹＡＳＳＩＧＮＢＲＥＡＫ

Ｃ－ＣＯＮＴＩＮＵＥＴＢＸ－ＴＢＥＸＴＥＮＳＩＯＮ

一一〉Ｂ

＋＋ＢＲＥＡＫＰＯＩＮＴ＋＋

ＥＮＴＥＲＢＲＥＡＫＭＯＤＥ（ＢＩ０），ＵＮＩＴＮＡＭＥＳ，ＡＮＤＹ（ＩＦＹＯＵＳＥＥＤＥＦＡＵＬＴＨＯＤＥ）。

－〉ＢＳＧＨ．ＧＪＩ＿ＭＡＩＮ←ｔｏｓｐｅｃぴｙｒｕｌｅｎａｍｅｓｔｏｊｌ叩ｔｈｅｅｘｅｃｕｔｉｏｎ

＋ＳＧＮ。ＰＲＥ＿ＭＡＩＨ＿ＧＥＮＥＲＡＴＩＯＨ

＋ＳＧＨ＿Ｇ＿Ｈ。ＭＡＩＮ

＋＋ＢＲＥＡＫ＋＋ＳＧＮ＿Ｇ＿Ｈ＿ＨＡＩＨＪＵＳＴＳＴＡＲＴＥＤ＋

Ｐ－ＴＲＥＥＰＲＩＨＴＥＲＬ－ＴＲＥＥＬＩＳＴＶ－ＶＡＲＩＡＢＬＥＩ－ＮＯ

－－〉

＋＋＋ＲＥＳＴＡＲＴ？Ｃ／Ｒ：ＹＥＳ，Ｓ：ＳＡＶＥｋＲＥＳＴＡＲＴ，Ｘ：ＳＴＯＰ，Ｔ：ＴＲＡＣＥ，Ｂ：ＴＢＸ

一一〉Ｂ←ｔｏｅｎｔｅｒ７召Ｘｍｏｄｅ

一一－ＴＢＸＢＲＥＡＫＥＲＦＯＲＳＧＨ＿Ｇ＿Ｈ＿ＭＡＩ１ＩＩＨＢＲＥＡＫ－ＳＴＡＲＴ（Ｖ０６Ｌ２６）．．．

１３７

Ｆｉｇｕｒｅ６．７：ＥｘａｍｐｌｅｏｆＢｒｅａｋＰｏｉｎｔ

ｈａｓａｌｏｔｏｆｏｐｅｉａｔｉｏｎｍｅｎｕｓａｎｄｉｔｓｄｅｔａｉｌｓａｒｅｅｘｐｌａｉｎｅｄｉｎａｌａｔｅｒｓｅｃｔｉｏｎ．Ｈｅｒｅ，ｔｈｅ

ｏｕｔｐｕｔｏｆｏｎｅｏｐｅｒａｔｉｏｎ

ＳＨＯＷＳＴＡＴＵＳ

ｉｓｓｈｏｗｎｉｎｆｉｇｕｉｅ６．８．Ｗｉｔｈｔｈｉｓｃｏｍｍａｎｄ，ａｇｉａｍｍａｒｗｒｉｔｅｒｃｈｅｃｋｓｔｈｅｃｕｒｒｅｎｔｓｔａ－

ｔｕｓｏｆｔｈｅｂｒｅａｋｐｏｉｎｔ．Ｈｅｃａｎｃｈｅｃｋ，ｆｏｒｅχａｍｐｌｅ，ｔｈｅｎａｍｅｏｆｔｈｅｃｕｒｒｅｎｔｃｏｒｐｕｓ

ｄａｔａｂａｓｅ（ＴＲＥＥＶＳＡＨ：’Ａ５０６５０．ＪＥＴＲＥＥ．Ｊ３２０．ＶＳＡＨ’），ｔｈｅｎａｍｅｏｆｔｈｅｒｕｌｅｓｔｏｐｐｅｄ

ｔｈｅｅｘｅｃｕｔｉｏｎ（ＢＲＥＡＫ－ＰＯＩＮＴＲＵＬＥ：ＳＧＮ＿Ｇ＿ＮＪＡＩＮ），ａｎｄｓｏｏｎ．

Ｄｉｓａｓｓｅｍｂｌｅｒ

Ａｔｅｘｅｃｕｔｉｏｎｔｉｍｅ，ＧＲＡＤＥｇｉａｍｍａｉｒｕｌｅｓａｒｅｅｘｐｒｅｓｓｅｄｉｎｔｈｅｉｎｔｅｒｎａｌｓｔｒｕｃｔｕｒｅｓ（ＬＩＳＰ

Ｓ－ｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎｓ）ａｓｄｉｓｃｕｓｓｅｄｉｎｓｅｃｔｉｏｎ６．２．１．ＦｏｒｔｈｅｓｙｓｔｅｍｐｒｏｇｉａｍｍｅｒｏｆＧＲＡＤＥ，ｉｔ

ｉｓｎｏｔｄｉｆｆｉｃｕｌｔｔｏｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｔｈｅｍｅａｎｉｎ！７ｏｆａｒｕｌｅｆｒｏｍｉｔｓｉｎｔｅｒｎａｌｓｔｒｕｃｔｕｒｅｓｕｃｈａｓ

ｓｈｏｗｎｉｎｆｉｇｕｒｅ６．４．Ｈｏｗｅｖｅｒ，ｉｔｉｓｎｏｔｓｏｅａｓｙｆｏｒｇｉａｍｍａｒｗｒｉｔｅｒｓｔｏｄｏｓｏ．Ｗｅｎｅｅｄ

ａｄｉｓａｓｓｅｍｂｌｅｒ，ｗｈｉｃｈｒｅ－ｔｒａｎｓｌａｔｅｓａｎｉｎｔｅｒｎａｌｓｔｒｕｃｔｕｒｅｉｎｔｏａｎｅｘｔｅｒｎａｌｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎ．



１３８ ＣＨＡＰ・ＥＲ６．ＣＯＮＦＩＧＵＲＡＴＩＯＮＯＦＧＲＡＤＥＳＹＳＴＥＭ「

－一一ＴＢＸＢＲＥＡＫＥＲＦＯＲｓＧＮ。ＧＪ。ＭＡＩＮＩＨＢＲＥＡＫ－ＳＴＡＲＴ（Ｖ０６Ｌ２６）．．．

ＥＨＴＥＲＴＢＸＣＯＨＨＡＮＤ：

（ＳＨＯＷＡＳＳＩＧＮＥＤＩＴＴＥＳＴＵＳＥＥＸＩＴＨＥＬＰ）〉ＳＨＯＷＳＴＡＴＵＳ

－一一一一－－一一一一ＴＢχＳＴＡＴＵＳ（０８／２８／８７１７：２６：４５）－一一

ＰＲＯＣＥＳＳ

ＴＲＥＥＶＳＡＨ

ＢＲＥＡＫ－ＰＯＩＨＴＴＹＰＥ

ＲＵＬＥ

ＴＲＥＥＩＮ

ＳＧＮ－ＮＡＨＥ

ＳＧ－ＮＡＮＥ

ＲＲＮＡＮＥ

ＳＥＧＨＥＮＴＦＲＡＨＥ

ＳＥＧＯＵＴＩＮＨＩＢＩＴ

ＥＤＩＴＯＲＮＯＤＥ

ＲＵＬＥＰＲＩＮＴＭＯＤＥ

ＷＯＲＤＴＡＢＬＥ

ＲＴＬＥＶＥＬ

ＬＯＧＤＳＮＡＨＥ

ＭＯＤＥ

：ＧＴＥＳＴ

：｜’Ａ５０６５０．ＪＥＴＲ！；１；：．Ｊ３２０．ＶＳＡＭ’

ｓＢＲＥＡＫ－ＳＴＡＲＴ

：ＳＧＨ．Ｇ。Ｎ．ＭＡＩＳ

：ＹＥＳ

：ＳＧＨ．Ｇ。ｌ。ＭＡＩＮ。

：ＳＧ。ＧＥＮＥＲＡＴＩＯＮ

：ＲＲ＿Ｇ。ｌ

●

●

●

●

：ｐｐ

：ＹＥＳ

：４

：ＮＩＬ

：町０

●

●

一
・
・
一

？

ＳＧＮ：ＡＰＰＬＩＥＲ

町０

ＺＹＥＳ

ＳＥＮＴＥＮＣＥ１０：Ｅ８２０６０００１＿３＿ｌ

ＡＰＰＬＩＥＤ

ＦＵＨＣ

ＯＵＴ

（ＳＧＨ＿Ｇ＿Ｈ。ＭＡＩＮＳＧ＿Ｇ＿Ｈ＿ＰＲＥＳＧ。ＧＥＮＥＲＡＴＩＯＮ

ＳＧ＿Ｇ＿Ｖ＿ＤＩＣＴ。ＰＯＳＴＳＧ１Ｉ＿Ｇ＿Ｖ＿ＤＩＣＴ。ＰＯＳＴＳＧ。Ｇ＿Ｖ＿ＤＩＣＴ

ＳＧＨ＿Ｇ＿Ｖ。ＭＡＩＮＳＧ＿Ｇ＿Ｖ＿ＰＲＥ）

ＮＯ

ＵＳＥ

ＰＲＩＮＴＬＥＶＥＬ：１

ＴＥＲＭＩＮＡＬ

Ｆｉｇｕｒｅ６．８：ＳｔａｔｕｓｏｆＢｉｅａｋＰｏｉｎｔ

一一一一一一



６．３．ＴＯＯＬＳＦＯＲＧＲＡＭＭＡＲＤＥＶＥＬＯＰＭＥＮＴ

一一ＴＢＸＢＲＥＡＫＥＲＦＯＲＳＧＨ＿Ｇ＿Ｈ＿ＨＡＩＨＩＮＢＲＥＡＫ－ＳＴＡＲＴ（Ｖ０６Ｌ２６）．．．

ＥＨＴＥＲＴＢＸＣＯＭＭＡＮＤ：（ＳＨＯＷＡＳＳＩＧＮＥＤＩＴＴＥＳＴＵＳＥＥＸＩＴＨＥＬＰ）〉ＳＨＯＷＲＵＬＥＦＯＲＭ＊

／＊ＧＲＡＤＥＤＩＳＡＳＳＥＭＢＬＥＲＶ０２Ｌ１０●／

Ｇ＿Ｈ＿ＨＡＩＮ．ＳＧＮ；

ＤＩＲＥＣＴＯＲＹ．ＥＨＴＲＹ；

／ＯＷＨＥＲ＝Ｙ．ＦＵＫＤＭＯＣＨＩ

／＊ＬＡＳＴ．ＵＰＤＡＴＥ＝８５／０２／１８

ＶＥＲＳＩＯＨ

ＴＲＡＮＳＬＡＴＥＤ

／＊ＳＯＵＲＣＥ＝’Ａ５１３８８．ＧＥＮ．ＧＲＡＤＥ（ＨＰＧＥ圖）ｌ＊／

ＥＨＴＲＹ；Ｈ＿ＨＡＩＨ＿ＳＴＡＲＴ：

ＮＥＴＷＯＲＫ；・‥

Ｈ＿ＨＡＩＨ＿ＳＴＡＲＴ

：Ｇ＿Ｈ＿ＤＩＣ．ＳＧ；

Ｎ。ＤＥＴ：Ｇ＿Ｈ＿ＤＥＴ．ＳＧ；

Ｈ＿ＡＤＪ：Ｇ。Ｎ．ＡＤＪ．ＳＧ；

Ｈ＿ＨＡＩＨ：Ｇ。Ｈ＿ＨＡＩＨ．ＳＧ：

Ｍ＿Ｈ：Ｇ。Ｈ．Ｈ．ＳＧ；

Ｈ＿ＡＤＪ＿ＥＭＢ

，ヅに：Ｇ＿Ｈ＿ＡＤＪ＿ＥＭＢ．ＳＧ；

Ｈ＿Ｖ：Ｇ＿Ｈ＿Ｖ．ＳＧ；ＥＸＩＴ；

ＥＨＤ＿ＳＧＨ．Ｇ＿Ｈ＿ＭＡＩＨ；

＝Ｖ０３Ｌ０１＊／

＝０３／１３／８５１６：０２：２３＊／

Ｆｉｇｕｒｅ６．９：ＯｕｔｐｕｔｏｆＤｉｓａｓｓｅｍｂｌｅｒ

１３９



１４０ ＣＨＡＰＴＥＲ６．ＣＯＮＦＩＧＵＲＡＴＩＯＮＯＦＧＲＡＤＥＳＹＳＴＥＭ

Ｆｉｇｕｒｅ６．９ｓｈｏｗｓａｎｅｘａｍｐｌｅｏｆｔｈｅｏｕｔｐｕｔｆｒｏｍｔｈｅｄｉｓａｓｓｅｍｂｌｅｒｆｏｒｔｈｅｓｕｂｇｒａｍｍａｒ

ｎｅｔｗｏｉｋＧＪＩ＿ＭＡＩＮａｔｗｈｉｃｈｔｈｅｓｙｓｔｅｍｈａｌｔｓｔｈｅｅｘｅｃｕｔｉｏｎ．Ｔｈｅｃｏｍｍａｎｄ

ＳＨＯＷＲＵＬＥＦＯＲＭ＊

ｍａｋｅｓｔｈｅｄｉｓａｓｓｅｍｂｌｅｒｏｕｔｐｕｔｔｈｅｃｕｉｉｅｎｔｒｕｌｅ．ＩｎａｄｄｉｔｉｏｎｔｏｔｈｅＧＲＡＤＥｓｏｕｒｃｅ

ｆｏｒｍａｔ，ｔｈｅｄｉｓａｓｓｅｍｂｌｅｉｄｉｓｐｌａｙｓ：

・ｔｒａｎｓｌａｔｅｄｄａｔｅａｎｄｔｉｍｅ（０３／１３／８５１６：０２：２３）

・ｓｏｕｒｃｅｆｉｌｅ（’Ａ５１３８８．ＧＥＮ．ＧＲＡＤＥ（ＮＰＧＥＮ）＞）．

Ｔｈｉｓｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎｉｓｓｔｏｒｅｄｉｎｔｈｅｉｎｔｅｒｎａｌｓｔｉｎｃｔｕｉｅａｎｄｉｓｕｓｅｆｕｌｆｏｒｔｈｅｉｍｐｒｏｖｅｍｅｎｔ

ｏｆｇｉａｍｍａｘｒｕｌｅｓ，ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙｗｈｅｎｇｒａｍｍａｒｗｒｉｔｅｒｓａｉｅｗｏｉｋｉｎｇｃｏｏｐｅｒａｔｉｖｅｌｙ．

ＴＢχ一一Ｔｒａｃｅｒ／ＢｒｅａｋｅｒＥχｔｅｎｓｉｏｎ

ＴｈｅｓｏｆｔｗａｒｅｔｏｏｌｓｏｆｔｈｅＧＲＡＤＥｓｙｓｔｅｍｈａｖｅｔｗｏｉｎｔｅｒａｃｔｉｖｅｍｏｄｅ．Ｏｎｅｍｏｄｅｉｓ

ｖｅｒｙｓｉｍｐｌｅａｎｄａｇｒａｍｍａｒｗｒｉｔｅｒｄｏｅｓｎｏｔｈａｖｅｔｏｋｎｏｗｔｈｅｄｅｔａｉｌｓｏｆｔｈｅｔｏｏｌｓ．Ｉｎ

ｔｈｉｓｍｏｄｅ，ｔｈｅｓｙｓｔｅｍｄｉｓｐｌａｙｓａｍｅｎｕｅａｃｈｔｉｍｅｔｈｅｓｙｓｔｅｍｐｅｒ公３ｉｍｓａｎｏｐｔｉｏｎｏｆ

ｔｈｅｄｅｂｕ！ｇａｉｎ！７ｍｏｄｅ．Ｉｆａｇｉａｍｍａｉｗｒｉｔｅｒｄｏｅｓｎｏｔｗａｎｔｔｏｄｏａｎｙｔｈｉｎｇｓｐｅｃｉａｌ，ｈｅ

ｊｕｓｔｐｕｓｈｅｓｔｈｅｒｅｉｕｍ－ｋｅｙ．Ｔｈｅｎ，ｔｈｅｓｙｓｔｅｍｔａｋｅｓａｄｅｆａｕｌｔａｃｔｉｏｎ．Ｔｈｉｓｍｏｄｅｉｓ

ｕｓｅｆｕｌｗｈｅｎａｇｒａｍｍａｒｗｒｉｔｅｒｉｓｕｐｄａｔｉｎｇｈｉｓｏｗｎｇｉａｍｍａｉｌｕｌｅｓ，ｂｅｃａｕｓｅｈｅｋｎｏｗｓ

ａｌｍｏｓｔｅｖｅｒｙｔｈｉｎｇａｂｏｕｔｈｉｓｇｉａｍｍａｉｒｕｌｅｓａｎｄｌｉｅｏｎｌｙｎｅｅｄｓｔｏｓｅｅａｎｉｎｔｅｉｍｅｄｉａｔｅ

ｔｒｅｅｓｔｍｃｔｕｉｅ＆ｔａｓｐｅｃｉｆｉｅｄｐｈａｓｅ．

Ｏｎｔｈｅｏｔｈｅｒｈａｎｄ，ａｇｒａｍｍａｔｗｒｉｔｅｒｓｏｍｅｔｉｍｅｓｎｅｅｄｔｏｉｎｓｐｅｃｔｇｉａｍｍａｉｌｕｌｅｓｉｎ

ｍｏｉｅｄｅｔａｉｌ，ｗｈｅｎｈｅｉｓｕｐｄａｔｉｎｇｇｉａｍｍａｉｌｕｌｅｓｗｒｉｔｔｅｎｂｙｏｔｈｅｒｇｉａｍｍａｒｗｒｉｔｅｒｓ．Ｉｎ

ｔｈｉｓｃａｓｅ，ｈｅｎｅｅｄｓａｍｏｒｅｓｏｐｈｉｓＵｃａｉｅｄｉｎｔｅｒｆａｃｅｔｏｔｈｅｓｏｆｔｗａｒｅｔｏｏｌｓ．Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅｔｈｅ

ＧＲＡＤＥｓｙｓｔｅｍｓｕｐｐｏｒｔｓａｎｏｔｈｅｒｍｏｄｅｆｏｒｔｈｅｉｎｔｅｉａｃｔｉｏｎｗｉｔｈａｇｉａｍｍａｉｗｒｉｔｅｒ．Ｔｈｉｓ

ｍｏｄｅｉｓｃａＵｅｄＴＢχ（Ｔｒａｃｅｒ／Ｂｒｅａｋｅｒｅχｔｅｎｓｉｏｎ）．

ＴＢＸｈａｓｍａｎｙｃｏｍｍａｎｄｓｆｏｒｇｉａｍｍａｉｄｅｂｕ！ｇｇｉｎｇ，ｗｈｉｃｈａｉｅｓｈｏｗｎｉｎｆｉｇｕｒｅ６．１０．

Ｃｏｍｍａｎｄｓａｒｅｃｌａｓｓｉｆｉｅｄｉｎｔｏｆｏｕｒｔｙｐｅｓ：

・ＳＨＯＷｃｏｍｍａｎｄｔｏｓｅｅｖａｒｉｏｕｓｉｎｆｏｉｍａｔｉｏｎｓｕｃｈａｓｔｉｅｅｓｔｒｕｃｔｕｒｅｓ（ＴＲＥＥ，ｆｉｇｕｒｅ６．５）

ａｎｄｇｉａｍｍａｉｒｕｌｅｓ（ＲＵＬＥ，ｆｉｇｕｒｅ６．９）．



６．３．ＴＯＯＬＳＦＯＥＧＲＡＭＭＡＲＤＥＶＥＬＯＰＭＥＮＴ

ＴＢＸＨＥＬＰ（Ｖ０６Ｌ０９，ＴＢＸＶＥＲＳＩＯＮＩＳＶ０６Ｌ２６）：

ＳＨＯＷＳＴＡＴＵＳＩＶＡＲ１ＯＰＴＩＯＮＩＰＲＯＣＥＳＳＩＩＫＰＵＴ

ＴＲＥＥ

ＲＵＬＥ

ＡＳＳＩＧＮＴＰＲ

ＯＰＴＩＯＨ

ＦＬＡＧ

ＲＵＬＥ

ＴＲＥＥ

ＰＲＯＣＥＳＳ

ＴＢＸ－ＨＱＤＥ

ＬＯＧ

ＥＤＩＴ

ＴＥＳＴ

ＵＳＥ

ＥＸＩＴＩ

Ｘ

ＴＲＥＥ

ＲＵＬＥ

ＩＨＩＯＵＴ

ＦＯＲＭ

ＣＯＭＭＥＨＴ

ＤＥＦＡＵＬＴ

＊ＩＲＲＩＳＧＩＳＧ町

ＮＡＭＥ〈ＲＵＬＥ－ＨＡＭＥ〉

＊ＩＲＲＩＳＧＩＳＧＮ

ＨＡＫＥ〈ＲＵＬＥ－ＨＡＭＥ〉

ＲＥＦＥＲＥＫＣＥ＊ＩＲＲＩＳＧＩＳＧｌ

ＮＡＭＥ〈ＲＵＬＥ－ＨＡＨＥ〉

ＢＡＣＫＴＲＡＣＥ

ＭＯＤＥ〈ＭＯＤＥ－ＨＡＭＥ〉

ＳＰＬＣ／／Ｒ〈ＰＲＯＰ－ＨＡＭＥ〉‥．

ＴＲＡＣＥＣ／／Ｒ〈ＴＲＡＣＥ－ＰＡＲＭ〉

ＢＲＥＡＫＳＥＴＣ／／Ｒ〈ＢＲＥＡＫ－ＰＡＲＨ〉

ＲＥＳＥＴ＜ＲＥＳＥＴ－ＰＡＲＭ〉

ＰＲＯＰ－ＢＲＥＡＫＳＥＴＣ／／Ｒ〈ＰＲＯＰ－ＰＡＲＨ〉

ＲＥＳＥＴＡＬＬ

ＭＯＤＥ＜ＭＯＤＥ一麗ＡＸＥ〉

ＳＰＬＣ／／Ｒ〈ＰＲＯＰ－ＨＡＭＥ〉‥．

ＴＲＡＣＥＣ／／Ｒ〈ＴＲＡＣＥ－ＰＡＲＭ〉

ＢＲＥＡＫＳＥＴＣ／／ＲくＢ

ＲＥＳＥＴくＲＥＳＥＴ－Ｐ

ＰＲＯＰ－ＢＲＥＡＫＳＥＴＣ／／ＲくＰＲ

ＲＥＳＥＴＡＬＬ

ＣＯＨＴ－ＴＲＥＥＣ／／Ｒ〈ＣＯＫＴ－ＴＲＥＥ〉

ＳＧＳＥＧ－ＯＵＴ－ＩＮＨＩＢＩＴ－ＰＹＥＳＩＮＯ

ＲＲＩＳＧＩＳＧＮ

ＩＮ１ＯＵＴ

＜ＰＲＯＣＥＳＳ－ＨＡＭＥ〉

ＥＤＩＴ

ＳＨＯＷ－ＲＵＬＥ

ＷＴ－ＲＤＬＥ

ＬＥＶＥＬ－ＲＵＬＥ

ＲＴ－ＬＥＶＥＬ

ＳＴＡＲＴ〈ＤＳ－ＨＡＭＥ〉

ＥＮＤ１０Ｎ１ＯＦＦ

ＴＥＲＭＩＨＡＬ

ＩＨＩＯＵＴ

〈ＲＵＬＥ－ＨＡＭＥ〉

〈ＴＲＥＥ－ＶＡＲ〉

ＵＳＥＩＰＦＤ

ｐｐＩＳＥＸ

ＹＥＳＩＨＯ

〈ＮＵＭＢＥＲ〉

＜ＨＵＭＢＥＲ〉

ＯＮ１ＯＦＦ

＊ＩＲＲＩＳＧＩＳＧＮ

ＨＡＭＥ〈ＲＵＬＥ－ＨＡＭＥ〉

＊ＩＳＧＩＳＧＨ

ＥＤＩＣＩＥＤＩＣ－ＴＲＡＨＳＩＸＲＥＦ－ＴＲＡＣＥ

ＨＥＬＰＩ＜ＳＥＸＰＲ？

〈ＴＳＳ－ＣＯＭＭＡＨＤ〉

Ｆｉｇｕｒｅ６．１０：ＴＢＸＣｏｍｍａｎｄｓ（ｈｅｌｐｍｅｓｓａｇｅｏｆＴＢＸ）

１４１



１４２ ＣＨＡＰＴＥＲ６．ＣＯＮＦＩＧＵＲＡＴＩＯＮＯＦ（＾ＲＡＤＥＳＹＳＴＥＭ

・ＡＳＳＩＧＮｃｏｍｍａｎｄｔｏｓｅｔｓｅｖｅｒａｌｏｐｔｉｏｎｓｏｆｔｈｅｄｅｂｕｇｇｉｎタｍｏｄｅ．

・ＥＤＩＴｃｏｍｍａｎｄｔｏｍｏｄｉｆｙａｔｒｅｅｓｔｒｎｃｔｕｉｅａｎｄｇｒａｍｍａｒｒｕｌｅｓ．２

・Ｏｔｈｅｉｍｉｓｃｅｌｌａｎｅｏｕｓｃｏｍｍａｎｄｓ．Ｆｏｒｉｎｓｔａｎｃｅ，ｔｈｅｃｏｍｍａｎｄ（χ）ｔｏｅｘｅｃｕｔｅａＴＳＳ

ｃｏｍｍａｎｄ（ａｃｏｍｍａｎｄｏｆｔｈｅｏｐｅｉａｔｉｎｇｓｙｓｔｅｍ）ｓｕｃｈａｓｔｏＬＩＳＴａｓｏｕｒｃｅｆｉｌｅ．

Ｗｈｅｎａｇｉａｍｍａｒｗｒｉｔｅｒｎｅｅｄｓｔｏｋｎｏｗｄｅｔａｉｌｓｏｆｔｈｅｇｒａｍｍａｒｒｕｌｅｓ，ＴＢＸｉｓｏｆｇｒｅａｔ

ｖａｌｕｅ．

６。３．２ＴｏｏｌｓｆｏｒｓｔａｔｉｃＡｎａｌｙｓｉｓ

Ｗｅｎｅｅｄｔｗｏｔｙｐｅｓｏｆｔｏｏｌｓｆｏｒｓｔａｔｉｃａｎａｌｙｓｉｓｔｏｄｅｖｅｌｏｐｔｈｅｇｉａｍｍａｒｓｙｓｔｅｍｓ．Ｏｎｅ

ｉｓｆｏｒｇｉａｍｍａｉｒｕｌｅｓｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ，ｂｅｃａｕｓｅｔｈｅｎｕｍｂｅｒｏｆｇｉａｍｍａｒｒｕｌｅｓｂｅｃｏｍｅｓｌａｒｇｅｒ

ａｎｄｌａｒｇｅｒｉｎｐｉｏｐｏｉｔｉｏｎｔｏｐｒｏｇｉｅｓｓｏｆｔｈｅｓｙｓｔｅｍｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔａｎｄｔｈｅｙｃａｎｎｏｔｂｅ

ｍａｉｎｔａｉｎｅｄｍａｎｕａｌｌｙ．Ｔｈｅｏｔｈｅｉｔｏｏｌｉｓｆｏｒｔｅｘｔｄａｔａｂａｓｅｓｔｏｆｉｎｄｎｅｗｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｐｈｅ－

ｎｏｍｅｎａａｎｄｐｒｏｂｌｅｍｓｏｆｔｈｅｇｉａｍｍａｉｒｕｌｅｓ．Ｔｈｅｌｅｍａｉｎｄｅｉｏｆｔｈｉｓｓｅｃｔｉｏｎｄｅｓｃｒｉｂｅｓ４

ｔｏｏｌｓｗｈｉｃｈｗａｓｄｅｖｅｌｏｐｅｄｆｏｒｔｈｅＭｕｐｒｏｊｅｃｔ．

ＣｏｍｍｅｎｔｏｆＲｕｌｅＤａｔａｂａｓｅ

Ｇｉａｍｍａｒｗｒｉｔｅｒｓｏｆｔｅｎｖｅｒｓｉｏｎｕｐｔｈｅｇｉａｍｍｉｕ】：ａｌｅｓｃｏｎｃｕｒｒｅｎｔｌｙ．Ｔｈｉｓｃｏｎｃｕｒｒｅｎｔｕｐ－

ｄａｔｅｓｏｍｅｔｉｍｅｓｃａｕｓｅｓｉｎｃｏｎｓｉｓｔｅｎｃｉｅｓｉｎｔｈｅｇｉａｍｍａｉ．Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ，ｔｈｅＧＲＡＤＥｓｙｓｔｅｍ

ａｌｌｏｗｓｇｒｚｉｍｍａｉｗｒｉｔｅｒｓｔｏａｔｔａｃｈａｃｏｍｍｅｎｔｔｏａｒｕｌｅｄａｔａｂａｓｅ’＾ａｓｓｈｏｗｎｉｎｌｉｇ！ｌｉｅ６．１１．

Ｔｈｅｌａｓｔｌｉｎｅｏｆｔｈｉｓｆｉｇｕｒｅ，ｆｏｒｅｘａｍｐｌｅ，ｓｈｏｗｓｔｈａｔ

Ａｇｒａｍｍａｉｗｒｉｔｅｒ，ＫＵＭＥ，ｍｏｄｉｆｉｅｄｌｕｌｅｓｌｅｌａｔｉｎｇｔｏａｒｔｉｃｌｅｈａｎｄｌｉ皿ｇｏｎＭａｉｃｈ

２２（Ｕｎｅ２０）・

Ｓｕｃｈａｃｏｍｍｅｎｔｉｓｕｓｅｆｕｌｆｏｒｃｏ－ｏｐｅｒａｔｉｖｅｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔｏｆｔｈｅｇｉａｍｍａｉｒｕｌｅｓ．

＾ＴｈｅｃｕｒｒｅｎｔｖｅｒｓｉｏｎｏｆＴＢχｄｏｅｓｎｏｔａｌｌｏｗａｇｒａｍｍａｒｗｒｉｔｅｒｔｏｍｏｄｉｆｙｅｘｔｅｒｎａｌｆｏｒｍｓｏｆｔｈｅｇｒａ．ｉｎｉｎｓｉｒ

ｒｕｌｅｓｉｎｔｅｒａｃｔｉｖｅｌｙ．

＾ＴｈｅｉｎｔｅｒｎａｌｓｔｒｕｃｔｕｒｅｓｏｆＧＲＡＤＥｇｒａｍｍａｒｒｕｌｅｓａｒｅｓｔｏｒｅｄｉｎａｄｉｒｅとｔａｃｃｅｓｓｆｉｌｅｗｈｉｃｈｉｓｉｍｐｌｅ－

ｍｅｎｔｅｄｏｎＶＳＡＭ［Ｆｕｊｉｔｓｕ８３］．Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ，ｗｅｃａＵｉｔａｓａｒｕｌｅｄａｔａｂａｓｅ．



６．３．ＴＯＯＬＳＦＯＲＧＲＡＭＭＡＲＤＥＶＥＬＯＰＭＥＮＴ

ＶＳＡＭＲＵＬＥＦＩＬＥ（’Ａ５２８０１．ＲＵＬＥ．Ｇ．ＶＳＡＨ’）ＵＰＤＡＴＥＣＯＭＭＥＮＴＳ：

１：０２／２０／８５１０：２６：５１－Ｖ＿ＨＲＵＬＥ（Ｅ＿ＳＵＲＦＡＣＥ＿ＣＡＳＥ）〈ＫＵＨＥ〉

２：０２／２０／８５１５：２８：４０－ＭＯＲＣＯＨＰ（ＭＯＮＴＨＹＥＡＲ）〈ＫＵＭＥ〉

３：０２／２０／８５２２：０７：１５－（ＰＡＲＥＨ）ＰＡＲＡＲＯＯＴＧＥＮ．．．ＲＥＶＩＳＥＤ．‥〈ＦＯＫＵ〉

４：０２／２１／８５１０：４４：１０－（ＨＶ）（ＮＵＭＢＥＲ）．．．〈ＦＵＫＵ〉

●●●

１６：０３／２０／８５１４：１４：３９－ＮＰＪＯＩＮＴＲＵＬＥ〈ＫＤＨＥ〉

１７：０３／２０／８５１７：２１：３６－（ＣＡＵＳＥ）ＳＵＢＪＥＣＴＩＶＩＺＥＥ。ＳＥＭＲＥＶＩＳＥＤ‥．〈ＦＵＫＵ〉

１８：０３／２０／８５１７：３７：３５－（ＨＵＭＢＥＲ）ＤＩＣＣＯＨＰＮＯＳＨＯＲＩＲＥＶＩＳＥＤ‥．〈ＦＵＫＵ〉

１９：０３／２０／８５２０：０８：０５－（ＲＥＤＣＯＰ）ＲＥＶＩＳＥＤ．．．〈ＦＵＫＩＴ〉

２０：０３／２２／８５１４：１４：２６－ＡＲＴＩＣＬＥＲＵＬＥ（ＤＥＦＴ．ＡＲＴ）〈ＫＵＭＥ〉

１４３

Ｆｉｇｕｒｅ６．１１：ＣｏｍｍｅｎｔｓｏｆＲｕｌｅＤａｔａｂａｓｅ

ＲｅｔｒｉｅｖａｌＰｒｏｇｒａｍｆｏｒＧｒａｍｍａｒＲｕｌｅｓ

Ｔｈｅｄｉｆｆｉｃｕｌｔｙｔｏｆｉｎｄｔｈｅｅｘａｃｔｒｕｌｅｓｗｈｉｃｈａｇｉａｍｍａｒｗｒｉｔｅｒｓｈｏｕｌｄｉｎｓｐｅｃｔｆｏｒｔｈｅ

ｉｍｐｒｏｖｅｍｅｎｔｏｆｔｈｅｓｙｓｔｅｍｉｎｃｉｅａｓｅｓｉｎｐｒｏｐｏｒｔｉｏｎｔｏｔｈｅｓｉｚｅｏｆｔｈｅｇｒａｍｍａｒ．Ｈｅｎｃｅ

ｗｅｎｅｅｄａｒｅｔｒｉｅｖａｌｐｉｏｇｒａｍｆｏｒｔｈｅｇｒａｍｍａｉｒｕｌｅｓ．Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ，ａｓｏｆｔｗａｒｅｔｏｏｌｆｏｒ

ｄｉｓｐｌａｙｉｎｇａｓｔａｔｉｃｃａｌｌｉｎｇｓｅｑｕｅｎｃｅｏｆｔｈｅｌｕｌｅｓｉｓｓｕｐｐｏｒｔｅｄｂｙＧＲＡＤＥｓｙｓｔｅｍ。

Ｆｉｇｕｒｅ６．１２ｓｈｏｗｓｔｈｅｐａｒｔｏｆａｃａｌｌｉｎｇｓｅｑｕｅｎｃｅｏｆｔｈｅｒｕｌｅＳＧＮ＾ＩＧ（Ｊａｐａｎｅｓｅ

ＡｎａｌｙｓｉｓＧｒａｍｍａｒ），ｗｈｉｃｈｉｓａｔｏｐｌｅｖｅｌｓｕｂｇｉａｍｍａｒｎｅｔｗｏｒｋｎａｍｅｆｏｒｔｈｅＪａｐａｎｅｓｅ

ａｎａｌｙｓｉｓｇｒａｍｍａｒｏｆｔｈｅＭｕｐｒｏｊｅｃｔ．Ｔｈｉｓｏｕｔｐｕｔ＊ｔｅｌｌｓｕｓ：

゜ＪａｐａｎｅｓｅＡｎａｌｙｓｉｓｇｉａｍｍａｒｃｏｎｓｉｓｔｓｏｆｔｈｅｓｕｂｇｒａｍｍａｒｎｅｔｗｏｒｋｓ（ＳＧＮ）Ｉ，Ａ，ａｎｄ

Ｄ．

・Ｔｈｅｓｕｂｇｒａｍｍａｒｎｅｔｗｏｒｋｌ，ｗｈｉｃｈｉｓａｍａｉｎｐａｒｔｏｆｔｈｅａｎａｌｙｓｉｓｇｒａｍｍａｒ，ｃａＵｓ

ｓｅｖｅｒａｌｓｕｂｇｉａｍｍａｉｎｅｔｗｏｉｋｓ（ｅ．ｇ．Ｊ＿ＢＵＮ＿ＴＯ＿ＢＵＨ＿ＮＩ＿ＷＡＫＥＲＵ，ｗｈｉｃｈｍｅａｎｓ“ｔｏ

ｓｅｐａｒａｔｅａｎｉｎｐｕｔｓｅｎｔｅｎｃｅ（ｃｏｍｐｏｕｎｄｓｅｎｔｅｎｃｅ）ｉｎｔｏｓｉｍｐｌｅｓｅｎｔｅｎｃｅｓ．”）

゜Ｅａｃｈｓｕｂｇｉａｍｍａｒｎｅｔｗｏｒｋｃｏｎｓｉｓｔｓｏｆｓｅｖｅｒａｌｓｕｂｇｉａｍｍａｉｓ（ＳＧ）．

゜Ｔｈｅｔｏｔａｌｎｕｍｂｅｉｏｆｔｈｅｄｉｓｐｌａｙｅｄｒｕｌｅｓｉｓｓｈｏｗｎｉｎｔｈｅｌａｓｔｐａｉｔｏｆｔｈｅｌｉｓｔｉｎｇ．３７

ｓｕｂｇｒａｍｍａｉｎｅｔｗｏｒｋｓ，ｆｏｒｅｘａｍｐｌｅ，ａｒｅＵｓｔｅｄｉｎｔｈｉｓｏｕｔｐｕｔ．

＾Ｔｈｉｓｔｏｏｌｄｏｅｓｎｏｔｄｉｓｐｌａｙａｌｌｒｕｌｅｓ，＆ｎｄｔｈｅｌｅｖｅｌｆｏｒｄｉｓｐｌａｙｉｎｇｉｓｓｐｅｃｉｆｉｅｄｂｙＴＢＸｃｏｍｍａｎｄ．Ｉｎ

ｔｈｉｓｃａｓｅ，３ｌｅｖｅｌｓａｒｅｄｉｓｐｌａｙｅｄ．



１４４ ＣＨＡＰ！ＴＥＲ６．ＣＯＮＦＩＧＵＲＡＴＩＯＮＯＦＧＲＡＤＥＳＹＳＴＥＭ

ＥＨＴＥＲＴＢＸＣＯＭＭＡＮＤ：ト

（ＳＨＯＷＡＳＳＩＧＮＥＤＩＴＴＥＳＴＵＳＥＥＸＩＴＨＥＬＰ）〉ＳＨＯＷＲＵＬＥＲＥＦＥＲＥＮＣＥＮＡＭＥ

ＮＡＭＥ〉ＳＧＮ．ＪＡＧ

＋ＳＧＨ．ＪＡＧＩＮＰＲＯＣＥＳＳＩＮＧ＋

ＳＧ圖＿ＪＡＧ・

－ＳＧＨ＿Ｉ

－ＳＧＨ＿Ａ｀

－ＳＧＨ＿Ｊ＿ＢＵＨ＿ＴＯ。ＢＵＨ＿ＨＩ＿ＷＡＫＥＲＵ

－ＳＧ＿Ｊ。ＢＵＨ．ＷＯ。ＶＡＫＥＲＵ

－ＳＧＨ＿Ｊ＿ＫＡＫＫＯ＿ＮＯ。ＳＹＯＲＩ．ｌ

－ＳＧ。Ｊ＿ＴＯＫＵＳＨＵ＿ＫＩＧＯＵ。ＮＯ．ＳＹＯＲＩ

－ＳＧＨ＿Ｊ＿ＲＥＨＹＯＵＣＨＵＳＨＩ

呂－ＳＧＮ＿ＤＥＣＩＳＩＯＨ。ＳＣＯＰＥ＿ＯＦ＿ＨＯＵＨ＿ＰＨＲＡＳＥ

－ＳＧ＿ＳＥＡＲＣＨ＿ＣＡＮＤＩＤＡＴＥ＿ＯＦ＿ＮＯＵＨＳ

－ＳＧＨ＿Ｊ。ＧＣＳ

●●●

－

－

ＳＧＨ＿ＡＳＰＥＣＴ＿ＡＮＡＬＹＳＩＳ＿１

－ＳＧ＿ＡＳＰＥＣＴ＿ＭＡＩＨ

ＳＧＮ。Ｊ．ＢＤＨＩＭＩ

－ＳＧ＿Ｊ＿ＢＳＺ＿ＢＵＨＢＵＨ＿ＫＡ

－ＳＧ＿Ｊ＿ＲＥＨＹＯＵ。ＢＵＮＢＵＢ．ＫＡ

－ＳＧＨ＿ＴＥＮＳＥ＿ＡＮＡＬＹＳＩＳ＿１

－ＳＧ＿ＴＥＮＳＥ＿ＭＡＩＨ

－ＳＧＨ＿Ｄ・、

ＵＮＩＴ即ＫＯＳＵ一一一一７ＳＧＮ

Ｓ
Ｒ

ＣＡＬＬ－ＤＩＣ

Ｓ

Ｚ

Ｓ

ｇ

３７

６０

２４

０

Ｆｉｇｕｒｅ６．１２：ＳｔａｔｉｃＣａｌｌｉｎｇＳｅｑｕｅｎｃｅｏｆＲｕｌｅｓ（ｐａｒｔ）



６．３．ＴＯＯＬＳＦＯＲＧＲＡＭＭＡＲＤＥＶＥＬＯＰＭＥＮＴ １４５

Ｉｎｃｏｎｔｒａｓｔｔｏｔｈｅｏｕｔｐｕｔｆｒｏｍｔｈｅｔｒａｃｅｒ，ｔｈｉｓｏｕｔｐｕｔｃｏｎｔａｉｎｓａｌｌｒｕｌｅｓｗｈｉｃｈｈａｖｅ

ａｐｏｓｓｉｂｉｌｉｔｙｔｏｂｅｃａｌｌｅｄｆｒｏｍｔｈｅｒｕｌｅ．ＴｈｉｓｉｓｕｓｅｆｕｌｗｈｅｎｓｏｍｅｒｕｌｅｓｄｏｎｏｔｃａＵｏｔｈｅｒ

ｒｕｌｅｓｃｏｒｒｅｃｔｌｙ．

ＤａｔａｂａｓｅｏｆＳｏｕｒｃｅＳｅｎｔｅｎｃｅｓａｎｄＴｈｅｉｒＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ

Ｔｏｉｍｐｒｏｖｅｇｉａｍｍａｉｓ，ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙｔｈｅｔｉａｎｓｆｅｉｇｒａｍｍａｒ，ｇｒａｍｍａｒｗｒｉｔｅｒｓｎｅｅｄｔｏｃｏｍ－

ｐａｒｅｔｉａｎｓｌａｔｉｏｎｓｂｙｈｕｍａｎｓｗｉｔｈｔｈｅｉｒｓｏｕｒｃｅｓｅｎｔｅｎｃｅｓ．Ｆｏｒｔｈｉｓｐｕｒｐｏｓｅ，ｔｈｅＧＲＡＤＥ

ｓｙｓｔｅｍｓｕｐｐｏｒｔｓａｒｅｔｒｉｅｖａｌｐｉｏｇｉａｍｔｏｆｉｎｄｓｅｎｔｅｎｃｅｓａｎｄｔｈｅｉｒｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓｓｔｏｉｅｄｉｎ

ａｄａｔａｂａｓｅｗｉｔｈｔｗｏｋｅｙｗｏｒｄｓ（ｃｈａｒａｃｔｅｒｌｅｖｅｌ）ｆｉｏｍＥｎｇｌｉｓｈｏｒＪａｐａｎｅｓｅ．Ｆｉｇｕｒｅ６．１３

ｓｈｏｗｓｔｈｅｅｘａｍｐｌｅｏｆｔｈｉｓｓｅｎｔｅｎｃｅｄａｔａｂａｓｅ】：ｅｔｒｉｅｖａｌ。

Ｔｈｉｓｅｘａｍｐｌｅｓｈｏｗｓｔｈｅｔｉａｎｓｌａｔｉｏｎｓ（Ｅｎｇｌｉｓｈ）ｗｈｉｃｈｃｏｎｔａｉｎｔｈｅｗｏｒｄ’ｄｅｓｃｒｉｂｅ’

ａｎｄｔｈｅｉｒｓｏｕｒｃｅｓｅｎｔｅｎｃｅｓ（Ｊａｐａｎｅｓｅ）．Ｔｈｉｓｒｅｓｕｌｔａｌｌｏｗｓｇｒａｍｍａｒｗｒｉｔｅｒｓｔｏｅｘａｍｉｎｅ

ｗｈａｔｋｉｎｄｏｆｓｅｎｔｅｎｔｉａｌｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎｓａｒｅｔｒａｎｓｌａｔｅｄｉｎｔｏｔｈｅｗｏｒｄ’ｄｅｓｃｒｉｂｅ．’Ｇｒａｍｍａｒ

ｗｒｉｔｅｒｓｕｓｅｔｈｉｓｔｏｏｌｔｏｆｉｎｄｓｕｃｈａｎｉｎｔｅｉｌｉｎｇｕａｌｒｅｌａｔｉｏｎｆｏｒｉｍｐｒｏｖｉｎｇｔｈｅｇｉａｍｍａｉ

ｒｕｌｅｓ．

ＣｏｒｐｕｓＤａｔａｂａｓｅ

Ｉｎａｃｅｒｔａｉｎｓｔａｇｅｏｆｔｈｅｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔｏｆａｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓｙｓｔｅｍ，ｗｅｎｅｅｄｔｏｉｎｔｅｎｓｉｖｅｌｙ

ｅｘａｍｉｎｅｔｈｅｃｏｒｐｕｓ（ｓａｍｐｌｅｓｅｎｔｅｎｃｅｓ）．Ｇｒａｍｍａｉｗｒｉｔｅｒｓｒｅｐｅａｔｔｈｅｔｒｉａｌｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ

ｂｙｏｎｅｖｅｒｓｉｏｎｏｆｔｈｅｉｒｇｒａｍｍａｒｒｕｌｅｓｔｏｉｍｐｒｏｖｅｔｈｅｇｒａｍｍａｒ．Ｔｈｅｙｎｅｅｄｔｏｋｎｏｗ

ｗｈｉｃｈｓｅｎｔｅｎｃｅｓａｒｅｃｏｒｒｅｃｔｌｙａｎａｌｙｚｅｄ，ｔｉａｎｓｆｅｉｉｅｄ，ａｎｄｇｅｎｅｒａｔｅｄ，ａｎｄｔｏｋｏｎｗｗｈｅｎ

ｓｅｎｔｅｎｃｅｓａｒｅｐｒｏｃｅｓｓｅｄ．Ａｓｏｆｔｗａｉｅｔｏｏｌｔｏｓｕｐｐｏｒｔｔｈｉｓｐｒｏｃｅｓｓｉｓｎｅｃｅｓｓａｒｙｆｏｒｔｈｅ

ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔｏｆａｍａｃｈｉｎｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓｙｓｔｅｍ。

ＩｎｔｈｅＧＲＡＤＥｓｙｓｔｅｍ√ｓａｍｐｌｅｓｅｎｔｅｎｃｅｓａｎｄｔｈｅｉｒｉｎｔｅｒｎａｌｔｒｅｅｓｔｒｕｃｔｕｒｅｓ（ｒｅｓｕｌｔｓ

ｏｆａｎａｌｙｓｉｓ，ｔｉａｎｓｆｅｉ，ａｎｄｇｅｎｅｒａｔｉｏｎｐｈａｓｅｓ）ａｒｅｍａｉｎｔａｉｎｅｄｉｎａｃｏｉｐｕｓｄａｔａｂａｓｅ．Ｔｈｉｓ

ｃｏｒｐｕｓｄａｔａｂａｓｅａｌｓｏｃｏｎｔａｉｎｓｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ】：ｅｌａｔｅｄｔｏｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｔｅｓｔｓ．Ｆｉｇｕｒｅ６．１４ｓｈｏｗｓ

ｔｈｅｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎｓｔｏｒｅｄｉｎｔｈｅｃｏｒｐｕｓｄａｔａｂａｓｅ．Ｆｉｒｓｔｃｏｌｕｍｎｓｈｏｗｓｔｈｅｉｄ－ｎｕｍｂｅｒｏｆａ

ｓｅｎｔｅｎｃｅ．Ｔｈｅｒｅｓｔｏｆｔｈｅｌｉｎｅｉｎｄｉｃａｔｅｓｔｈｅｄａｔｅａｎｄｔｉｍｅｏｆａｎａｌｙｓｉｓ（ＡＯＵＴ），ｔｒａｎｓｆｅｒ

（ＴＲＯＵＴ）ａｎｄｇｅｎｅｉａｔｉｏｎ（ｇｏｕｔ）．Ｌａｓｔ２ｌｉｎｅｓｓｈｏｗｈｏｗｍａｎｙｓｅｎｔｅｎｃｅｓａｒｅｃｏｒｒｅｃｔｌｙ



１４６ ＣＨＡＰＴＥＲ６．ＣＯＮＦＩＧＵＲＡＴＩＯＮＯＦＧＲＡＤＥＳＹＳＴＥＭ

Ｅ町ＥＲＫＥＹＷＯＲＤＩＫＥＫＧＬＩＳＨ（ＪＩＣＳＴ）ＯＲ〈ＣＲ〉ＦＯＲＱＵＩＴ：’ｄｅｓｃｒｉｂｅ’

ＥＮＴＥＲＳＥＣＯＮＤＫＥＹＷＯＲＤＯＲ＜ＣＲ〉：

：

ＤＡＴＡＢＡＳＥ＝ＥＨＧＬＩＳＨ（ＪＩＣＳＴ）１５．０４．２９，８７／０１／１０

：

ＦＩＲＳＴＫＥＹ＝’ｄｅｓｃｒｉｂｅ’

ＦＯＵＮＤ＃＝ＩＡＢＳＴ＃＝’Ｅ８２０６０００２’ＳＥＮＴ＃＝’３゛；

一
ゆ

ｒａｐｉｄｇｒｏｗｔｈｉｎｔｈｅｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎｏｆｓｃｈｏｏｌｓａｎｄｈｏｕｓｉｎｇ，

ｅｌｅｃｔｒｉｆｉｃａｔｉｏｎ，ｈｉｇｈ－ｒｉｓｅｃｏｌｌｅｃｔｉｖｅｒｅｓｉｄｅｎｔｉａｌｂｕｉｌｄｉｎｇｓ，

ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎｏｆｐｕｂｌｉｃｂｕｉｌｄｉｎｇｓｉｎｃｌｕｄｉｎｇｌｏｃａｌｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔｏｆｆｉｃｅｓ．

ＨａｓｔｅＨａｔｅｒｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇｐｌａｎｔｓ，ｐｒｏｂｌｅｍｓｏｆｒｅｆｕｓｅｉｎｃｉｎｅｒａｔｉｏｎ

ｐｌａｎｔｓ，ｔｕｎｎｅｌｓ．ｆｒｅｅｆｅｒｒｉｅｓ．ｃｏｎｔｒｏｌ０ｆｌｉｇｈｔｉｎｇｅｎｅｒｇｙａｎｄ

ｐｒｏｐｅｒｔｉｅｓ，ｅｎｅｒｇｙｓａｖｉｎｇａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ，ｅｔｃ．ａｒｅ〉〉〉ｄｅｓｃｒｉｂｅｄｆｒｏｍａ

ｗｉｄｅａｎｇｌｅ．

急速な学校建設や住宅建設。

：

ＦＯＵＫＤ＃＝２ＡＢＳＴ＃＝’Ｅ８２０６０００３’ＳＥＨＴ≫＝’ｚ’；

ｒｅｆｅｅｒｉｎｇｔｏｅｌｅｃｔｒｉｃａｌｒｏｔａｉｎｇｍａｃｈｉｎｅｓ，ｔｅｃｈｎｉｑｕｅｓｏｆａｎａｌｙｚｉｎｇ

ｅｌｅｃｔｒｏｍａｇｎｅｔｉｃｆｉｅｌｄｓ，ａｎｄｉｎｔｅｇｒａｔｅｄｅｌｅｃｔｒｏ－ｍａｃｈａｍｉｃａｌｄｅｓｉｇｎ

ｔｅｃｈｎｉｑｕｅｓ，ｅｔｃ．，ｔｈｉｓａｒｔｉｃｌｅ〉〉〉ｄｅｓｃｒｉｂｅｓｍｏｄｅｓｔｂｕｔｓｔｅａｄｙ

ｐｒｏｇｒｅｓｓａｎｄｄｉｓｃｕｓｓｅｓｔｈｅｅｄｕｃａｔｉｏｎａｌｐｒｏｂｌｅｍｏｆｉｔｂｅｉｎｇｎｅｃｅｓｓａｒｙ

ｔｏｅｄｕｃａｔｅ．ｔｒａｉｎ，ａｎｄｒｅｃｒｕｉｔｅｅｎｇｉｎｅｅｒｓＨｈｏｈａｖｅｃｒｅａｔｉｖｉｔｙｉｎｎｏｔ

ｏｎｌｙｔｈｅａｂｏｖｅ－ｍｅｎｔｉｏｎｅｄｆｉｅｌｄｓｂｕｔａｌｓｏｉｎｌｏｎｇ－ｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄｆｉｅｌｄｓ

ｉｎｔｈｅｅｌｅｃｔｒｉｃａｌｉｎｄｕｓｔｒｉｅｓ．

：’

回転電気機械，電磁界解析技術，電気と機械の総合設計技術などを例に，地味

ではあるが着実な進歩をのべ，教育の問題として，上記に拘らず電気産業の長

く確立された分野にも創造力に富む技術者を補充し教育訓練する必要性を論ず

る。

：

ＦＯＵＮＤ＃＝３ＡＢＳＴ＃＝’Ｅ８２０６０００５’

・ｔｈｉｓａｒｔｉｃｌｅ〉〉〉ｄｅｓｃｒｉｂｅｓａｎｕｌｔｒａｓｏｎｉｃ

ｏｎｅｏｆｓｕｃｈｔｅｃｈｎｉｑｕｅｓ．

：

●●●

ＳＥＮＴ＃＝’１１；

ｖｅｌｄｉｎｇｓｙｓｔｅｍａｎｄｐｒｏｃｅｓｓａｓ

Ｆｉｇｕｒｅ６．１３：ＥｘａｍｐｌｅｏｆＳｅｎｔｅｎｃｅＤａｔａｂａｓｅＲｅｔｒｉｅｖａｌ



６．４．ＴＯＯＬＳＦＯＲＤＩＣＴＩＯＮＡＲＹＭＡＩＮＴＥＮＡＮＣＥ

ＫＥＹ

Ｅ８２０６０００３＿２＿ｌ

Ｅ８２０６０００３＿３＿ｌ

Ｅ８２０６０００３＿４＿ｌ

Ｅ８２０６０００４＿２＿ｌ

Ｅ８２０６０００４＿２＿４

Ｅ８２０６０００４＿３＿ｌ

Ｅ８２０６０００４＿４＿ｌ

●●●

－一一一一－

ＳＵＣＣＥＳＳ

ＥＳＣＡＰＥＤ

１４７

：ＡＯＤＴＴＲＯＵＴＧＯＵＴ

：０６／１０／８５１７：５４：１１０６／１５／８５１０：００：１５０６／１５／８５１０：０２：１３

：０６／１０／８５１８：０２：１７０６／１５／８５１０：００：４７０６／１５／８５１０：０２：５９

：０６／１５／８５０９：０２：０６Ｘ

：０３／０４／８７１１：４８：３８０６／１０／８５２２：１３：５００６／１０／８５２２：１４：４２

：

：０６／１０／８５２１：５７：０４０６／１０／８５２２：１３：５８０６／１０／８５２２：１５：０４

：０６／１０／８５２２：００：０１０６／１０／８５２２：１４：１００６／１０／８５２２：１５：５８

－

す
Ｉ
一
一 １８／

２／

２１

２１

（８５ｙ．）

（９Ｚ）

１８／

ｏ／

２１

２１

（８５ｙ．）

（ＯＺ）

１８／

Ｏ／

Ｆｉｇｕｒｅ６．１４：ＤｉｓｐｌａｙｉｎｇｔｈｅＩｎｆｏｒｍａｔｉｏｎａｂｏｕｔＣｏｒｐｕｓＤａｔａｂａｓｅ

２１

２１

（８５＊／．）

（ＯＺ）

ｐｒｏｃｅｓｓｅｄｖｉｅｗｅｄｆｒｏｍｔｈｅｇｒａｍｍａｒｒｕｌｅｓｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ．＾

Ｔｈｅｍａｉｋ｀Ｘ゛ａｆｔｅｒｔｈｅｄａｔｅａｎｄｔｉｍｅ（ｅ．ｇ．ａｎａｌｙｓｉｓｄａｔｅａｎｄｔｉｍｅ’０６／１５／８５

０９：０２：０６゛ｏｆｔｈｅｓｅｎｔｅｎｃｅＥ８２０６０００３＿４＿ｌ）ｓｈｏｗｓｔｈａｔｔｈｅａｎａｌｙｓｉｓｇｒａｍｍａｒｆａＵｅｄｉｎ

ｔｈｅｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇｔｈｉｓｓｅｎｔｅｎｃｅ，ｗｈｉｃｈｉｓｄｅｔｅｃｔｅｄｂｙｔｈｅｇｒａｍｍａｒｒｕｌｅｓｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ．Ｇｒａｍ－

ｍａｒｗｒｉｔｅｒｓｎｅｅｄｔｏｉｎｓｐｅｃｔｓｅｎｔｅｎｃｅｓｍａｒｋｅｄ｀Ｘ゛ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙｔｏｆｉｎｄｐｒｏｂｌｅｍｓｗｉｔｈｔｈｅ

ｇｉａｍｍａｉｒｕｌｅｓ．

Ｔｈｉｓｃｏｒｐｕｓｄａｔａｂａｓｅｉｓａｌｓｏｎｓｅｄｔｏｏｕｔｐｕｔｓｏｕｒｃｅｓｅｎｔｅｎｃｅｓａｎｄｔｈｅｉｒｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ．

Ｆｉｇｕｒｅ６．１５ｓｈｏｗｓｔｈｅｏｕｔｐｕｔ丘ｏｍｔｈｅｃｏｒｐｕｓｄａｔａｂａｓｅ．

６．４ＴｏｏｌｓｆｏｒＤｉｃｔｉｏｎａｒｙ：Ｍ：ａｉｎｔｅｎａｎｃｅ

ＤｉｃｔｉｏｎａｒｉｅｓａｒｅａｋｅｙｐａｉｔｏｆａｐｒａｃＵｃａｌｍａｃｈｉｎｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓｙｓｔｅｍ．Ｔｈｅｌａｒｇｅｓｉｚｅｏｆ

ｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｉｅｓｏｆａｊ，。ｃｔｉｃａｌｓｙｓｔｅｍｃａｕｓｅｐｒｏｂｌｅｍｓｆｏｒｔｈｅｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔａｎｄｍａｉｎ－

ｔｅｎａ！ｉｃｅｏｆｄｉｃｔｉｏｎａｒｉｅｓ．Ｉｎａｄｄｉｔｉｏｎｔｏｔｈｉｓ，ｂｅｃａｕｓｅｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｓｙｓｔｅｍｏｆｔｈｅ

Ｍａｐｒｏｊｅｃｔｕｓｅｓｔｈｅｉｄｅａｏｆａμｎｅｒａｌｐｕｒｐｏｓｅａｎｄｎｅｕｔｒａｌｄｉｃｔｉｏｎ：！ｒｙａｓｄｉｓｃｕｓｓｅｄｉｎ

ｃｈａｐｔｅｒ５，ｌｅｘｉｃｏｇｒａｐｈｅｒｓｏｆｔｈｅＭｕｓｙｓｔｅｍｎｅｅｄｍｏｒｅｓ叩ｈｉｓｔｉｃａｔｅｄｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｍａｉｎ－

ｔｅｎａｎｃｅｔｏｏｌｓｔｈａｎａｓｙｓｔｅｍｔｈａｔｕｓｅｓｓｉｍｐｌｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｉｅｓ．Ｉｎｔｈｅｆｏｌｌｏｗｉｎｇｓｅｃｔｉｏｎｓ，

ｍａｉｎｔｅｎａｎｃｅｔｏｏｌｓｄｅｖｅｌｏｐｅｄｆｏｒｔｈｅＭｕｐｒｏｊｅｃｔａｒｅｄｉｓｃｕｓｓｅｄ：

’ＥａｃｈｇｒａｍｍａｒｏｆｔｈｅＭｕｓｙｓｔｅｍｃｏｎｔａｉｎｓ’ｒｕｌｅｓ゛ｔｏｃｈｅｃｋｔｈｅｆｏｒｍａｌｓｔｒｕｃｔｕｒｅｏｆｔｈｅｒｅｓｕｌｔ．

－－－一一－－－－一一



１４８ ＣＨＡＰＴＥＲ６．ＣＯＮＦＩＧＵＲＡＴＩＯＮＯＦＧＲＡＤＥＳＹＳＴＥＭ

ＮＯ．２：Ｅ８２０６０００１＿３＿ｌ（１０／２９／８５．１０／２９／８５．１０／２９／８５）

；電気計測法，データ処理，自動化機器の進歩で自動化船が増加した。

Ａｄｖａｎｃｅｓｉｎｅｌｅｃｔｒｉｃａｌｍｅａｓｕｒｅｍｅｎｔ，ｄａｔａｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇａｎｄａｕｔｏｍａｔｉｃ

ｅｑｕｉｐｍｅｎｔｉｎｃｒｅａｓｅｄｔｈｅｎＵ皿ｉｂｅｒｏｆａｕｔｏｍａｔｅｄｓｈｉｐｓ．

ＮＯ．３：Ｅ８２０６０００１＿４＿ｌ（０６／１０／８５．１１／０１／８５．１１／０１／８５）

航海法もＩＮＭＡＲＳＡＴ．ＭＡＲＳＡＴシステムになった。

ＴｈｅｎａｖｉｇａｔｉｏｎａｌｓｏｂｅｃａｍｅＩＮＭＡＲＳＡＴａｎｄＨＡＲＳＡＴｓｙｓｔｅｍｓ

ＮＯ．４：Ｅ８２０６０００１二５＿１（０６／１０／８５，０６／１０／８５．０６／１０／８５）

電気推進船が多くなる傾向で，ディーゼル，ガスタービン，ターボ発電の

いづれかを使用する。

Ｅｌｅｃｔｒｉｃａｌｌｙｐｏｗｅｒ－ｐｒｏｐｅｌｌｅｄｓｈｉｐｓｕｓｅａｎｙｏｆｄｉｅｓｅｌｓ．ｇａｓｔｕｒｂｉｎｅｓａｎｄ

ｔｕｒｂｏｇｅｎｅｒａｔｉｏｎｏｆｍ゛万万７１ｙ・

ＮＯ．５：Ｅ８２０６０００１＿６＿ｌ（０６／１０／８５．０６／１０／８５．０６／１０／８５）．．

また併列発電時の短絡問題の解決，ディーゼル推進船で推進軸直結発電法の開発，ダイナ

ミックポジショニング用原動機の研究開発など８３の文献調査により紹介．

Ｔｈｅｎ，ｔｈｅｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉ・ｎｉｓ皿ａｄｅｂｙｒｅｆｅｒｅｎｃｅｓｏｆ８３ｓｕｃｈａｓｔｈｅ
ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔｏｆｔｈｅｐｒｏｐｅｌｌｅｒｓｈａｆｔｄｉｒｅｃｔｃｏｕｐｌｉｎｇｐｏｗｅｒｇｅｎｅｒａｔｉｏｎ
ｍｅｔｈｏｄａｎｄｔｈｅｒｅｓｅａｒｃｈａｎｄｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔｏｆｄｙｎａｍｉｃｐｏｓｉｔｉｏｎｉｎｇｍｏｔｏｒｓｂｙ
ｓｏｌｕｔｉｏｎｓａｎｄｄｉｅｓｅｌ－ｐｏｗｅｒｅｄｓｈｉｐｓｏｆｓｈｏｒｔｃｉｒｃｕｉｔｐｒｏｂｌｅｍｓａｔｔｈｅｔｉｍｅ

ｏｆｔｈｅｐａｒａｌｌｅｌｐｏｗｅｒｇｅｎｅｒａｔｉｏｎ．’

Ｆｉｇｕ！ｅ６．１５：ＩｎｐｕｔＳｅｎｔｅｎｃｅｓａｎｄｔｈｅｉｉＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ



６．４．ＴＯＯＬＳＦＯＲＤＩＣＴＫ：ＷＡＲＹＭＡＩＮＴＥＮＡＮＣ：７Ｅ １４９

１．Ａｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｆｏｒｍａｔｔｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎｓｙｓｔｅｍｔｏｓｕｐｐｏｒｔｔｈｅｉｄｅａｏｆａｎｅｕｔｒａｌｄｉｅ－

ｔｉｏｎａｒｙ．

２．Ａｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｒｅｔｒｉｅｖａｌｓｙｓｔｅｍｔｏｆｉｎｄａｎｄｓｕｍｍａｒｉｚｅｔｈｅｃｏｎｔｅｎｔｓｏｆｄｉｃｔｉｏｎａｒｉｅｓ．

６．４．１ＤｉｃｔｉｏｎａｒｙＦｏｒｍａｔＴｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎ″１００１：Ｅｄｉｃ－Ｔｒａｎｓ

ＴｈｅｆｅａｔｕｒｅｏｆｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｓｙｓｔｅｍｏｆｔｈｅＭｕｐｒｏｊｅｃｔｉｓａｇｅｎｅｒａｌｐｕｒｐｏｓｅａｎｄｎｅｕｉｒａｌ

ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｄａｔａｂａｓｅｗｈｉｃｈｉｓｉｎｄｅｐｅｎｄｅｎｔｏｆｄｉｃｔｉｏｎａｒｉｅｓｆｏｒａｔｉａｎｓｌａｔｉｏｎｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇ．

Ｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｕｓｅｄｉｎｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇｉｓｔｒａｎｓｆｏｒｍｅｄｆｒｏｍｔｈｅｎｅｕｔｒａｌｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ．Ｔｈｉｓ

ｔｉａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎｉｓｎｏｔｓｉｍｐｌｅｆｏｒｌｅｘｉｃｏｇｒａｐｈｅｒｓａｎｄｇｉａｍｍａｒｗｒｉｔｅｒｓ，ｂｅｃａｕｓｅｅａｃｈ

ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｎｅｅｄｓａｄｉｆｆｅｒｅｎｔｔｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎ．Ｆｏｒｉｎｓｔａｎｃｅ，ａｖｅｒｂｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｆｏｒＥｎｇｌｉｓｈ

μｎｅｒａｔｉｏｎｎｅｅｄｓａｄｉｆｌＦｅｒｅｎｔｔｉａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎ＆ｏｎｉａｖｅｒｂｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｆｏｒＥｎｇｌｉｓｈａｎａｌｙｓｉｓ・

Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ，ａｓｏｆｔｗａｒｅｔｏｏｌｆｏｒｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｆｏｒｍａｔｔｉａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎｈａｓｂｅｅｎｄｅｖｅｌｏｐｅｄ

ａｎｄｉｔｉｓｃａＵｅｄ＆ｓＥｄｉｃ－Ｔｉ・ａｎｓ（ＥｄｉｔｏｒａｎｄＴＲＡＮＳｆｏｒｍｅｒｆｏｒＤｉｃｔｉｏｎａｒｙ）．

ｌりｌｅｎｕＳｙｓｔｅｍ

Ｅｄｉｃ－Ｔｒａｎｓｓｙｓｔｅｍｉｓａｍｅｎｕ－ｂａｓｅｄｓｙｓｔｅｍ，ｂｅｃａｕｓｅｔｈｉｓｓｙｓｔｅｍｉｓｄｅｓｉｇｎｅｄｔｏｂｅｕｓｅｄ

ｂｙｌｅｘｉｃｏｇｒａｐｈｅｒｓ，ｇｉａｍｍａｒｗｒｉｔｅｒｓ，ｗｈｏａｒｅｎｏｔｅｘｐｅｒｔｓｏｆｃｏｍｐｕｔｅｒｓｙｓｔｅｍｓ，ａｎｄ

ｓｏｆｔｗａｒｅｅｎｇｉｎｅｅｒｓｗｈｏｍａｉｎｔａｉｎｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｓｙｓｔｅｍ＆ｓａｗｈｏｌｅ．Ｔｈｅｍｅｎｕｓｙｓｔｅｍ

ｏｆＥｄｉｃ－Ｔｔａｎｓｈａｓｔｗｏｍｏｄｅｓ：

・Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｓｅｌｅｃｔｉｏｎｍｏｄｅ．

・Ｏｐｅｒａｔｉｏｎｍｏｄｅ．

ＡｕｓｅｒｏｆＥｄｉｃ－Ｔｒａｎｓｆｉｒｓｔｓｅｌｅｃｔｓａｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｗｈｉｃｈｈｅｗａｎｔｓｔｏｍａｉｎｔａｉｎ，ｔｈｅｎｅｘｅｃｕｔｅｓ

ｏｐｅｒａｔｉｏｎｓｆｏｒｉｔ．

ＶＶ・ｈｅｎａｕｓｅｒｓｔａｒｔｓＥｄｉｃ－Ｔｒａｎｓｓｙｓｔｅｍ，ｈｅｉｓＡｒｓｔａｓｋｅｄａｂｏｕｔｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｓｅｌｅｃｔｉｏｎ

ａｓｓｈｏｗｎｉｎｆｉｇｕｒｅ６．１６．Ｔｈｅｒｅａｒｅ８ｔｙｐｅｓｏｆｄｉｃｔｉｏｎａｒｉｅｓａｔｔｈｉｓｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｓｅｌｅｃｔｉｏｎ

ｍｏｄｅｉｎｔｈｅＭｕｐｒｏｊｅｃｔ．Ｎｏｔｅｔｈａｔｔｈｅｒｅａｒｅ１０ｄｉｃｔｉｏｎａｒｉｅｓｉｎｔｈｅＭｕｓｙｓｔｅｍ：

●４ｎｅｕｔｒａｌｄｉｃｔｉｏｎａｒｉｅｓ：Ｊａｐａｎｅｓｅ，Ｅｎｇｌｉｓｈ，Ｊ－ｔｏ－Ｅ，ａｎｄＥ－ｔｏ－Ｊ．

●６ｄｉｃｔｉｏｎａｒｉｅｓｆｏｒｐｒｏｃｅｓａｉｎタ：



１５０ ＣＨＡＰＴＥＲ６．ＣＯＮＦＩＧＵＲＡＴＩＯＮＯＦＧＲＡＤＥＳＹＳＴＥＭ

〉（ＥＤＩＣ－ＴＲＡＮＳ）

：ＥＤＩＣ－ＴＲＡＮＳＶＯＩＬＩＯ（０９／０５／８５）ＳＴＡＲＴ‥．

ＳＥＬＥＣＴＤＩＣＴＩＯＮＡＲＹＴＹＰＥ：

１：ＳＵＰＥＲ

３：Ｊ－ＡＮＡＬＹＳＩＳ－ＤＩＣＴＩＯＮＡＲＹ

５：Ｅ－ＧＥＨＥＲＡＴＩＯＮ－ＤＩＣＴＩＯＮＡＲＹ

７：Ｅ－ＡＮＡＬＹＳＩＳ－ＤＩＣＴＩＯＨＡＲＹ

９：Ｊ－ＧＥＮＥＲＡＴＩＯＨ－ＤＩＣＴＩＯＨＡＲＹ

ＥＨＴＥＲＩＴＥＭ：５

ＳＥＬＥＣＴＤＩＣＴＩＯＮＡＲＹＴＹＰＥ：

１：ＳＵＰＥＲ

３：Ｅ－Ｖ－ＧＥＮ

５：Ｅ－ＡＤＶ－ＧＥＨ

７：Ｅ－ＰＲＯＨ－ＧＥＨ

９：Ｅ－ＣＯＮＪ－ＧＥＨ

１１：Ｅ－ＯＲＤ－ＧＥＨ

１３：Ｅ－ＡＵＸ－ＧＥＨ

ＥＨＴＥＲＩＴＥＭ：３

２

４

６

８

：ＪＡＰＡＮＥＳＥ－ＤＩＣＴＩＯＮＡＲＹ

：ＪＥ－ＴＲＡＮＳＦＥＲ－ＤＩＣＴＩＯＮＡＲＹ

：ＥＫＧＬＩＳＨ－ＤＩＣＴＩＯＨＡＲＹ

：ＥＪ－ＴＲＡＨＳＦＥＲ－ＤＩＣＴＩＯＨＡＲＹ

２：Ｅ一Ｈ－ＧＥＨ

４：Ｅ－ＡＤＪ－ＧＥＨ

６：Ｅ－ＤＥＴ－ＧＥＨ

８：Ｅ－ＰＲＥＰ－ＧＥＨ

１０：Ｅ－ＣＡＲＤ－ＧＥＨ

１２：Ｅ－ＡＲＴ－ＧＥＨ

１４：Ｅ－ＵＨＩＴ－ＧＥＨ

ＳＥＬＥＣＴＴＲＡＨＳＦＯＲＭＡＴＩＯＨＴＹＰＥ（ＬＥＶＥＬ０）ＦＯＲＥ－Ｖ－ＧＥＨ：

１：ＳＵＰＥＲ２：ＥχＩＴ

３：ＬＥＶＥＬ４：ＤＥＳＣＲＩＢＥ

５：ＧＥＴ－ＭＴＦ６：ＬＩＳＴ－ＳＥＳＳＩＯＨ－ＬＯＧ

７：ＣＬＯＳＥ－ＡＬＬ－ＦＩＬＥＳ８：ＨＴＦ－ＶＳＡＭ－ＴＯ－ＳＵＭＭＡＲＹ

ＥＮＴＥＲＩＴＥＭ：

Ｆｉｇｕｒｅ６．１６：ＤｉｃｔｉｏｎａｒｙＳｅｌｅｃｔｉｏｎｏｆＥｄｉｃ－Ｔｒａｎｓ



６．４．ＴＯＯＬＳＦＯＲＤＩＣＴＩＯＮＡＲＹＭＡＩＮＴＥＮＡＮＣＥ １５１

一

一

３ｆｏｒｔｈｅＪ－ｔｏ－Ｅｓｙｓｔｅｍ：Ｊａｐａｎｅｓｅ－ａｎａｌｙｓｉｓ，Ｊ－ｔｏ－Ｅ，ａｎｄＥｎｇｌｉｓｈ－ｇｅｎｅｒａｔｉｏｎ．

３ｆｏｒｔｈｅＥ－ｔｏ－Ｊｓｙｓｔｅｍ：Ｅｎｇｌｉｓｈ－ａｎａｌｙｓｉｓ，Ｅ－ｔｏ－Ｊ，ａｎｄＪａｐａｎｅｓｅ－ｇｅｎｅｒａｔｉｏｎ．

Ｈｏｗｅｖｅｒ，ｎｅｕｔｒａｌｄｉｃｔｉｏｎａｉｉｅｓａｎｄｄｉｃｔｉｏｎａｒｉｅｓｆｏｒｐｒｏｃｅｓｉｉｎタｏｆｔｈｅＪａｐａｎｅｓｅ－ｔｏ－Ｅｎｇｌｉｓｈ

ｔｉａｎｓｆｅｉａｎｄｔｈｅＥｎｇｌｉｓｈ－ｔｏ－Ｊａｐａｎｅｓｅｔｒａｎｓｆｅｒａｒｅｔｈｅｓａｍｅ，ｖｉｅｗｅｄｌｉｏｍｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ

ｔｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎ．Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ，ｏｎｌｙ８ｉｔｅｍｓａｐｐｅａｒｅｄｉｎｔｈｅｍｅｎｕ．Ｉｎｆｉｇｕｒｅ６．１６，ａｕｓｅｒ

ｓｅｌｅｃｔｅｄｔｈｅＥｎｇｌｉｓｈｇｅｎｅｒａｔｉｏｎｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ（ｉｔｅｍ５）ｆｉｒｓｔａｎｄｓｅｌｅｃｔｅｄｔｈｅｖｅｒｂｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ

ｉｎｉｔ（ｉｔｅｍ３，Ｅ－Ｖ－ＧＥＮ）。

Ａｆｔｅｒｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｓｅｌｅｃｔｉｏｎ，Ｅｄｉｃ－Ｔｒａｎｓｓｈｏｗｓａｍｅｎｕｆｏｒｓｅｖｅｒａｌｏｐｅｒａｔｉｏｎｓｆ１）「

ｔｈｅｓｅｌｅｃｔｅｄｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ．Ｍｔｉｎｙｏｐｅｒａｔｉｏｎｓａｉｅａｐｐｌｉｃａｂｌｅｆｏｒｄｉｃｔｉｏｎａｒｉｅｓ．Ｉｆｔｈｅｓｙｓｔｅｍ

ｄｉｓｐｌａｙｓａＵｏｆｔｈｅｍｉｎａｍｅｎｕ，ａｕｓｅｒｍａｙｃｏｎｆｕｓｅｔｈｅｏｐｅｒａｔｉｏｎ．Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ，ｔｈｅｍｅｎｕ

ｓｙｓｔｅｍｏｆＥｄｉｃ－Ｔｒａｎｓｈａｓ５ｌｅｖｅｌｓ（０－４）ａｃｃｏｉｄｉｎｇｔｏｔｈｅｌｅｖｅｌｏｆａｕｓｅｒ．

・Ｌｅｖｅｌ０ｉｓｆｏｒｕｓｅｒｓｗｈｏｏｎｌｙｗａｎｔｔｏｒｅｔｒｉｅｖｅｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ．Ｔｈｉｓｉｓｔｈｅｄｅｆａｕｌｔ

ｌｅｖｅｌｊｕｓｔａｆｔｅｒｉｎｖｏｋｉｎｇＥｄｉｃ－Ｔｒａｎｓｓｙｓｔｅｍ，ａｓｓｈｏｗｎｉｎｆｉｇｎｉｅ６．１６，ａｎｄｈａｓｔｈｅ

ｆｏｌｌｏｗｉｎｇｏｐｅｒａｔｉｏｎｓ：

－ＳＵＰＥＲ：Ａｎｉｔｅｍｔｏｅｎｔｅｒｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｉｙｓｅｌｅｃｔｉｏｎｍｏｄｅ．

－ＥχＩＴ：ＡｎｉｔｅｍｔｏｑｕｉｔｆｒｏｍＥｄｉｃ－Ｔｔ：＆ｎｓ．

－ＬＥＶＥＬ：Ａｎｉｔｅｍｔｏｃｈａｎｇｅｍｅｎｕｌｅｖｅｌ，ｗｈｉｃｈｉｓｄｉｓｃｕｓｓｅｄｉｎｔｈｉｓｓｅｃｔｉｏｎ・

－ＧＥＴ－ＭＴＦ：ＡｎｏｐｅｉａｔｉｏｎｔｏｒｅｔｒｉｅｖｅａｎＭＴｆｏｒｍａｔｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ（ａｎｅｕｔｒａｌｄｉｅ－

ｔｉｏｎａｒｙ．

－ＧＥＴ－ＤＩＣＴ：ＡｎｏｐｅｒａｔｉｏｎｔｏｒｅｔｒｉｅｖｅａＴｒｅｅｆｏ】：ｍａｔｄｉｃｔｉｏｎａｉｙ，ｗｈｉｃｈｉｓｏｎｅｏｆ

ｄｉｃｔｉｏｎａｒｉｅｓｆｏｒｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇ．＾

－ＬＩＳＴ－ＳＥＳＳＩＯＮ－ＬＯＧ：ＡｎｏｐｅｒａｔｉｏｎｔｏｌｅａｄａｌｏｇｆｉｌｅｏｆＥｄｉｃ－Ｔｒａｎｓｓｙｓｔｅｍ．

ＷｈｅｎａｕｓｅｒｒｕｎｓＧＥＴ－ＭＴＦｏｒＧＥＴ－ＤＩＣＴ，ｔｈｅｌｅｓｕｌｔｏｆｔｈｅｒｅｔｒｉｅｖａｌｉｓｎｏｔ

ｏｎｌｙｏｕｔｐｕｔｔｏｔｈｅｔｅｒｍｉｎａｌｂｕｔｗｒｉｔｔｅｎｔｏａＡｌｅ（ｌｏｇｆｉｌｅ）．７Ｔｈｉｓｃｏｍｍａｎｄ

ｓｈｏｗｓｔｈｅｃｏｎｔｅｎｔｓｏｆｔｈｅｌｏｇｆｉｌｅ・

－ＭＴＦ－ＶＳＩＨ－ＴＯ－ＳＵＭＭＩＲＹ：ＡｎｏｐｅｒａｔｉｏｎｔｏｒｅｔｒｉｅｖｅａｎＭＴｆｏｒｍａｔｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ

ｗｉｔｈｖａｒｉｏｕｓｋｉｎｄｏｆｌｅｓｉｉｉｃｔｌｏｎｓ．Ｔｈｉｓｉｓｄｉｓｃｕｓｓｅｄｉｎｓｅｃｔｉｏｎ６．４．２．



１５２ ＣＨＡＰＴＥＲ６．ＣＯＮＦＩＧＵＲＡＴＩＯＮＯＦＧＲＡＤＥＳＹＳＴＥＭ

ＳＥＬＥＣＴＴＲＡＮＳＦＯＲＭＡＴＩＯＨＴＹＰＥ（ＬＥＶＥＬＩ）

１：ＳＵＰＥＲ

３：ＬＥＶＥＬ

５：ＧＥＴ－ＭＴＦ

７：ＬＩＳＴ－ＳＥＳＳＩＯＨ－ＬＯＧ

９：ＭＴＦ－ＶＳＡＭ－ＴＯ－ＳＵＭＨＡＲＹ

１１：ＧＥＴ－ＤＩＣＴ－ＰＳ－ＴＯ－ＧＥＴ－ＤＩＣＴ－ＶＳＡＭ

１３：ＣＡＬＬ－ＤＩＣ－ＭＡＣ－ＳＲＣ－ＰＳ－ＴＯ－ＧＲＤ－ＳＲＣ－ＰＳ

ＦＯＲＥ－Ｖ－ＧＥＨ：

２：ＥＸＩＴ

４：ＤＥＳＣＲＩＢＥ

６：ＧＥＴ－ＤＩＣＴ

８：ＣＬＯＳＥ－ＡＬＬ－ＦＩＬＥＳ

１０：ＤＤＭＰ－ＰＳ－ＴＯ－ＧＥＴ－ＤＩＣＴ－ＰＳ

１２：ＤＵＨＰ－ＰＳ－ＴＯ－ＣＡＬＬ－ＤＩＣ－ＭＡＣ－ＳＲＣ－ＰＳ

１４：ＤＤＭＰ－ＰＳ－ＴＯ－ＧＲＤ－ＳＲＣ－ＰＳ

Ｆｉｇｕｒｅ６．１７：Ｅｄｉｃ－ＴｒａｎｓＭｅｎｕＬｅｖｅｌ１

°Ｌｅｖｅｌｊｉｓｆｏｒａｇｒａｍｍａｉｗｒｉｔｅｒ゛ｈｏｎｅｅｄｓｔｏｔｉａｎｓｆｏｒｍｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｆｏｉｍａｔ．Ｉｎ

ａｄｄｉｔｉｏｎｔｏｔｈｅｉｔｅｍｓｏｆｌｅｖｅｌ０，ｔｈｅｒｅａｉｅｉｔｅｍｓｒｅｌａｔｅｄｔｏｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｔｉａｎｓｆｏｉ－

ｍａｔｉｏｎａｓｓｈｏｗｎｉｎｆｉｇｕｒｅ６．１７．Ｄｅｔａｉｌｓａｉｅｄｉｓｃｕｓｓｅｄｉｎｌａｔｅｒｏｆｔｈｉｓｓｅｃｔｉｏｎ．Ｆｏｒ

ｅｘａｍｐｌｅ，ｔｈｅｍｅｎｕｉｔｅｍ

ＧＥＴ－ＤＩＣＴ－ＰＳ－ＴＯ－ＧＥＴ－ＤＩＣＴ－ＶＳＩＭ．．

ｉｓｕｓｅｄｔｏｃｏｐｙａＴｒｅｅｆｏｒｍａｔｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ（ＧＥＴ－ＤＩＣＴ）ｅｎｔｒｉｅｓｉｎｔｏａｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｆｉｌｅ

ａｃｃｅｓｓｅｄｂｙｔｈｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓｙｓｔｅｍｄｉｒｅｃｔｌｙ（ＶＳＩＭ）．

・Ｌｅｖｅｌｊｉｓｆｏｒａｍｏｉｅａ叩んｉｓｔｉｃａｉｅｄｇｒａｍｍａｒｗｒｉｔｅｒｗｈｏｗａｎｔｓｔｏｍａｉｎｔａｉｎｔｈｅ

ｍａｃｒｏｄｅｆｉｎｉｔｉｏｎｆｏｒａｄｉｃｔｉｏｎａｉｙｔｉａｎｓｆｏｉｍａｔｉｏｎ．

・Ｌｅｖｅｌｊｉｓｆｏｒａｌｅｘｉｃｏｇｒａｐｈｅｒｗｈｏｗａｎｔｓｔｏｍａｉｎｔａｉｎｔｈｅｗｈｏｌｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｓｙｓｔｅｍ

＆ｓｓｈｏｗｎｉｎｆｉｇｕｒｅ６．１８．Ｆｏｒｅｘａｍｐｌｅ，ｔｈｅｉｔｅｍ

ＳＯＵＲＣＥ－ＴＯ－ＭＴＦ－ＶＳＡＭ

ｉｓａｎｏｐｅｉａｔｉｏｎｔｏｃｏｐｙａｓｅｑｕｅｎｔｉａｌｆｉｌｅｗｈｉｃｈｃｏｎｔａｉｎｓＭＴｆｏｒｍａｔｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ

ｄａ，万ｔａ万ｔｏＨＴＩＭＴｆｏｉｍａｔｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｄａｔａｂａｓｅｗｈｉｃｈｉｓｉｍｐｌｅｍｅｎｔｅｄｏｎａＶＳＡＭ

ｆｉｌｅ．Ｔｈｅｓｅｑｕｅｎｔｉａｌｉｉｌｅｉｓｕｓｅｄｔｏｅｘｃｈａｎｇｅｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｄａｔａａｍｏｎｇｄｉｆｆｅｒｅｎｔ

ｏｉｇａｎｉｚａｔｉｏｎｓ（ＫｙｏｔｏＵｎｉｖｅｒｓｉｔｙ，ＪＩＣＳＴ，ｅｔｃ．）ａｎｄｔｏｂａｃｋ－ｕｐｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｄａｔａ．

≪Ｉｎｔｈｅｃｕｒｒｅｎｔｓｙｓｔｅｍ，ｔｈｅｒｅｉｓｎｏｔｏｏｌｔｏｒｅｔｒｉｅｖｅａｒｕｌｅｆｏｒｍａｔｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｄｉｓｃｕｓｓｅｄｉｎｃｈａｐｔｅｒ５．

＾Ｔｈｉｓｌｏｇｆｉｌｅｍａｙｂｅｕｓｅｄａｓｔｈｅｉｎかｕｔｆｏｒｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｔｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎ．



６．４．ＴＯＯＬＳＦＯＲＤＩＣＴＩＯＮＡＲＹＭＡＩＮＴＥＮＡＮＣ：７Ｅ

ＳＥＬＥＣＴＴＲＡＮＳＦＯＲＭＡＴＩＯＮＴＹＰＥ（ＬＥＶＥＬ３）ＦＯＲＥ－Ｖ－ＧＥＨ：

１：ＳＵＰＥＲ２：ＥχＩＴ

３：ＬＥＶＥＬ４：ＤＥＳＣＲＩＢＥ

５：ＤＥＳＣＲＩＢＥ－ＡＬＬ６：ＧＥＴ－ＭＴＦ

７：ＧＥＴ－ＤＩＣＴ８：ＬＩＳＴ－ＳＥＳＳＩＯＮ－ＬＯＧ

９：ＣＬＯＳＥ－ＡＬＬ－ＦＩＬＥＳ１０：ＳＯＵＲＣＥ－ＴＯ－ＭＴＦ－ＶＳＡＭ

１１：ＬＯＧ－ＰＳ－ＴＯ－ＭＴＦ－ＶＳＡＨ１２：ＭＴＦ－ＶＳＡＭ－ＴＯ－ＳＵＭＭＡＲＹ

１３：ＤＵＨＰ－ＰＳ－ＴＯ－ＳＵＨＭＡＲＹ１４：ＭＴ－ＲＥＴＲＩＥＶＥ－ＦＲＯＭ－ＭＴＦ－ＶＳＡＨ

１５：ＭＴＦ－ＶＳＡＭ－ＴＯ－ＤＵＨＰ－ＰＳ１６：ＭＴＦ－ＶＳＡＨ－ＴＯ－ＤＵＨＰ－ＰＯ

１７：ＤＵＨＰ－ＰＳ－ＴＯ－ＧＥＴ－ＤＩＣＴ－ＰＳ１８：ＭＴＦ－ＶＳＡＭ－ＴＯ－ＧＥＴ－ＤＩＣＴ－ＰＯ

１９：ＧＥＴ－ＤＩＣＴ－ＰＳ－ＴＤ－ＧＥＴ－ＤＩＣＴ－ＶＳＡＭ２０：ＤＵＭＰ－ＰＳ－ＴＯ－ＣＡＬＬ－ＤＩＣ－ＭＡＣ－ＳＲＣ－ＰＳ

２１：ＣＡＬＬ－ＤＩＣ－ＨＡＣ－ＳＲＣ－ＰＳ－ＴＯ－ＧＲＤ－ＳＲＣ－ＰＳ２２：ＣＡＬＬ－ＤＩＣ－ＨＡＣ－ＳＲＣ－ＰＯ－ＴＯ－ＧＲＤ－ＳＲＣ－ＰＯ

２３：ＤＵＭＰ－ＰＳ－ＴＯ－ＧＲＤ－ＳＲＣ－ＰＳ２４：ＬＯＡＤ－ＷＯＲＤ－ＴＡＢＬＥ－ＦＯＲ－ＴＲＡＨＳ

２５：ＬＯＡＤ－ＤＦＴＳＥＴ－ＦＯＲ－ＴＲＡＨＳ２６：ＧＲＤ－ＳＲＣ－ＰＳ－ＴＯ－ＧＲＤ－ＩＨＴ－ＰＳ

２７：ＭＴＦ－ＶＳＡＭ－ＴＯ－ＤＵＭＰ－ＰＳ－ＢＹ－ＫＥＹ－ＬＩＳＴ２８：ＫＥＹ－ＬＩＳＴ－ＳＥＯ－ＴＯ－ＫＥＹ－ＬＩＳＴ－ＶＳＡＭ

２９：ＫＥＹ－ＬＩＳＴ－ＶＳＡＭ－ＴＯ－ＤＵＨＰ－ＰＳ３０：ＥＤＩＣ－ＩＨＴＥＲＮ－ＳＥＬＥＣＴ

１５３

Ｆｉｇｕｒｅ６．１８：Ｅｄｉｃ－ＴｒａｎｓＭｅｎｕＬｅｖｅｌ３

°ＬｅｖｅｌｊｉｓｆｏｒａｐｒｏｇｒａｍｍｅｒｗｈｏｎｅｅｄｓｔｏｍａｉｎｔａｉｎｔｈｅＥｄｉｃ－Ｔｒａｎｓｓｙｓｔｅｍｉｔｓｅｌ£

ＴｈｅｒｅａｒｅｓｅｖｅｒａｌｏｐｅｒａｔｉｏｎｓｆｏｒｉｎｔｅｒｎａｌｄａｔａｔｏｅχｅｃｕｔｅｔｈｅＥｄｉｃ－Ｔｒａｎｓｓｙｓｔｅｍ

ｗｈｉｃｈｉｓｅｘｐｌａｉｎｅｄａｔｔｈｅｅｎｄｏｆｔｈｉｓｓｅｃｔｉｏｎ．

ＤｉｃｔｉｏｎａｒｙＦｏｒｍａｔＴｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎ

Ｔｈｉｓｓｅｃｔｉｏｎｅｘｐｌａｉｎｓａｎｅｘａｍｐｌｅｉｎｔｅｉａｃｔｉｏｎｔｏｇｅｎｅｒａｔｅａｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｅｎｔｒｙｆｏｒｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇ

ｏｆａｎａｌｙｓｉｓ゛｀ｎｄｇｅｎｅｒａｔｉｏｎｆｒｏｍａｎｅｕｔｒａｌｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ．″ｌｏｔｉａｎｓｆｏｒｍａｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｆｏｒｍａｔ，

ａｇｒａｍｍａｒｗｒｉｔｅｒｏｒａｌｅｘｉｃｏｇｒａｐｈｅｒｎｅｅｄｓｔｏｅｘｅｃｕｔｅｆｏｕｒｓｔｅｐｓ＆ｓｆｏｌｌｏｗｓ．

ｓｔｅｐ１：Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｌｏ。１ｕｐ．Ｗｈｅｎａｕｓｅｒｗａｎｔｓｔｏｇｅｎｅｒａｔｅａｄｉｃｔｉｏｎａｉｙｅｎｔｒｙｆｏｒ

●
ｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇ，ｈｅｆｉｒｓｔｎｅｅｄｓｔｏｍａｋｅａｃｏｐｙｏｆｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｅｎｔｒｙｏｆａｎｅｕｔｒａｌ

ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ（ＭＴＦｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ）．

Ｆｉｇｕｒｅ６．１９ｓｈｏｗｓｔｈｉｓｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｌｏｏｋｕｐｐｒｏｃｅｓｓ．Ｔｈｉｓｏｐｅｒａｔｉｏｎｉｓｅｘｅｃｕｔｅｄｂｙ

ｔｈｅｍｅｎｕｉｔｅｍ

ＧＥＴ－ＭＴＦ

ａｎｄａｕｓｅｒｓｐｅｃｉｆｉｅｓｔｈｅｅｎｔｒｙｗｏｒｄ．Ｉｎｔｈｅｅｘｅｉｍｐｌｅｉｎｆｉｇｕｒｅ６．１９ａｎｄｔｈｅｒｅｓｔｏｆ

ｔｈｉｓｓｅｃｔｉｏｎ，ａｕｓｅｒｉｓｓｕｐｐｏｓｅｄｔｏｗａｎｔｔｏｃｒｅａｔｅａｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｆｏｒ’ａｆｆｅｃｔ．’



１５４ ＣＨＡＰＴＥＲ６．ＣＯＮＦＩＧＵＲＡＴＩＯＮＯＦＧＲＡＤＥＳＹＳＴＥＭ

ＳＥＬＥＣＴＴＲＡＮＳＦＯＲＭＡＴＩＯＨＴＹＰＥ（ＬＥＶＥＬ１）ＦＯＲＥ－Ｖ－ＧＥＨ：

５：ＧＥＴ－ＭＴＦ６：ＧＥＴ－ＤＩＣＴ

ＥＮＴＥＲＩＴＥＭ：５

ＥＮＴＥＲＫＥＹ（ＥＶＡＬＥＤ）ＯＲＦＯＲＤＥＦＡＵＬＴ（ｉｎｃｒｅａｓｅ）．

ＥＮＴＥＲ〉”ＡＦＦＥＣＴ”

；；；ＫＥＹ：

；；：ＶＳＡＭ：

（（ＳＥＱ１６）

”ａｆｆｅｃｔ”，

’Ａ５１６６７．ＧＥＨ．Ｖ．ＭＴＦ．ＶＳＡＭ’．ＶＳＡＭ－ＡＲＥＡ－ＨＤＨＢＥＲ：１５３．

（Ｅ＿ＬＥＸａｆｆｅｃｔ）

（Ｅ＿ＣＡＴＶ）

（ＤＯＵＢＬＥ－ＥＮＤ／－）

（ＵＳＡＧＥ（（ＤＥＲＩＶＡＴＩＯＮ

（Ｅ＿ＤＥＲＩＶ＿ＳＴＡＴＥ＿ＡＣＴＩＯＨｅｆｆｅｃｔ）

（Ｃ－ＦＲＡＨＥ

（（Ｅ。ＳＵＲＦＡＣＥ．ＣＡＳＥｌＳＵＢＪ）

（Ｅ＿ＤＥＥＰ＿ＣＡＳＥ１ＣＰＯ）

（Ｅ．ＯＢＬＩＧＡＴＯＲＹｌ１））

（（Ｅ＿ＳＵＲＦＡＣＥ＿ＣＡＳＥ２ＯＢＪｌ）

（Ｅ。ＤＥＥＰ＿ＣＡＳＥ２ＯＢＪ）

（Ｅ。ＳＹＨＴＡＣＴＩＣ＿Ｆ０ＲＭ２１）

（Ｅ。０ＢＬＩＧＡＴ０ＲＹ２１））））））

Ｆｉｇｕｒｅ６．１９：ＤｉｃｔｉｏｎａｒｙＬｏｏｋＵｐ（ａｆｆｅｃｔ）

ＮｏｔｅｔｈａｔｔｈｉｓｏｐｅｉａｔｉｏｎＧＥＴ‘ＭＴＦｎｏｔｏｎｌｙｏａｔｐｕｔｓｔｈｅｃｏｎｔｅｎｔｏｆｔｈｅｓｐｅｃｉｆｉｅｄ

ｗｏｒｄ，ｂｕｔｗｒｉｔｅｓｉｔｔｏａｆｉｌｅｗｈｏｓｅｎａｍｅｉｓＥＤＩＣ．ＳＥＳＳＩＯＮ，ｗｈｉｃｈｗｉＵｂｅｕｓｅｄｆｏｒ

ｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｔｉａｎｓｆｏｉｍａｔｉｏｎｐｒｏｃｅｓｓ．

ｓｔｅｐ２ｓＴｒａｎｓｆｏｒｍａｉｉｏｎｆｒｏｍａＭＴＦｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｉｎｔｏａＭａｃｒｏＳｏｕｒｃｅｆｏｒｍａｔ．Ｎｅｘｔ

ｓｔｅｐｏｆｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｔｉａｎｓｆｏｉｍａｔｉｏｎｉｓｔｏｍａｋｅａｍａｃＴりｓｏｕｒｃｅかｒｍａｔｅｎｔｒｙ

（ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｅ？ｃｐｒｅｓｓｉｏｎｕｓｉｎｇｍａｃｉｏｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ】ａｓｄｉｓｃｕｓｓｅｄｉｎｓｅｃｔｉｏｎ５．６．

Ｔｈｉｓｏｐｅｉａｔｉｏｎｉｓｅｘｅｃｕｔｅｄｂｙｔｈｅｍｅｎｕｉｔｅｍ

ＤＵＨＰ－ＰＳ－ＴＯ－ＣｉＬＬ－ＤＩＣ－ＭＡＣ－ＳＲＣ－ＰＳ（ｉｔｅｍ１２ｉｎｔｈｉｓｃａｓｅ＾）

≫Ｔｈｅｉｔｅｍｎｕｍｂｅｒｆｏｒｅａｃｈｏｐｅｒａｔｉｏｎｉｓｖａｉｉｅｄｄｅｐｅｎｄｏｎｄｉｃｔｉｏｎａｒｉｅｓａｎｄｌｅｖｅｌｓｏｆｔｈｅｍｅｎｕ．



６．４．ＴＯＯＬＳＦＯＲＤＩＣＴＩＯＮＡＲＹＭＡＩＮＴＥＮＡＮＣＥ １５５

ａｓｓｈｏｗｎｉｎｆｉｇｕｒｅ６．２０．１ｏｅｘｅｃｕｔｅｔｈｉｓｏｐｅｒａｔｉｏｎ，Ｅｄｉｃ－Ｔｒａｎｓｓｙｓｔｅｍａｓｋｓａｕｓｅｒ

ｆｏｒｔｈｒｅｅｐａｉａｍｅｔｅｉｓ：

１．ａｎｉｎｐｕｔｆｉｌｅｎａｍｅｗｈｉｃｈｃｏｎｔａｉｎｓＭＴＦｄｉｃｔｉｏｎａｉｙｅｎｔｒｉｅｓ；

２．ａｎｏｕｔｐｕｔｆｉｌｅｗｈｉｃｈｗｉｌｌｃｏｎｔａｉｎｍａｃｒｏｓｏｕｒｃｅｆｏｉｍａｔｅｎｔｒｉｅｓ；

３．ａｆｉｌｅｎａｍｅｗｈｉｃｈｃｏｎｔａｉｎｓｔｈｅｍａｃｉｏｄｅｆｉｎｉｔｉｏｎ：

ｉｎｔｈｉｓｏｒｄｅｒ．Ｅｄｉｃ－Ｔｒａｎｓｐｒｏｍｐｔｓｗｉｔｈｔｈｅｋｅｙｗｏｒｄｓｗｈｉｃｈｅｘｐｌａｉｎｗｈａｔｋｉｎｄｏｆ

ｐａｒａｍｅｔｅｒｓａｒｅｒｅｑｕｅｓｔｅｄａｎｄｔｈｅｉｒｄｅｆａｕｌｔｖａｌｕｅ．Ｉｎｔｈｉｓｅｘａｍｐｌｅ，ｔｈｅｆｉｌｅｎａｍｅ

ｈａｓａｔｎｅａｎｉｎ珈／ｄｅｆａｕｌｔ（’Ａ５０６５０．ＴＲＡＧＥＮ．ＭＡＣＤＥＦ’），ａｎｄｏｔｈｅｒｓａｒｅｄｕｍｍｙｖａｌ－

ｕｅｓ．

Ａｆｔｅｒｔｈｅｅｘｅｃｕｔｉｏｎｏｆｔｈｉｓｐｒｏｃｅｓｓ，ａｕｓｅｒｇｅｔｓｔｈｅｒｅｓｕｌｔｏｆｔｈｅｔｉａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎａｓ

ｓｈｏｗｎｉｎＡｇｕｉｅ６．２１．ＮｏｔｅｔｈａｔｔｈｅｃｏｍｍａｎｄχｏｆＥｄｉｃ－Ｔｒａｎｓｉｓａｋｉｎｄｏｆ“ｅｓｃａｐｅ

ｃｏｍｍａｎｄ”ｔｏｒｕｎａｎｏｐｅｒａｔｉｎｇｓｙｓｔｅｍｃｏｍｍａｎｄｓｕｃｈａｓ’ＬＩＳＴ’

ｓｔｅｐ３ｓＭａｃｒｏＥｘｐａｎｓｉｏｎ．Ｗｈｅｎａｕｓｅｒｏｂｔａｉｎｓａｍａｃｒｏｓｏｕｒｃｅｆｏｒｍａｔ£ｒｏｍａｎＭＴＦ

ｄｉｃｔｉｏｎａｉｙ，ｈｅｒｕｎｓｔｈｅｍａｃｉｏｅｘｐａｎｓｉｏｎｏｐｅｒａｔｉｏｎａｓｓｈｏｗｎｉｎｆｉｇｕｒｅ６．２２．Ｔｈｅ

ｍｅｎｕｉｔｅｍ：

ＣＡＬＬ－ＤＩＣ－ＭＩＣ－ＳＲＣ－ＰＳ－ＴＯ－ＧＲＤ－ＳＲＣ－ＰＳ（ｉｔｅｍ１３，ｉｎｔｈｉｓｅｘａｍｐｌｅ）

ｉｓｕｓｅｄｆｏｒｔｈｉｓｏｐｅｒａｔｉｏｎａｎｄａｓｋｓａｎｓｅｒｆｏｒａｎｉｎｐｕｔｆｉｌｅｎａｍｅ

ＣＡＬＬ－ＤＩＣ－Ｉ¶ＡＣ－ＳＲＣ－ＰＳ－ＦＩＬＥ－ＮＩＨＥ

ａｎｄａｎｏｕｔｐｕｔｆｉｌｅｎａｍｅ

ＣＡＬＬ－ＤＩＣ－ＧＲＤ－ＳＲＣ－ＰＳ－ＦＩＬＥ－ＮＡＭＥ．

Ｎｏｔｅｔｈａｔｔｈｅｄｅｆａｕｌｔｏｆａｎｉｎｐｕｔｆｉｌｅｎａｍｅｂｅｃｏｍｅｓｔｈｅｏｎｔｐｎ！１１１ｅｎａｍｅｉｎｔｈｅ

ｐｒｅｖｉｏｕｓｏｐｅｉａｔｉｏｎ（ＡＦＦＥＣＴ．ＭＡＣＳＲＣ），ｉｎｃｏｎｔｒａｓｔｔｏｔｈｅｄｅｆａａｌｔｏｆａｎｏｕｔｐｕｔｆｉｌｅ

ｎａｍｅ．

Ｔｈｅｒｅｓｕｌｔｏｆｍａｃｒｏｅｘｐａｎｓｉｏｎｉｓｓｈｏｗｎｉｎｆｉｇｕｒｅ６・２３．ＴｈｉｓｉｓａＧＲＡＤＥｇｒａｍｍａｒ

ｒｕｌｅ（ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｒｕｌｅ）．



１５６ ＣＨＡＰＴＥＲ６．ＣＯＮＦＩＧＵＲＡＴＩＯＮＯＦＧＲＡに）ＥＳＹＳＴＥＭ

ＳＥＬＥＣＴＴＲＡＮＳＦＯＲＭＡＴＩＯＨＴＹＰＥ（ＬＥＶＥＬ１）ＦＯＲＥ－Ｖ－ＧＥＨ：

１１：ＧＥＴ－ＤＩＣＴ－ＰＳ－ＴＯ－ＧＥＴ－ＤＩＣＴ－ＶＳＡＭ

１３：ＣＡＬＬ－ＤＩＣ－ＭＡＣ－ＳＲＣ－ＰＳ－ＴＯ－ＧＲＤ－ＳＲＣ－ＰＳ

ＥＮＴＥＲＩＴＥＭ：１２

ＤＥＦＡＵＬＴＦＯＲＤＵＭＰ－ＰＳ－ＦＩＬＥ－ＨＡＭＥＩＳ：

”ヤ？？蕃毒孝孝．ＷＯＲＫ．ＭＴＦＯＲＭＡＴ’”

１２：ＤＤＭＰ－ＰＳ－ＴＯ－ＣＡＬＬ－ＤＩＣ－ＭＡＣ－ＳＲＣ－ＰＳ

１４：ＤＵＨＰ－ＰＳ－ＴＯ－ＧＲＤ－ＳＲＣ－ＰＳ

ＥＮＴＥＲＶＡＬＵＥ（ＥＶＡＬＥＤ），＊ＦＯＲＤＥＦＡＵＬＴ０Ｒ＊＊ＦＯＲＳＫＩＰＡＬＬ：

ＶＡＬＵＥ：”ＥＤＩＣ・ＳＥＳＳＩＯＨ”

ＤＥＦＡＵＬＴＦＯＲＣＡＬＬ－ＤＩＣ－ＭＡＣ－ＳＲＣ－ＰＳ－ＦＩＬＥ－ＨＡＨＥＩＳ：

”゛？？？蕃書蕃客・ＷＯＲＫ．ＣＡＬＬＤＩＣ”〉

ＥＮＴＥＲＶＡＬＵＥ（ＥＶＡＬＥＤ），＊ＦＯＲＤＥＦＡＵＬＴＯＲ＊＊ＦＯＲＳＫＩＰＡＬＬ：

ＶＡＬＵＥ：”ＡＦＦＥＣＴ．ＨＡＣＳＲＣ”

ＤＥＦＡＵＬＴＦＯＲＣＡＬＬ－ＤＩＣ－ＭＡＣＲＯ－ＤＥＦ－ＰＳ－ＦＩＬＥ－ＨＡＭＥＩＳ：

．”’Ａ５０６５０．ＴＲＡＧＥＨ．ＭＡＣＤＥＦ’”

ＥＮＴＥＲＶＡＬＵＥ（ＥＶＡＬＥＤ），＊ＦＯＲＤＥＦＡＵＬＴＯＲ＊＊ＦＯＲＳＫＩＰＡＬＬ：

ＶＡＬＵＥ：＊

＋ＥＸＥＣＯＴＥＴＲＡＮＳＦＯＲＭＡＴＩＯＮＦＯＲＥ－Ｖ－ＧＥＨ：

ＦＵＳＣＴＩＯＫ：ＨＴＣ－ＦＵＮＣＡＬＬ－ＴＯ－ＰＳＩＮＭＴＣＢＡＳＩＣ

ＡＲＧＳ：（（ＷＲＩＴＥ－ＧＥＨＶ－ＭＡＣＲＯ’”Ａ５１６６７．ＤＩＣＴ．ＴＥＸＴ（ＶＧＭＡＣＲ０）’”）

”ＥＤＩＣ．ＳＥＳＳＩＯＮ”

”ＡＦＦＥＣＴ，ＭＡＣＳＲＣ”

”’Ａ５０６５０．ＴＲＡＧＥＨ．ＭＡＣＤＥＦ’”），

ＵＳＩＮＧＫＩＨＴＥＲＨ

ＯＫ？（ＹＥＳ，ＨＯ０ＲＳＵＢ）ＹＥＳ

＋ＶＡＬＵＥＩＳ：

０

ＳＥＬＥＣＴＴＲＡＮＳＦＯＲＭＡＴＩＯＨＴＹＰＥ（ＬＥＶＥＬ１）ＦＯＲＥ－Ｖ－ＧＥＨ：

●●●

Ｆｉｇｕｒｅ６．２０：ＭＴＦｏｒｍａｔＤｉｃｔｉｏｎａｒｙｔｏＭａｃｒｏＳｏｕｒｃｅＦｏｒｍ



６．４．ＴＯＯＬＳＦＯＲＤＩＣＴＫ：）ＮＡＲＹＭＡＩＮＴＥＮＡＮＣＥ

ＳＥＬＥＣＴＴＲＡＮＳＦＯＲＨＡＴＩＯＨＴＹＰＥ（ＬＥＶＥＬ１）ＦＯＲＥ－Ｖ－ＧＥＨ：

１３：ＣＡＬＬ－ＤＩＣ－ＭＡＣ－ＳＲＣ－ＰＳ－ＴＯ－ＧＲＤ－ＳＲＣ－ＰＳ

ＥＮＴＥＲＩＴＥＭ：ＸＬＩＳＴＡＦＦＥＣＴ．ＨＡＣＳＲＣＮＯＮ

Ａ５１３８８．ＡＦＦＥＣＴ．ＭＡＣＳＲＣ

ＩＮＣＬ現３Ｅ（’Ａ５０６５０．ＴＲＡＧＥＨ．ＭＡＣＤＥＦり

１４：ＤＵＭＰ－ＰＳ－ＴＯ－ＧＲＤ－ＳＲＣ－ＰＳ

ＲＲＩＨＧＶ（ａｆｆｅｃｔ，ｌ）

ＧＥＮＥＲＶ（ａｆｆｅｃｔ，１，１，

ＣＯ町ＧＶ（ａｆｆｅｃｔ），

ＣＡＳＥＧＶ（ＳＤＢＪ，ＣＰＯ。。，１，ＯＢＪ１，ＯＢＪ，（（１））。。１））

ＥＮＤＯＦＤＡＴＡ

ＥＮＴＥＲＩＴＥＭ：１３

Ｆｉｇｕｒｅ６．２１：ＲｅｓｕｌｔｏｆＴｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎ（ＭａｃｒｏＳｏｕｒｃｅ）

ＳＥＬＥＣＴＴＲＡＮＳＦＯＲＭＡＴＩＯＨＴＹＰＥ（ＬＥＶＥＬ１）ＦＯＲＥ－Ｖ－ＧＥＨ：

１３：ＣＡＬＬ－ＤＩＣ－ＭＡＣ－ＳＲＣ－ＰＳ－ＴＯ－ＧＲＤ－ＳＲＣ－ＰＳ

ＥＮＴＥＲＩＴＥＭ：１３

１４：ＤＤＭＰ－ＰＳ－ＴＯ－ＧＲＤ－ＳＲＣ－ＰＳ

ＤＥＦＡＵＬＴＦＯＲＣＡＬＬ－ＤＩＣ一翼ＡＣ－ＳＲＣ－ＰＳ－ＦＩＬＥ－ＨＡＨＥＩＳ：

”ＡＦＦＥＣＴ．ＭＡＣＳＲＣ”

ＥＨＴＥＲＶＡＬＵＥ（ＥＶＡＬＥＤ），＊ＦＯＲＤＥＦＡＵＬＴＯＲ＊＊ＦＯＲＳＫＩＰＡＬＬ：

ＶＡＬＵＥ：＊

ＤＥＦＡＵＬＴＦＯＲＣＡＬＬ－ＤＩＣ－ＧＲＤ－ＳＲＣ－ＰＳ－ＦＩＬＥ－ＨＡＨＥＩＳ：

”゛？？？≪≪≪＊．ＷＯＲＫ．ＧＲＡＤＥ’”

ＥＨＴＥＲＶＡＬＵＥ（ＥＶＡＬＥＤ），＊ＦＯＲＤＥＦＡＵＬＴＯＲ＊＊ＦＯＲＳＫＩＰＡＬＬ：

ＶＡＬＵＥ：”ＡＦＦＥＣＴ．ＧＲＤＳＲＣ”

＋ＥＸＥＣＵＴＥＴＲＡＮＳＦＯＲＭＡＴＩＯＨＦＯＲＥ－Ｖ－ＧＥＨ：

ＦＵＨＣＴＩＯＨ：ＵＴＩ－ＭＡＣ

ＡＲＧＳ：（”ＡＦＦＥＣＴ．ＭＡＣＳＲＣ””ＡＦＦＥＣＴ．ＧＲＤＳＲＣ”）

ＵＳＩＨＧＫＩＨＴＥＲＨ

ＯＫ？（ＹＥＳ，ＨＯ０ＲＳＵＢ）ＹＥＳ

＋ＶＡＬＵＥＩＳ：

”ＡＦＦＥＣＴ．ＧＲＤＳＲＣ”

ＳＥＬＥＣＴＴＲＡＨＳＦＯＲＨＡＴＩＯＨＴＹＰＥ（ＬＥＶＥＬ１）ＦＯＲＥ－Ｖ－ＧＥＨ：

●

Ｆｉｇｕｒｅ６．２２：ＭａｃｒｏＳｏｕｒｃｅｔｏＧＲＡＤＥＳｏｕｒｃｅ

１５７



１５８ ＣＨＡＰＴＥＲ６．ＣＯＮＦＩＧＵＲＡＴＩＯＮＯＦＧＲＡＤＥＳＹＳＴＥＭ

ＳＥＩ。ＥＣＴＴＲＡＮＳＦＯＲＨＡＴＩＯＭＴＹＰＥ（ＬＥＶＥＬ１）ＦＯＲＥ－Ｖ－ＧＥＨ

ＥＮＴＥＲＩＴＥＭ：ＸＬＩＳＴＩＮＣＲＥＡＳＥ．ＧＲＤＳＲＣＮＯＮ

Ａ５１３８８．ＡＦＦＥＣＴ．ＧＲＤＳＲＣ

／＊＊＊＊ａｆｆｅＣｔ＊＊水＊／

ａｆｆｅｃｔ．Ｖ。ＧＥＮＥＲＡＴＩＯＨ．ＳＧ；

ＳＭ；ＯＲＤＥＲ（ｌ）：ＤＥＴＥＲＭＩＮＩＳＴＩＣ：

ＲＩＳ；

ａｆｆｅｃｔ。Ｖ＿ＧＥＨＥＲ＿１；

ＥＫＤ．ＳＧ．ａｆｆｅｃｔ＿Ｖ＿ＧＥＨＥＲＡＴＩＯＨ：

ａｌｆｅｃｔ＿Ｖ。ＧＥＮＥＲ．ｌ．ＲＲ；

ＨＩ

ＨＣ

１
９
１
Ｓ
ＬＥＶＥＬ（Ｏ，Ｏ）；ＯＲＤＥＲ（ｌ）；ＴＲＥＥ；

’／．（（ＶＣＡＳＥ））；

ＣＡＳＥ：７．ａｉ×２）；ＸＩ，Ｘ２：ＤＩＳＯＲＤＥＲ。ＳＫＩＰ（％（？））；

χｌ．Ｅ＿ＤＥＥＰ＿ＣＡＳＥ＝’ＣＰＯ’；

Ｘ２．Ｅ。ＤＥＥＰ．ＣＡＳＥ＝’ＯＢＪ’；

Ｖ．Ｅ．ＵＩＤ＝’１’；

ＣＲ；

ホ＊；

Ｘ１．Ｅ＿ＳＵＲＦＡＣＥ＿ＣＡＳＥく＝’ＳＵＢＪ’；

Ｘ２．Ｅ＿ＳＵＲＦＡＣＥ＿ＣＡＳＥく＝’ＯＢＪｌ’：

１２．Ｅ＿ＳＹＨＴＡＣＴＩＣ＿ＦＯＲＨく＝’（（１））’；

Ｖ．Ｅ＿ＭＡＩＨ＿ＶＥＲＢく＝゛ａ：ｆｆｅｃｔ’；

Ｖ．Ｅ。ＶＥＲＢ．ＴＹＰＥく＝’ＶＥＲＢＯＮＬＹ’；

ＥＨＤ＿ＲＲ．ａｆｆｅｃｔ＿Ｖ。ＧＥＨＥＲ．ｌ；

ＥＮＤＯＦＤＡＴＡ

Ｆｉｇｕｒｅ６．２３：ＲｅｓｕｌｔｏｆＭａｃｉｏＥｘｐａｎｓｉｏｎ



６．４．ＴＯＯＬＳＦＯＲＤＩＣＴＩＯＮＡＲＹＭＡＩＮＴＥＮＡＮＣＥ

ＳＥＬＥＣＴＴＲＡＨＳＦＯＲＨＡＴＩＯＨＴＹＰＥ（ＬＥＶＥＬ０）ＦＯＲＥ－Ｈ－ＧＥＮ：

９：ＩＦＧ

ＥＮＴＥＲＩＴＥＭ：９

ＥＮＴＥＲＬＥＸＯＲＱＦＯＲｑＵＩＴ＞”ＣＯＭＰＵＴＥＲ”

コンピュータ（ＫＯＮＰＹＵＵＴＡ）

計算機（ＫＥＩＳＡＮ－ＫＩ）

電算機（ｄｅｎ－ｓａｎ－ｋｉ）

電子計算機（ｄｅｎｓｈｉ－ｋｅｉｓａｎ－ｋｉ）

’゛〉ｃｏｍｐｕｔｅｒ

ＥＮＴＥＲＬＥＸＯＲＱＦＯＲｑｕｉＴ＞Ｑ

１５９

Ｆｉｇｕｒｅ６．２４：ＩｎｖｅｒｓｅＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎＤｉｃｔｉｏｎａｒｙＬｏｏｋＵｐ

ｓｔｅｐ４ｓＧＲＡＤＥｔｒａｍｌａｔｉｏｎａｎｄＲりｉｓｉｒａｉｉｏｎ．Ｔｈｅｆｉｎａｌｓｔｅｐｏｆｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｆｏｉｍａｔ

ｔｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎｉｓｔｈｅＧＲＡＤＥｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎａｎｄｌｅｇｉｓｔｒａｔｉｏｎｏｆｔｈｅｉｎｔｅｒｎａｌｆｏｒｍ

ｉｎｔｏａｇｒａｍｍａｉｄａｔａｂａｓｅ．ＴｈｉｓｐｈａｓｅｉｓｓｅｐａｒａｔｅｆｒｏｍｔｈｅＥｄｉｃ－Ｔｒａｎｓｓｙｓｔｅｍａｎｄ

ａｕｓｅｒｕｓｅｓｔｈｅＧＲＡＤＥｔｒａｎｓｌａｔｏｒｆｏｒｓｔａｎｄａｒｄ（ｇｅｎｅｒａｌ）ｇｒａｍｍａｔｒｕｌｅｓ．

６。４．２ＲｅｔｒｉｅｖａｌＳｙｓｔｅｍ

Ｅｄｉｃ－ＴｒａｎｓｓｙｓｔｅｍａｌｌｏｗｓａｕｓｅｒｔｏｒｅｔｒｉｅｖｅｄｉｃｔｉｏｎａｉＴｄａｔａｉｎｔｈｒｅｅｍｏｄｅｓ：

゜Ｓｉｍｐｌｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｌｏｏｋｕｐ．Ａｓｓｈｏｗｎｉｎｉｌｇｕｉｅ６．１９，ａｕｓｅｒｌｏｏｋｓｕｐｔｈｅＭＴＦｄｉｅ－

ｔｉｏｎａｒｙｗｉｔｈｔｈｅｍｅｎｕｉｔｅｍＧＥＴ－ＭＴＦ．Ａｕｓｅｒｔｉｌｓｏｌｏｏｋｓｕｐａｔｉｅｅｆｏｒｍａｔｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ

ｗｉｔｈｔｈｅｍｅｎｕｉｔｅｍＧＥＴ－ＤＩＣＴ．

゜Ｉｎｖｅｒｓｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎぷｃｔｉｏｎａｒｙ．Ｕｓｕａｌｌｙｏｎｅｗｏｒｄｈａｓｓｅｖｅｒａｌｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ．Ａｔ

ｔｈｅｓａｍｅｔｉｍｅ，ｏｎｅｔｒａｎｓｌａｔｅｄｗｏｒｄｈａｓｓｅｖｅｒａｌｃｏｕｎｔｅｒｐａｒｔｓ．Ａｌｅｘｉｃｏｇｒａｐｈｅｒ

ｎｅｅｄｓｔｏｃｈｅｃｋｔｈｅｓｅｗｏｒｄｓａｓｓｈｏｗｎｉｎｆｉｇｕｒｅ６．２４ｗｉｔｈｔｈｅｍｅｎｕｉｔｅｍＩＦＧ．Ｉｎ

ｔｈｉｓｅｘａｍｐｌｅ，ｔｈｅＥｒｉｇｌｉｓｈｗｏｒｄｃｏｍｐｕｔｅｒｈａｓｔｈｉｅｅｔｒａｎｓｌａｔｅｄｗｏｒｄｓｏｆＪａｐａｎｅｓｅ

ｗｏｒｄｓ：ＫＯＮＰＹＵＵＴＡ，ＫＥＩＳＡＮ－ＫＩ，ＤＥＮ－ＳＡＮ－ＫＩ，ａｎｄＤＥＮＳＨＩ－ＫＥＩＳＡＮ－ＫＩ．＾

゜Ｅｄｉｃ－ｓｕｍｍａｒｙ．Ａｌｅｘｉｃｏｇｒａｐｈｅｒｎｅｅｄｓｔｏｇｅｔａｓｕｍｍａｉｙｉｘｏｍｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ．

ＷｈｅｎａｌｅｘｉｃｏｇｒａｐｈｅｒｗａｎｔｓｔｏｌｉｓｔｔｈｅＥｎｇｌｉｓｈｗｏｒｄｓｗｈｉｃｈｈａｖｅａｓｅｍａｎｔｉｃ

９ｌｎｔｈｅｒｅａｌｓｙｓｔｅｍ，ｒｏｍａｊｉｃｈａｒａ£ｔｅｒｓ，ｓｕｃｈａｓＫＯＮＰＹＵＵＴＡ，ａｒｅｎｏｔｄｉｓｐｌａｉｅｄ．



１６０ ＣＨＡＰＴＥＲ６．ＣＯＮＦＩＧＵＲＡＴＩＯＮＯＦＧＲＡＤＥＳＹＳＴＥＭ

ｍａｒｋｅｒ（Ｅ＾ＥＭ）ＯＮ，ｔｈａｔｉｓ，ｔｈｅｗｏｒｄｓｒｅｌａｔｅｄｔｏａｎａｔｕｒａｌｓｕｂｓｔａｎｃｅｓ，ｈｅｃａｎｕｓｅ

ｔｈｅｍｅｎｕｉｔｅｍ

町

ＺＩＳｓｈｏｗｎｉｎ‘ｉｌｇｕｉｅ６．２５．Ｔｈｅｐａｒａｍｅｔｅｉ

ＳＵＭＭＡＲＹ－ＩＮＦＯ－ＰＲＯＰＳ

ｉｓｔｈｅｃｏｎｄｉｔｉｏｎｔｏｔｈｅｒｅｔｒｉｅｖａｌ．Ｉｎｔｈｉｓｃａｓｅ，ｔｈｅｐａｔｔｅｒｎ’（（Ｅ＾ＥＨＯＮ））ｓｐｅｃｉｆｉｅｓ

ｔｈｅｃｏｎｄｉｔｉｏｎ：ｔｈｅｗｏｒｄｓｗｈｏｓｅＥ＾ＥＭ’ｓｖａｌｕｅｉｓＯＮ．

６。４．３ＩｍｐｌｅｍｅｎｔａｔｉｏｎｏｆＥｄｉｃ－ＴｒａｎｓＳｙｓｔｅｍ

ＴｈｅＥｄｉｃ一犬Ｔｒａｎｓｓｙｓｔｅｍｇｕｉｄｅｓａｕｓｅｒｗｈｏｎｅｅｄｓｔｏｋｎｏｗｔｈｅｉｎｆｏｉｍａｔｉｏｎａｂｏｕｔｔｈｅ

ＩＩ・
ｄｉｃｔｉｏｎａｒｉｅｓ．Ｔｈｅｉｎｆｏｉｍａｔｉｏｎｂｅｃｏｍｅｓｃｏｍｐｌｅｘ，ｂｅｃａｕｓｅｔｈｅｌｏｇｉｃａｌｉｍｐｌｅｍｅｎｔａｔｉｏｎｏｆ

ｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｉｅｓｗｈｉｃｈａｒｅｏｐｅｒａｔｅｄｂｙａｌｅｘｉｃｏｇｒａｐｈｅｒｉｓｄｉｆｆｅｒｅｎｔｆｒｏｍｔｈｅｐｈｙｓｉｃａｌ

ｉｍｐｌｅｍｅｎｔａｔｉｏｎｏｆｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｉｅｓ．Ｆｏｒｅｘａｍｐｌｅ，ｔｈｅＥｎｇｌｉｓｈａｎａｌｙｓｉｓｄｉｃｔｉｏｎａｒｙａｎｄ

ｔｈｅＥｎｇｌｉｓｈｇｅｎｅｒａｔｉｏｎｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｓｈａｉｅｏｎｅＭＴｆｏｉｍａｔｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ，ｔｈａｔｉｓ，ａｎｅｕｔｒａｌ

－・Ｅｎｇｌｉｓｈｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ．Ｈｏｗｅｖｅｒ，ｔｈｅｏｐｅｉａｔｉｏｎｓｆｏｒｇｅｎｅｒａｔｉｎｇｒｕｌｅｆｏｒｍａｔｄｉｃｔｉｏｎａｒｉｅｓ゛ｒｅ

ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ．０ｎｔｈｅｏｔｈｅｒｈａｎｄ，ｔｈｅＥｎｇｌｉｓｈａｎａｌｙｓｉｓｄｉｃｔｉｏｎａｉｙａｎｄｔｈｅＪａｐａｎｅｓｅａｎａｌｙｓｉｓ

ｄｉｃｔｉｏｎａｒｉｅｓ，ｆｏｒｉｎｓｔａｎｃｅ，ｓｈａｉｅｔｈｅｉｎｆｏｉｍａｔｉｏｎａｂｏｕｔｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｉｙｔｒａｎｓｆｏｉｍａｔｉｏｎ．

Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ，ｔｈｅＥｄｉｃ－Ｔｔａｎｓｓｙｓｔｅｍｕｓｅｓａｈｉｅｉａｉｃｈｉｃａｌｄａｔａｂａｓｅｔｏｓｔｏｉｅｔｈｅｉｎｆｏｉｍａｔｉｏｎ

ａｂｏｕｔｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｏｐｅｉａｔｉｏｎｓａｓｓｈｏｗｎｉｎＡｇｕｉｅ６．２６．

Ｔｈｉｓｈｉｅｉａｉｃｈｉｃａｌｉｎｆｏｉｍａｔｉｏｎｉｓｅｘｐｒｅｓｓｅｄｗｉｔｈａｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｄｅｆｉｎｉｔｉｏｎｓｕｃｈａｓｓｈｏｗｎ

ｉｎｆｉｇｕｒｅ６．２７．ＴｈｅｄｅｆｉｎｉｔｉｏｎｉｎｔｈｉｓｆｉｇｕｒｅｓｐｅｃｉｉｉｅｓｔｈｅｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎａｂｏｕｔｔｈｅＥｎｇｌｉｓｈ

Ｖｅｒｂｇｅｎｅｒａｔｉｏｎｄｉｃｔｉｏｎａｉｙ（Ｅ－Ｖ－ＧＥＮ），ｗｈｉｃｈｉｓｅｘｐｒｅｓｓｅｄａｓ：

（ＤＥＦＩＮＥ－ＤＩＣＴＩＯＮＡＲＹＥ－Ｖ－ＧＥＮ

Ｔｈｅｄｅｆｉｎｉｔｉｏｎｏｆｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｂａｓｅｄｏｎｔｈｅｐｒｏｐｅｒｔｙ－ｎａｍｅａｎｄｐｒｏｐｅｒｔｙ－ｖａｌｕｅｐａｉｒ．

Ｔｈｉｓｄｉｃｔｉｏｎａｉ・ｙｉｎｈｅｒｉｔｓｔｈｅｉｎｆｏｉｍａｔｉｏｎｓｔｏｒｅｄｉｎｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｉｅｓ：

Ｅ－ＧＥＮＥＲＡＴＩＯＮ－ＤＩＣＴＩＯＮＡＲＹａｎｄＥ－Ｖ．



６．４．ＴＯＯＬＳＦＯＲＤＩＣＴＩＯＮＡＲＹＭＡＩＮＴＥＮＡＮＣ：フＥ

ＳＥＬＥＣＴＴＲＡＮＳＦＯＲＭＡＴＩＯＫＴＹＰＥ（ＬＥＶＥＬ０）ＦＯＲＥ一翼－ＧＥＨ：

７：ＣＬＯＳＥ－ＡＬＬ－ＦＩＬＥＳ８：ＨＴＦ－ＶＳＡＨ－ＴＯ－ＳＤＭＨＡＲＹ

９：ＩＦＧ

ＥＮＴＥＲＩＴＥＭ：８

ＤＥＦＡＵＬＴＦＯＲＳＵＨＨＡＲＹ－ＩＨＦＯ－ＰＲＯＰＳＩＳ：

ＮＩＬ

ＥＨＴＥＲＶＡＬＵＥ（ＥＶＡＬＥＤ），＊ＦＯＲＤＥＦＡＵＬＴＯＲ＊＊ＦＯＲＳＫＩＰＡＬＬ：

ＶＡＬＵＥ：’（（Ｅ＿ＳＥＭＯＭ））

●●●

ＯＸ？（ＹＥＳ，ＨＯ０ＲＳＵＢ）ＹＥＳ

；；；ＥＤＩＣ－ＰＲＩＨＴ－ＳＵＭＭＡＲＹＦＯＲ’Ａ５１６６７．ＧＥＨ．Ｈ．ＨＴＦ．ＶＳＡＭ’（８７０１１０１３４５５２５６）．

；；：ＡＲＥＡ：１，ＬＥＸ：（Ｅ＿ＬＥＸ）ノ

；；；ＩＮＦＯ：（（Ｅ＿ＳＥＭＯＭ））．

；５４１

：ＦＥＴ

Ｅ。ＳＥＮ

ｓＩＣ

Ｅ＿ＳＥＭ

：ＬＥＤ；６３３：ＬＥＤ

；Ｅ＿ＳＥＭ

；２３１８：ｂｏａｒｄ

；Ｅ．ＳＥＭ

；３１９１：ｃｏｍｐｏｎｅｎｔ
●

ｌ

●●●

；６８４５

・
～
＠

●●

Ｅ＿ＳＥＨ

：ｇｌａｚｅ

・Ｅ＿ＳＥＭ

：ｈｙｂｒｉｄｃｉｒｃｕｉｔ

Ｅ＿ＳＥＭ

；１４９５６：ｗｉｒｅ

●

●

一
９
一
９
●
９

Ｅ＿ＳＥＭ

ＥＤＩＣＳＵＭＭＡＲＹ（ＳＵＭ）

＋ＶＡＬＵＥＩＳ：

ＨＩＬ

＝（（ＯＭ））

＝（（ＯＭ））

＝（（ＯＭ））

＝（（ＯＨ））

＝（（ＯＭ））

＝（（ＯＭＡＣ））

＝（ＣＯＭ０Ａ））

＝（（ＯＭ））

Ｆｉｇｕｒｅ６．２５：ＥｘａｍｐｌｅｏｆＥｄｉｃ－Ｓｕｍｍａｒｙ

１６１



１６２ ＣＨＡＰＴＥＲ６．ＣＯＮＦＩＧＵＲＡＴＩＯＮＯＦＧＲＡＤＥＳＹＳＴＥＭ

Ｉｎｆｏ，ｏｆＩｎｆｏ，ｏｆＩｎｆｏ，ｏｆに回目に肩口に⊇記⊇

冊回訟ｙ］

Ｆｉｇｕｒｅ６．２６：ＨｉｅｒａｒｃｈｙｏｆＤｉｃｔｉｏｎａｒｙＩｎｆｏｒｍａｔｉｏｎｏｆＥｄｉｃ－¶Ｆｒａｎｓ

（ＤＥＦＩＫＥ－ＤＩＣＴＩＯＨＡＲＹＥ－Ｖ－ＧＥＨ

ＳＵＰＥＲ

ＶＳＡＨ－ＡＲＥＡ－ＨＵＨＢＥＲ

Ｓ （Ｅ－ＧＥＫＥＲＡＴＩＯＨ－ＤＩＣＴＩＯＨＡＲＹＥ－Ｖ）

＝１

ＧＥＴ－ＤＩＣＴ－ＶＳＡＭ－ＡＲＥＡ－ＨＵＭＢＥＲ＝１５３

ＣＡＬＬ－ＤＩＣ－ＭＡＣ－ＳＲＣ－ＦＵＨＣＴＩＯＨ

＝（ＷＲＩＴＥ－ＧＥＨＶ－ＨＡＣＲＯ”’Ａ５１６６７．ＤＩＣＴ．ＴＥＸＴ（ＶＧＨＡＣＲ０）”・）

ＧＥＴ－ＤＩＣＴ－ＨＡＩＮ－ＦＵＨＣＴＩＯＨ・

＝（ＭＡＫＥ－ＧＥＨＶ－ＧＥＴＤ”’Ａ５１６６７．ＤＩＣＴ．ＴＥＸＴ（ＶＳＡＭ）”’）

）

Ｆｉｇｕｒｅ６．２７：ＥｘａｍｐｌｅｏｆｔｈｅＤｉｃｔｉｏｎａｒｙＤｅｆｉｎｉｔｉｏｎｏｆＥｄｉｃ－Ｔｉ：ａｎｓ

；



６．５．ＳびＭＭＡＲＹＯＦＴＨＩＳＣＨＡＰＴＥＲ １６３

ＴｈｅｐｒｏｐｅｒｔｙＳＵＰＥＲｓｐｅｃｉｆｉｅｓｔｈｉｓｉｎｈｅｒｉｔａｎｃｅ（ｈｉｅｒａｒｃｈｙ）．

ＷｈｅｎｔｈｅＥｄｉｃ－Ｔｒａｎｓｓｙｓｔｅｍｎｅｅｄｓｔｈｅｆｕｎｃｔｉｏｎｔｏｇｅｎｅｒａｔｅａｒｕｌｅｆｏｒｍａｔｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ

（ＣＡＬＬ－ＤＩＣ）ｆｏｒｔｈｉｓＥ－Ｖ－ＧＥＮ，ｔｈｅｓｙｓｔｅｍｔｒｉｅｓｔｏｇｅｔａｐｒｏｐｅｒｔｙｎａｍｅ

ＣＡＬＬ－ＤＩＣ－Ｆ¶ＡＣ－ＳＲＣ－ＦＵＮＣＴＩＯＮ

Ｉｎｔｈｉｓｃａｓｅ，ｔｈｅｄｅｆｉｎｉｔｉｏｎｉｎｆｉｇｕｒｅ６．２７ｃｏｎｔａｉｎｓｔｈｉｓｐｒｏｐｅｒｔｙ，＆ｓｔｈｉｓｉｎｆｏｉｍａｔｉｏｎｉｓ

ｓｐｅｃｉｆｉｃｔｏｔｈｉｓＥｎｇｌｉｓｈｇｅｎｅｉａｔｉｏｎｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ．Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ，ｔｈｅＥｄｉｃ－Ｔｒａｎｓｓｙｓｔｅｍｕｓｅｓｉｔ。

Ｏｎｔｈｅｏｔｈｅｒｈａｎｄ，ａｆｉｌｅｎａｍｅｏｆｔｈｅＭＴｆｏｒｍａｔｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ，ｆｏｒｉｎｓｔａｎｃｅ，ｉｓｎｏｔ

ｄｅｆｉｎｅｄｉｎｔｈｉｓｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎ，ｂｅｃａｕｓｅｉｔｓｈｏｕｌｄｂｅｓｈａｒｅｄｂｙＥｎｇｌｉｓｈａｎａｌｙｓｉｓａｎｄｇｅｎｅｒａｔｉｏｉｊ

ｄｉｃｔｉｏｎａｉｉｅｓ．ＷｈｅｎｔｈｅＥｄｉｃ－Ｔｒａｎｓｓｙｓｔｅｍｎｅｅｄｓｔｈｅｆｉｌｅｎａｍｅ，ｉｔｓｅａｒｃｈｅｓｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ

ｄｅｆｉｎｉｔｉｏｎｈｉｅｒａｒｃｈｙｄｅｆｉｎｅｄｂｙｔｈｅｐｒｏｐｅｒｔｙＳＵＰＥＲｉｎｌｅｆｔ－ｔｏ－ｒｉｇｈｔａｎｄｄｅｐｔｈ－ｆｉｒｓｔｏｒｄｅｒ．

Ｆｉｎａｌｌｙ，Ｅｄｉｃ－ＴｒａｎｓｆｉｎｄｓｔｈｅｆｉｌｅｎａｍｅｏｆｔｈｅＥｎｇｌｉｓｈＭＴｆｏｒｍａｔｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｉｎｔｈｅ

ｄｅｆｉｎｉｔｉｏｎｏｆｔｈｅＥｎｇｌｉｓｈｎｅｕｔｒａｌｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ。

Ｔｈｉｓｔｒａｖｅｒｓａｌｏｆｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｉｙｄｅｆｉｎｉｔｉｏｎｈｉｅｒａｒｃｈｙｉｓｏｎｅｏｆｔｈｅｂａｓｉｃｏｐｅｉａｔｉｏｎｓ

ｏｆｔｈｅＥｄｉｃ－Ｔｒａｎｓｓｙｓｔｅｍ．Ｉｎｆａｃｔ，Ｅｄｉｃ－Ｔｉ・ａｎｓｃａｒｒｉｅｓｏｕｔｔｈｅｆｏｌｌｏｗｉｎｇｏｐｅｉａｔｉｏｎｓｏｆ

ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｍａｉｎｔｅｎａｎｃｅ：

１．Ｒｅａｄｉｎｇａｎｏｐｅｉａｔｉｏｎｏｆａｕｓｅｒ．

２．Ｓｅａｒｃｈｉｎｇｆｏｒｔｈｅｏｐｅｒａｔｉｏｎｉｎｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｄｅｆｉｎｉｔｉｏｎｈｉｅｒａｒｃｈｙ．
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ｕｓｅｆｕｌｎｅｓｓｏｆｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｄａｔａｂａｓｅ，ｔｈｅａｎｔｈｏｉｐｒｏｐｏｓｅｄｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｄａｔａｂａｓｅ

ｓｙｓｔｅｍ，ｉｎｗｈｉｃｈｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｉｅｓａｒｅｓｅｐａｒａｔｅｄｉｎｔｏｔｗｏｐａｉｔｓ：

●Ａｎｅｕｔｒａｌａｎｄμｎｅｒａりｏｕｒｖｏｓｅ－ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ．

●Ａｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｆｏｒａｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇｗｈｉｃｈｉｓｔｒａｎｓｆｏｒｍｅｄｆｉｏｍｔｈｅｎｅｕｔｒａｌｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ．

Ｉｎｃｈａｐｔｅｒ５，ｔｈｉｓｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｄａｔａｂａｓｅｓｙｓｔｅｍａｎｄｓｏｆｔｗａｒｅｔｏｏｌｓｔｏｒｅａｌｉｚｅｔｈｅｓｅｐａｒａｔｉｏｎ

ａｒｅｐｒｅｓｅｎｔｅｄ．Ｔｈｉｓｓｙｓｔｅｍｈａｓｔｈｅｆｏｌｌｏｗｉｎｇｆｅａｔｕｒｅｓ：

１．Ｗｅｃａｎｄｅｖｅｌｏｐａｎｄｍａｉｎｔａｉｎｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｉｎｄｅｐｅｎ‘ｄｅｎｔｏｆｔｈｅｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇｓｙｓｔｅｍ．

２．Ｗｅｃａｎｕｓｅｔｈｅｓａｍｅｄｉｃｔｉｏｎａｉｙｆｏｒｄｉｆｆｅｒｅｎｔｐｕｒｐｏｓｅｓ，ｓｕｃｈａｓｓｅｎｔｅｎｃｅａｎａｌｙｓｉｓ

ａｎｄｓｅｎｔｅｎｃｅｇｅｎｅｉａｔｉｏｎ．

Ｓｏｆｔｗａｒｅ’１００１ｓｆｏｒＤｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔａｎｄＭａｉｎｔｅｎａｎｃｅ

Ｓｉｎｃｅｇｒａｍｍａｘｓａｎｄｄｉｃｔｉｏｎａｒｉｅｓｂｅｃｏｍｅｖｅｒｙｌａｒｇｅａｎｄｃｏｍｐｌｅｘｉｎａｐｒａｃｔｉｃａｌｍａｃｈｉｎｅ

ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓｙｓｔｅｍ，ｖａｒｉｏｕｓｓｏｆｔｗａｒｅｔｏｏｌｓａｒｅｎｅｃｅｓｓａｒｙ．Ａｓｄｉｓｃｕｓｓｅｄｉｎｃｈａｐｔｅｒ６，

ｔｈｅａｕｔｈｏｒｄｅｖｅｌｏｐｅｄｓｏｆｔｗａｒｅｐａｃｋａｇｅｓｆｏｒｔｈｅｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔａｎｄｍａｉｎｔｅｎａｎｃｅｏｆｔｈｅ

ｇｉａｍｍａｉｓａｎｄｄｉｃｔｉｏｎａｒｉｅｓ：

・Ｓｏｆｔｗａｒｅｆｏｒｅｘｅｃｕｔｉｎｇｇｒａｍｍａｒｒｕｌｅｓ．

・Ｔｏｏｌｓｆｏｒｔｈｅｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔａｎｄｍａｉｎｔｅｎａｎｃｅｏｆｔｈｅｇｉａｍｍａｉｒｕｌｅｓ・

・Ｔｏｏｌｓｆｏｒｔｈｅｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔａｎｄｍａｉｎｔｅｎａｎｃｅｏｆｔｈｅｄｉｃｔｉｏｎａｒｉｅｓ．

Ｔｈｅｓｅｔｏｏｌｓａｉｅｕｓｅｄｂｙｇｉａｍｍａｉｗｒｉｔｅｒｓ＆ｎｄｌｅｘｉｃｏｇｉａｐｈｅｒｓｔｏｄｅｖｅｌｏｐｔｈｅｍａｃｈｉｎｅ

ｔｉａｎｓｌａｔｉｏｎｓｙｓｔｅｍｉｎｔｈｅＭｕｐｒｏｊｅｃｔ．Ｔｈｉｓｐｒｏｖｅｄｔｈｅｕｓｅｆｕｌｅｎｅｓｓｏｆｔｈｅｓｅｔｏｏｌｓ．
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Ｂｉｂｌｉｏｇｒａｐｈｙ

［ＡＬＰＡＣ６６】ＡＬＰＡＣ，Ｌａｎｇｕａｇｅｓａｎｄｍａｃｈｉｎｅｓ：ｃｏｍｐｕｔｅｒｓｉｎｔｉａｎｓｌａｔｉｏｎａｎｄｌｉｎｇＴｉｉｓ－

ｔｉｃｓ，ＮａｔｉｏｎａｌＡｃａｄｅｍｙｏｆＳｃｉｅｎｃｅｓ，ＮａｔｉｏｎａｌＲｅｓｅａｒｃｈＣｏｕｎｃｉｌＰｕｂｌｉｃａｔｉｏｎ１４１６，

Ｗａｓｈｉｎｇｔｏｎ，ＤＣ（１９６６）．

［Ａｌｓｈａｗｉ８７］Ａｌｓｈａｗｉ，Ｈ・，ＰｒｏｃｅｓｓｉｎｇＤｉｃｔｉｏｎａｒｙＤｅｆｉｎｉｔｉｏｎｓｗｉｔｈＰｈｒａｓａｌＰａｔｔｅｒｎｍ－

ｅｒａｒｃｈｉｅｓ，ＣｏｍｐｕｔａｔｉｏｎａｌＬｉｎタｕｉｓＵｃｓ，Ｖｏｌ．１３（１９８７）．

［Ａｍａｎｏ８２］Ａｍａｎｏ，Ｓ．，Ｈｉｒａｋａｗａ，Ｈ．，ＰａｒｓｅｒｆｏｒＥｎｇｌｉｓｈ－ＪａｐａｎｅｓｅＭａｃｈｉｎｅＴｒａｎｓ－

ｌａｔｉｏｎ，ＩＰＳＪ－ＷＧＮＬ，３２－１（１９８２）（ｉｎＪａｐａｎｅｓｅ）．

［Ｂｏｇｕｒａｅｖ８７］ＢＯＧＵＲＡＥＶ，Ｂ・，ＥｘｐｅｒｉｅｎｃｅｓｗｉｔｈａＭａｃｈｉｎｅ－ＲｅａｄａｂｌｅＤｉｃｔｉｏｎａｒｙ，？ｒｏｃ．

ｏ／ＴｈｉｒｄＡｎｎｕａｌＣｏｎｆ．ｏμんｅびＷＣｅｎｔｒｅｆｏｒｔｈｅＮＯＥＤ，ｐｐ．３７－５０（１９８７）・

［Ｂｏｉｔｅｔ７９］ＢｏｉＴＥＴ，Ｃ，ＡｕｔｏｍａｔｉｃＰｒｏｄｕｃｔｉｏｎｏｆＣＦａｎｄｃｓＡｎａｌｉｚｅｒｓｕｓｉｎｇＡＧｅｎｅｒａｌ

ＴｒｅｅＴｒａｎｓｄｕｃｅｒ，ＵｎｉｖｅｒｓｉｔｅＳｃｉｅｎｔｉｆｌｑｕｅｅｔＭｅｄｉｃａｌｅｄｅＧｒｅｎｏｂｌｅ（１９７９）・

［Ｂｏｉｔｅｔ８２】ＢＯＩＴＥＴ，Ｃｈ．，ＥＴＡＩ。ＩｍｐｌｅｍｅｎｔａｔｉｏｎａｎｄＣｏｎｖｅｒｓａｔｉｏｎａｌＥｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔｏｆ

ＡＲＩＡＮＥ７８．４，Ｐｒｏｃ．ｏ／ＣＯＬＩＮの＾，ｐｐ．１９－２８（１９８２）・

［Ｃｈｉｋａｙａｍａ８１］Ｃｈｉｋａｙａｍａ，Ｔ・，ＵｔｉＬｉｓｐＭａｎｕａｌ，ＴｅｃｈｎｉｃａｌＲｅｐｏｒｔｓ，Ｍａｔｈｅｍａｔｉｃａｌ

ＥｎｇｉｎｅｅｒｉｎｇＳｅｃｔｉｏｎ，ＤｅｐａｉｔｍｅｎｔｏｆＭａｔｈｅｍａｔｉｃａｌＥｎｇｉｎｅｅｒｉｎｇａｎｄＩｎｓｔｉｕｍｅｎｔａ－

ｔｉｏｎＰｈｙｓｉｃｓ，ＵｎｉｖｅｒｓｉｔｙｏｆＴｏｋｙｏ（１９８１）．

［Ｃｈｉｋａｙａｍａ８３］Ｃｈｉｋａｙａｍａ，Ｔ・，ＴｈｅｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔｏｆＵｔｉＬｉｓｐＳｙｓｔｅｍ，Ｔｒａｎｓａｃｉｉｏｎｓｏ／

ＩＰＳＪ，Ｖｏｌ．２４１Ｎ０．５１ｐｐ．５９９－６０４（１９８３）（ｉｎＪａｐａｎｅｓｅ）・

【Ｃｏｌｍｅｒａｕｅｒ７０】ＣＯＬＭＥＲＡＵＥＲ，Ａ・，ＬＥＳＳＹＳＴＥＭ－Ｑ－ＯｕＵｎＦｏｒｍａｌｉｓｍｅｐｏｎｒＡｎａｌ－

ｙｓｅｒｅｔＳｙｎｔｈｅｔｉｓｅｒｄｅｓＰｈｒａｓｅｓｓｕｒＯｉｄｉｎａｔｎｒ，ＵｎｉｖｅｒｓｉｔｅｄｅＭｏｎｔｒｅａｌ（１９７０）（ｉｎ

Ｆｒｅｎｃｈ）．

１６９
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【Ｄｙｍｅｔｍａｎ８８］Ｄｙｍｅｔｍａｎ，Ｙ．，Ｉｓａｂｅｌｌｅ，ｐ．，ＲｅｖｅｒｓｉｂｌｅＬｏｇｉｃＧｒａｍｍａｒｓｆｏｉＭａ－

ｃｈｉｎｅＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎ，Ｐｒｏｃ．・／２ｎｄＩｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌＣｏｎｆｅｒｅｎｃｅｏｎＴｈｅｏｒｅｔｉｃａｌａｎｄ

Ｍｅｔｈｏｄｏｌｏ！ｇｉｃａｌＩｓｓｕｅｓｉｎＭａｃｈｉｎｅＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎｏ／ＮａｔｕｒａｌＬａｎｇｕａｇｅｓ，Ｃｅｎｔｅｒｆｏｒ

ＭＴ，ＣａｒｎｅｇｉｅＭｅｌｌｏｎＵｎｉｖｅｒｓｉｔｙ（１９８８）．

［ＥＴＬ７８］ＥｌｅｃｔｒｉｃａｌＴｅｃｈｎｉｃａｌＬａｂｏｒａｔｏｒｙ（ｅｄ．），ＥｘｔｅｎｄｅｄＬＩＮＧＯＬ－Ｐｒｏ－

ｇｉａｍｉｎｉｎｇＳｙｓｔｅｍｆｏｒＮａｔｕｒａｌＬａｎｇｕａｇｅＰｒｏｃｅｓｓｉｎｇ，ＩｎｆｅｒｅｎｃｅＭｅｃｈａｎｉｚｍＬａｂ．，

ＥＴＬ（１９７８）（ｉｎＪａｐａｎｅｓｅ）・

［ＥＴＬ８４］ＥｌｅｃｔｒｉｃａｌＴｅｃｈｎｉｃａｌＬａｂｏｒａｔｏｒｙ，ｅｔＡＬ．，Ｒｅｓｅａｒｃｈｏｎｍａｃｈｉｎｅｔｒａｎｓ－

ｌａｔｉｏｎｓｙｓｔｅｍ（Ｊａｐａｎｅｓｅ－Ｅｎｇｌｉｓｈ）ｏｆｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃａｎｄｔｅｃｈｎｏｌｏｇｉｃａｌｄｏｃｕｍｅｎｔｓ－Ｒｅ－

ｐｏｒｔｏｎｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔｏｆｌａｎｇｕａｇｅｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇｓｙｓｔｅｍ，ＥＴＬ（１９８４）（ｉｎＪａｐａｎｅｓｅ）・

［Ｆｕｊｉｔｓｕ８３】Ｆｕｊｉｔｓｕ，ＶＳＡＭｆｕｎｃｔｉｏｎｍａｎｕａｌ，７８ＳＰ－１１９１－１，Ｆａｊｉｔｓｕ（１８８３）（ｉｎ

Ｊａｐａｎｅｓｅ）．

［Ｇａｚｄａｒ８５】Ｇａｚｄａｒ，Ｇ．，Ｐｕｌｌｕｍ，Ｅ．，Ｓａｇ，Ｉ．，ＧｅｎｅｒａｌｉｚｅｄＰｈｒａｓｅＳｔｉｕｃｔｕｉｅＧｒａｍ－

ｍａｒＨａｒｖｅｒｄＵｎｉｖｅｒｓｉｔｙＰｒｅｓｓ，Ｃａｍｂｒｉｄｇｅ，Ｍａｓｓａｃｈｕｓｅｔｔｓ（１９８５）．

［Ｈｉｔａｋａ８２］ＨｉＴＡＫＡ，Ｔ．，ＹＯＳＨＩＤＡ，Ｓ．，Ｉｎａｎａｇａ，Ａ．，ＣｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎｏｆＪａｐａｎｅｓｅＷｏｒｄ

ＤｉｃｔｉｏｎａｒｙｂｙＥｘｔｅｎｄｅｄＢ－ｔｔｅｅ，ＩＰＳＪ－ＷＧＮＬ，３３－８（１９８２）（ｉｎＪａｐａｎｅｓｅ）．

［Ｉｉｄａ８２］ＩｌＤＡ，Ｈ．，Ｏｇｕｒａ，Ｋ．，Ｎｏｍｕｒａ，Ｈ．，ＥｎｇｌｉｓｈＮｏｕｎＰｈｒａｓｅＡｎａｌｙｓｉｓＨａｒ－

ｍｏｎｉｚｉｎｇＡＴＮ－ＢａｓｅｄＰａｒｓｅｒｗｉｔｈＣａｓｅＡｎａｌｙｓｉｓ，ＩＰＳＪ－ＷＧＮＬ，３４－５（１９８２）（ｉｎ

Ｊａｐａｎｅｓｅ）．

［Ｉｋｅｄａ８７］ＩＫＥＤＡ，Ｙ．，ＴｓｕＪｌｌ，Ｊ．，Ｎａｇａｏ，Ｍ．，Ｕｎｉｆｉｃａｔｉｏｎｂａｓｅｄｇｉａｍｍａｒａｎｄｉｔｓ

ｃｏｎｔｒｏｌｉｎｐａｒｓｉｎｇ，ＩＥＩＣＥＪ－ＷＧＮＬＣ，８７－２（１９８７）（ｉｎＪａｐａｎｅｓｅ）．

［Ｉｓａｈａｉａ８４］ＩＳＡＨＡＲＡ，Ｈ．，ＨｏｚｕＭｉ，Ｔ．，ＭａｃｈｉｎｅＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎｂａｓｅｄｏｎＵｎｉｆｉｅｄＭｅｔｈｏｄ，

Ｐｒｏｃ．ｏｆＳｙｍｐｏｓｉｕｍｏｎＮａｔｕｒａｌＬａｎｇｕａｇｅＰｒｏｃｅｓｓｉｎｇ！Ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ，ＩＰＳＪ（１９８４）（ｉｎ

Ｊａｐａｎｅｓｅ）．

［Ｉｓｈｉｚａｋｉ８６］ＩｓＨｌＺＡＫｉ，Ｓ．，ＩｓＡＨＡＲＡ，Ｈ．，ＣｏｎｔｅｘｔｕａｌＰｒｏｃｅｓｓｉｎｇＴｅｃｈｎｏｌｏｇｙ，Ｉｎｆｏｒｍａ－

ｉｉｏｎＰｒｏｃｅｓｓｉｎ！１，ＩＰＳＪ，Ｖｏｌ．２７，Ｎｏ．８，ｐｐ．８９７－９０５（１９８６）（ｉｎＪａｐａｎｅｓｅ）．
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【ＪＩＣＳＴ８４］ＪＩＣＳＴ，ＥＴＡＬ．，Ｒｅｓｅａｒｃｈｏｎｍａｃｈｉｎｅｔｉａｎｓｌａｔｌｏｎｓｙｓｔｅｍ（Ｊａｐａｎｅｓｅ－

Ｅｎｇｌｉｓｈ）ｏｆｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃａｎｄｔｅｃｈｎｏｌｏｇｉｃａｌｄｏｃｕｍｅｎｔｓ－ＲｅｐｏｒｔｏｎＤｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ

ｏｆＪａｐａｎｅｓｅ－Ｅｎｇｌｉｓｈｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃａｎｄｔｅｃｈｎｏｌｏｇｉｃａｌｄｏｃｕｍｅｎｔｓｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｄａｔａｂａｓｅ，

ＪＩＣＳＴ（１９８４）（ｉｎＪａｐａｎｅｓｅ）・

【ＪｏｈｎｓｏｉｉＳ７５］Ｊｏｈｎｓｏｎ，Ｓ．Ｃ，Ｙａｃｃ：ＹｅｔａｎｏｔｈｅｒＣｏｍｐｉｌｅｒ－Ｃｏｍｐｉｌｅｒ，Ｃｏｍｐｕｔｉｎｇ

ＳｃｉｅｎｃｅＴｅｃｈｎｉｃａｌＲｅｐｏｒｔＮ０．３２，ＢｅＵＬａｂｏｉａｔｏｉｉｅｓ，ＮＪ（１９７５）．

【ＪｏｈｎｓｏｎＲ８４】Ｊｏｈｎｓｏｎ，Ｒ．Ｌ．，Ｋｒａｕｗｅｒ，Ｓ．，Ｒｏｓｎｅｒ，Ｍ．Ａ．，Ｖａｒｉｌｅ，Ｇ．Ｂ，，Ｔｈｅ

ＤｅｓｉｇｎｏｆｔｈｅＫｅｒｎｅｌＡｒｃｈｉｔｅｃｔｕｒｅｆｏｒｔｈｅＥＵＲＯＴＲＡｓｏｆｔｗａｒｅ，？ｒｏｃ．ｏ／Ｃθ£・

ＩＮＧ８ｉ．ｐｐ－２２６－３５（１９８４）・

【Ｋａｔａｇｉｒｉ８５】Ｋａｔａｇｉｒｉ，Ｈ．．Ｎａｋａｍｕｒａ．Ｊ．，Ｔｓｕｊｉｉ，Ｊ．，Ｎａｇａｏ，Ｍ．，Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ

ＥｘｐｅｒｉｍｅｎｔＥｎｖｉｒｎｍｅｎｔｏｆｔｈｅＭｕ－ＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎＰｒｏｊｅｃｔ，ＩＰＳＪ－ＷＧＮＬ，４７－９（１９８５）

（ｉｎＪａｐａｎｅｓｅ）．

［Ｋｎｕｔｈ８６］Ｋｎｕｔｈ，Ｄ．Ｅ．，Ｔｈｅ″５χｂｏｏｋ，Ｃｏｍｐｕｔｅｒｓ＆Ｔｙｐｅｓｅｔｔｉｎｇ；Ａ，Ａｄｄｉｓｏｎ

Ｗｅｓｌｅｙ，Ｍａｓｓａｃｈｕｓｅｔｔｓ（１９８６）．

［Ｋｏｇｕｒｅ８４］Ｋｏｇｕｒｅ，Ｋ．，Ｙｏｋｏｏ，Ａ．，Ｓｈｉｍａｚｕ，Ａ．，Ｎｏｍｕｒａ，Ｈ．，ＦｒａｍｅＥｄｉｔｏｒｆｏｒ

ＤｉｃｔｉｏｎａｒｙＥｄｉｔｉｎｇ，ＩＰＳＪ－ＷＧＮＬ，４５－１（１９８４）（ｉｎＪａｐａｎｅｓｅ）．

［ＫＴｉｍｅ８７］ＫＵＭＢ，Ｍ・ＩＴｓｕｊｉｉ，Ｊ・ＩＮａｇａｏ，Ｍ・，ＴｈｅＣｏｎｓｔｍｃｔｉｏｎｏｆｔｈｅＭｕＥｎｇｌｉｓｈ－

ＪａｐａｎｅｓｅＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎＳｙｓｔｅｍａｎｄｔｈｅＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎＲｅｓｕｌｔｓ，ＩＰＳＪ－ＷＧＮＬ，５９－６

（１９８７）（ｉｎＪａｐａｎｅｓｅ）・

【Ｋｉｉｓａｎａｇｉ８２】ＫＵＳＡＮＡＧＩ，Ｙ・，ＰｒｏｂｌｅｍｓｏｎｔｈｅＪａｐａｎｅｓｅＴｅｎｓｅ－ＡｓｐｅｃｔＡｎａｌｙｓｉｓ，ＩＰＳＪ－

ＷＧＮＬ，３４－９（１９８２）（ｉｎＪａｐａｎｅｓｅ）・

［Ｌａｍｐｏｒｔ８６］Ｌａｍｐｏｒｔ，Ｌ，ＴｈｅＬａＴｅχ：ＡＤｏｃｕｍｅｎｔＰｒｅｐａｒａｔｉｏｎＳｙｓｔｅｍＡｄｄｉｓｏｎ

Ｗｅｓｌｅｙ，Ｍａｓｓａｃｈｕｓｅｔｔｓ（１９８６）．

［Ｌｏｎｇｉｎａｎ７８】ＬｏｎｇｍａｎＣｏ．，ＬｏｎｇｍａｎＤｉｃｔｉｏｎａｒｙｏｆＣｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙＥｎｇｌｉｓｈ，Ｌｏｎｇ－

ｍａｎＣｏ・（１９７８）・



１７２ ＢＩＢＬＩＯＧＲＡＰＨＹ

【Ｍａｔｓｕｍｏｔｏ８２】Ｍａｔｓｕｍｏｔｏ，Ｙ．，Ｔａｎａｋａ，Ｈ．，Ｂｏｔｔｏｍ－ｕｐｐａｉｓｅｉｉｎＰｒｏｌｏｇ：ＢＵＰ，

ＩＰＳＪ－ＷＧＮＬ，３４－６（１９８２）（ｉｎＪａｐａｎｅｓｅ）・

［Ｍａｔｓｕｍｏｔｏ８６］Ｍａｔｓｕｍｏｔｏ，Ｙ．，Ｓｕｇｉｍｕｒａ，Ｒ．，ＳＡχ：ＡＰａｒｓｉｎｇＳｙｓｔｅｍｂｅｉｓｅｄｏｎ

ＬｏｇｉｃＰｉｏｇｉａｍｍｉｎｇＬａｎｇｕａ万ｇｅｓ，Ｃｏｍｐｕｔｅｒ万Ｓｏｆｔｗａｒｅ万，ＪＳＳＳＴ；Ｖｏｌ．３，Ｎ０．４１，ＰＰ・

４－１１（１９８６）（ｉｎＪａｐａｎｅｓｅ）・

【Ｍｅｌｂｙ８３】Ｍｅｌｂｙ，ａ．Ｋ．，Ｃｏｍｐｕｔｅｒ－ＡｓｓｉｓｔｅｄＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎＳｙｓｔｅｍｓ：ＴｈｅＳｔａｎｄａｒｄ

ＤｅｓｉｇｎａｎｄＡＭｕｌｔｉ－ｌｅｖｅｌＤｅｓｉｇｎ，ｊ）ｒ・ｃ．ｏｆＣｏｎｆｅｒｅｎｃｅｏｎＡｐｐｌｉｅｄＮａｔｕｒａｌＬａｎタｕａμ

Ｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇ，ＣＡ，ｐｐ．１７４－７（１９８３）．

［ＭｕｒａＨ８３］ＭＵＲＡＫＩ，Ｋ．，ＩＣＨＩＹＡＭＡ，Ｓ．，ＮａｔｕｒａｌＬａｎｇｕａｇｅＡｎａｌｙｓｉｓｉｎＶＥＮＵＳＭａ－

ｃｈｉｎｅＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎＳｙｓｔｅｍ，ＩＰＳＪ－ＷＧＮＬ，４０－７（１９８３）（ｉｎＪａｐａｎｅｓｅ）．

［Ｍｕｉａｋｉ８４ａ】ＭＵＲＡＫＩ，Ｋ．，Ｄｉｃｔｉｏｎａ】：ｙＯｉｇａｎｉｚａｔｉｏｎｆｏｒＭａｃｈｉｎｅＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎ，ＩＰＳＪ－

ＷＧＮＬ，４６－１（１９８４）（ｉｎＪａｐａｎｅｓｅ）・

［Ｍｕｒａｋｉ８４ｂ】ＭＵＲＡＫＩ，Ｋ．，Ｊａｐａｎｅｓｅ－ＥｎｇｌｉｓｈＭａｄｉｉｎｅＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎＳｙｓｔｅｍｗｉｔｈＫｎｏｗｌ－

ｅｄｇｅＢａｓｅａｎｄＬａｎｇｕａｇｅ－ｉｎｄｅｐｅｎｄｅｎｔＩｎｔｅｒｎａｌＳｔｒｕｃｔｕｒｅ，ＭｊｂｉｂｅｉＥｌｅｃｔｒｏｎｉｃｓ，

Ｎｉｋｋｅｉ，Ｔｏｋｙｏ，１９８４－１２－１７，ｐｐ．１９５－２２０（１９８４）（ｉｎＪａｐａｎｅｓｅ）．

【Ｎａｇａｏ７６】Ｎａｇａｏ，Ｍ・，Ｔｓｕｊｉｉ，Ｊ・，ＰＬＡＴＯＮ－ＡＮｅｗＰｉｏｇｉａｍｍｉｎｇＬａ皿ｇｕａｇｅＳ）Ｉ

ＮａｔｕｒａｌＬａｎｇｕａｇｅＡｎａｙｓｉｓ，Ｊｏｕｒｎａｌｏ／ＣｏｍｐｕｔａｔｉｏｎａｌＬｉｎｇｕｉｓｔｉｃｓ，Ｍｉｃｒｏｆｉｃｈｅ３７

（１９７６）・

［Ｎａｇａｏ８０ａ】Ｎａｇａｏ，Ｍ．，Ｔｓｕｊｉｉ，Ｊ．，Ｍｉｔａｍｕｒａ，Ｋ．，Ｈｉｒａｋａｗａ，Ｈ．，ＫｕＭＥ，Ｍ．，Ａ

ｍａｃｈｉｎｅｔｉａｎｓｌａｔｉｏｎｓｙｓｔｅｍｆｘｏｍＪａｐａｎｅｓｅｉｎｔｏＥｎｇｌｉｓｈ－ａｎｏｔｈｅｒｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅｏｆ

ＭＴｓｙｓｔｅｍ，Ｐｒｏｃ．ｏ／ＣＯＬＩＮＧ∂０，ｐｐ．４１４－４２３（１９８０）・

［Ｎａｇａｏ８０ｂ］Ｎａｇａｏ，Ｍ・，Ｔｓｕｊｉｉ，Ｊ．，Ｕｅｄａ，Ｙ．，Ｔａｋｉｙａｍａ，Ｍ．，Ａｎａｔｔｅｍｐｔｔｏｃｏｍ－

ｐｕｔｅｉｉｚｅｄＤｉｃｔｉｏｎａｒｙＤａｔａＢａｓｅ，Ｐｒｏｃ．ｏ／’ＣＯＬＩＮＧ８０，ｐｐ．５３４－５４２（１９８０）・

［Ｎａｇａｏ８２ａ］Ｎａｇａｏ，Ｍ．，Ｔｓｕｊｉｉ，Ｊ．，Ｙａｄａ，Ｋ．，ＡｎＥｎｇｌｉｓｈＪａｐａｎｅｓｅＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎ

ＳｙｓｔｅｍｏｆｔｈｅＴｉｔｌｅｓｏｆＳｃｉｅｎｔｉｆｉｃａｎｄＥｎｉｎｅｅｒｉｎｇＰａｐｅｒｓ，Ｐｒｏｃ．・／ＣＯＬＩＮＧ８２，ｐｐ．

２４５－２５２（１９８２）・
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【Ｎａｇａｏ８２ｂ】Ｎａｇａｏ，Ｍ．，Ｎａｋａｍｕｒａ，Ｊ．，ＡＰａｒｓｅｒＷｈｉｃｈＬｅａｒｎｓｔｈｅＡｐｐｌｉｃａｔｉｏｎ

ＯｒｄｅｒｏｆＲｅｗｒｉｔｉｎｇＲｕｌｅｓ，Ｐｒｏｃ．ｏ／ＣＯＬＩＮＧ８２，ｐｐ．２５３－２５８（１９８２）・

［Ｎａｇａｏ８２ｃ］Ｎａｇａｏ，Ｍ．，Ｎａｋａｍｕｒａ，Ｊ．，Ｈａｔａｚａｋｉ，Ｋ．，Ｆｕｊｉｔａ，Ｋ．，Ａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎ

ｏｆＬｏｎｇｍａｎＤｉｃｔｉｏｎａｒｙｆｏｒＭａｃｈｉｎｅＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎ，ＩＰＳＪ－ＷＧＮＬ，２９－５（１９８２）（ｉｎ

Ｊａｐａｎｅｓｅ）．

［Ｎａｇａｏ８３ａ］Ｎａｇａｏ，Ｍ．，ＬａｎｇｕａｇｅＥｎｇｉｎｅｅｒｉｎｅ，ｐｐ．６０－７４，ＡｒｉｔｉｆｉｃｉａｌＩｎｔｅｌｌｉｇｅｎｃｅ

Ｓｅｒｉｅｓ２，Ｓｈｏｕｋｏｎ－ｄｏｕ，Ｔｏｋｙｏ（１９８３）（ｉｎＪａｐａｎｅｓｅ）．

［Ｎａｇａｏ８３ｂ］Ｎａｇａｏ，Ｍ．，ＯｕｔｌｉｎｅｏｆａＭａｃｈｉｎｅＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎＰｒｏｊｅｃｔｏｆｔｈｅＪａｐａｎｅｓｅ

Ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ，ＩＰＳＪ－ＷＧＮＬ，３８－２（Ｊｕｌｙ１９８３）（ｉｎＪａｐａｎｅｓｅ）。

［Ｎａｇａｏ８４］Ｎａｇａｏ，Ｍ・，ＮｉＳＨＩＤＡ，Ｔ・，Ｔｓｕｊｉｉ，Ｊ・，ＤｅａｌｉｎｇｗｉｔｈＩｎｃｏｍｐｌｅｔｅｎｅｓｓｏｆ

ＬｉｎｇｕｉｓｔｉｃＫｎｏｗｌｅｄｅｇｅｏｎＬａｎｇｕａｇｅＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎ－ＴｒａｎｓｆｅｒａｎｄＧｅｎｅｒａｔｉｏｎｓｔａｇｅ

ｏｆＭｕＭａｃｈｉｎｅＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎＰｒｏｊｅｃｔ，Ｐｒｏｃ．ａ／ＣＯＬＩＮＧ∂４，ｐｐ－４２０－４２７（１９８４）・

［Ｎａｇａｏ８５ａ］Ｎａｇａｏ，Ｍ．，Ｔｓｕｊｉｉ，Ｊ．，Ｎａｋａｍｕｒａ，Ｊ．，ＴｈｅＪａｐａｎｅｓｅＧｏｖｅｒｎｍｅｎｔ

ＰｒｏｊｅｃｔｆｏｒＭａｃｈｉｎｅＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎ，ｄ・ｍｐｕｔａｔｉｏｎａｌＬｉｎｇｕｉｓｔｉｃ。Ｖｏｌ．１１，Ｎｏ．２－３，

ｐｐ．９１－１１０（１９８５）・

［Ｎａｇａｏ８５ｂ］Ｎａｇａｏ，Ｍ．，ＥｖａｌｕａｔｉｏｎｏｆｔｈｅＱｕａｌｉｔｙｏｆＭａｃｈｉｎｅ－ＴｒａｎｓｌａｔｅｄＳｅｎｔｅｎｃｅｓ

ａｎｄｔｈｅＣｏｎｔｒｏｌｏｆＬａｎｇｕａｇｅ，ＩｎｆｏｒｍａｔｉｏｎＰｒｏｃｅｓｓｉｎｇ，ＩＰＳＪ，Ｖｏｌ．２６，Ｎｏ．１０，ｐｐ．

１１９７－１２０２（１９８５）（ｉｎＪａｐａｎｅｓｅ）・

［Ｎａｇａｏ８５ｃ］Ｎａｇａｏ，Ｍ，，Ｔｓｕｊｉｉ．，Ｊ．，ＬｅｘｉｃａｌａｎｄＳｔｒｕｃｔｕｒａｌＴｒａｎｓｆｅｒｉｎａＭａｃｈｉｎｅ

ＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎＳｙｓｔｅｍ，Ｉｎｆｏｒｍａｔｉ。ｎＰｒｏｃｅｔｓｉｎ！７，ＩＰＳＪ，Ｖｏｌ．２６，Ｎｏ．１１，ｐｐ．１２６１－７０

（１９８５）（ｉｎＪａｐａｎｅｓｅ）・

［Ｎａｇａｏ８６ａ］Ｎａｇａｏ，Ｍ．，Ｔｓｕｊｉｉ，Ｊ．，ＴｈｅＴｒａｎｓｆｅｒＰｈａｓｅｏｆｔｈｅＭｕＭａｃｈｉｎｅＴｒａｎｓｌ。

ｔｉｏｎＳｙｓｔｅｍ，Ｐｒｏｃ．ｏ／ＣＯＬＩＮＧ８６，ｐｐ．９７－１０３（１９８６）・

ｆＮａｇａｏ８６ｂ】Ｎａｇａｏ，Ｍ・，Ｔｓｕｊｉｉ，Ｊ．，Ｎａｋａｍｕｒａ，Ｊ．，ＭａｃｈｉｎｅＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎ＆ｏｍ

ＪａｐａｎｅｓｅｉｎｔｏＥｎｇｌｉｓｈ，ＰｒｏｃｅｅｄｉｎｇｓｏμｈｅＩＥＥＥ，Ｖｏｌ．７４，Ｎｏ．７，ｐｐ．９９３－１０１２

（１９８６）・
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【Ｎａｋａｍｕｒａ８３】Ｎａｋａｍｕｒａ，Ｊ．，ＳｏｆｔｗａｒｅＳｙｓｔｅｍｆｏｒＧｉａｍｍａｉＷｒｉｔｉｎｇ：ＧＲＡＤＥ，

ＥＰＳＪ－ＷＧＮＬ，３８４（１９８３）（ｉｎＪａｐａｎｅｓｅ）・

［Ｎａｋａｎｉｎｒａ８４ａ，］Ｎａｋａｕｒａ，Ｊ．，Ｔｓｕｊｉｉ，Ｊ．，Ｎａｇａｏ，Ｍ．，Ｓａｋａｍｏｔｏ，Ｙ．，Ｓａｔｏ，Ｍ．，

ＤｉｃｔｉｏｎａｉｙｕｔｉｌｉｚａｔｉｏｎＭｅｔｈｏｄｉｎＭｕ－Ｐｒｏｊｅｃｔ－Ｊａｐａｎｅｓｅ－ＥｎｇｌｉｓｈＴｃａｎｓｆｅｔＤｉｃｔｉｏ－

ｎａｒｙａｎｄＥｎｇｌｉｓｈＧｅｎｅｒａｔｉｏｎＤｉｃｔｉｏｎａｉｙ，Ｐｒｏｃ．・／ＳｙｍｐｏｓｉｕｍｏｎＮａｔｕｒａｌＬａｎｇｕａμ

Ｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇ！Ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ，ＩＰＳＪ（１９８４）（ｉｎＪａｐａｎｅｓｅ）．

【Ｎａｋａｍａｉａ８４ｂ】Ｎａｋａｍｕｒａ，Ｊ．，Ｎａｇａｏ，Ｍ．，ＧｉａｍｍａｒＤｅｖｅｌｏｐｉｎｇ１０１０１ｆｏｒＭａｃｈｉｎｅ

ＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎｗｉｔｈＭｕｌｔｉ－Ｗｉｎｄｏｗｓ，ｊ）印ｃ．ｏｆ２９ｔｈ．Ｃｏｎｖｅｎｔｉｏｎｏ／ＩＰＳＪ，ｐｐ．１２２５－６

（１９８４）（ｉｎＪａｐａｎｅｓｅ）・

［Ｎａｋａｍｕｉａ８４ｃ】Ｎａｋａｍｕｒａ，Ｊ．，Ｔｓｕｊｉｉ，Ｊ．，Ｎａｇａｏ，Ｍ．，ＧｒａｍｍａｒＷｒｉｔｉｎｇＳｙｓｔｅｍ

（ＧＲＡＤＥ）ｏｆＭｕ－ＭａｃｈｉｎｅＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎＰｒｏｊｅｃｔａｎｄｉｔｓＣｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓ，Ｐｒ・ｃ．・／

Ｃ０ＬＩＮＧ８Ｌｐｐ．３３８－３４３（１９８４）・

［Ｎａｋａｎｉａｒａ８５ａ］Ｎａｋａｍｕｒａ，Ｊ．，Ｔｓｕｊｉｉ，Ｊ．，Ｎａｇａｏ，Ｍ．，Ｐｒｏｂｌｅｍｓ！ｉｎｄＩｍｐｒｏｖｅｍｅｎｔｓ

ｏｆＵｔｉＬｉｓｐｏｎＳｏｆｔｗａｒｅＳｙｓｔｅｍＧＲＡＤＥｆｏｒＭａｃｈｉｎｅＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎ，ＩＰＳＪ－ＷＧＳＹＭ，

３５－２（１９８５）（ｉｎＪａｐａｎｅｓｅ）・

［Ｎａｋａｍｕｉａ８５ｂ］Ｎａｋａｍｕｒａ，Ｊ．，ＴＳＵＪＩＩ，Ｊ．，Ｎａｇａｏ，Ｍ．，ＧｒａｍｍａｒＷｒｉｔｉｎｇＳｙｓｔｅｍ

（ＧＲＡＤＥ）ｏｆＭｕ－ＭａｃｈｉｎｅＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎＰｒｏｊｅｃｔａｎｄｉｔｓＣｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓ，Ｊｏｕｒｎａｌｏｆ

ＩｎｆｏｒｍａｔｉｏｎＰｒｏｃｅｓｓｉｎｇ，ＩＰＳＪ，Ｖｏｌ．８，Ｎｏ．２，ｐｐ．９３－１００（１９８５）・

【Ｎａｋａｍｕｉａ８５ｃ】Ｎａｋａｍｕｒａ，Ｊ．，ＳｏｆｔｗａｒｅＥｎｖｉｉｏｎｍｅｎｔｉｎＭａｃｈｉｎｅＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎ，Ｊｎｆｏｒ－

ｍａｔｉｏｎＰｒｏｃｅｓｓｉｎｇ，ｊ？ＳＪ，Ｖｏｌ．２６，Ｎｏ．１０，ｐｐ．１１８４－１１９６（１９８５）（ｉｎＪａｐａｎｅｓｅ）．

［Ｎａｋａｍｕｉａ８６ａ］Ｎａｋａｍｕｒａ，Ｊ．，Ｆｕｊｉｇａｋｉ，Ｍ．，Ｎａｇａｏ，Ｍ．，ＥχｔｒａｃｔｉｏｎｏｆＣｏｍｐｕｔｅｉ

ＰｒｏｃｅｓｓｉｎｇＩｎｆｏｉｍａｔｉｏｎ＆ｏｍＬｏｎｇｍａｎＤｉｃｔｉｏｎａｒｙ－ＥｘｔｉａｃｔｉｏｎｏｆＨｉｅｒａｒａｃｈｖｉｎ

Ｖｅｒｂ，Ｐｒｏｃ．ｏ／叙法Ｃｏｎｖｅｎｔｉｏｎｏ／ＩＰＳＪ，ｐｐ．１５７３－１５７４（１９８６）（ｉｎＪａｐａｎｅｓｅ）・

［Ｎａｋａｍｎｉａ８６ｂ］Ｎａｋａｍｕｒａ，Ｊ．，Ｆｕｊｉｇａｋｉ，Ｍ．，Ｎａｇａｏ，Ｍ．，ＬｏｎｇｍａｎＤｉｃｔｉｏｎａｒｙ

ＤａｔａｂａｓｅａｎｄＥｘｔｉａｃｔｉｏｎｏｆＬｉｎｇｕｉｓｔｉｃＩｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ－ＥｘｔｉａｃｔｉｏｎｏｆＨｉｅｒａｒｃｈｙ

ｉｎＶｅｒｂ，ＳＵＵＲＩＫＡＧＡＫＵ－ＫＯＵＫＹＵＲＯＫＵ，５９３，ＥＩＭＳ，ＫｙｏｔｏＵｎｉｖｅｒｓｉｔｙ

（１９８６）（ｉｎＪａｐａｎｅｓｅ）．
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［Ｎａｋａｍｕｒａ８６ｃ］Ｎａｋａｍｕｒａ，Ｊ．，Ｔｓｕｊｉｉ，Ｊ．，Ｎａｇａｏ，Ｍ．，ＳｏｌｕｔｉｏｎｓｆｏｒＰｒｏｂｌｅｍｓｏｆ

ＭＴＰａｒｓｅｒ―ＭｅｔｈｏｄｓｕｓｅｄｉｎＭｕ－ＭａｃｈｉｎｅＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎＰｒｏｊｅｃｔ－，ｐ。ｃ．ｏｆ

ＣＯＬＩＮＧ８６，ｐｐ．１３３－１３５（１９８６）・

［ＮａｋａｍｕＴａ８６ｄ］Ｎａｋａｍｕｒａ，Ｊ．，Ｔｓｕｊｉｉ，Ｊ．，Ｎａｇａｏ，Ｍ．，ＡＵｔｉｌｉｚａｔｉｏｎＭｅｔｈｏｄｏｆ

ＤｉｃｔｉｏｎａｒｙＤａｔａｂａｓｅｓｉｎＭａｃｈｉｎｅＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎ，Ｔｒａｎｓａｃｔｉｏｎｓｏ／ＩＰＳＪ，Ｖｏｌ．２７，Ｎｏ．

８，ｐｐ．８０１－８１０（１９８６）（ｉｎＪａｐａｎｅｓｅ）・

［Ｎａｋａｍｕｒａ８７ａ］Ｎａｋａｍｕｒａ，Ｊ・，ＳｏｆｔｗａｒｅＴｏｏｌｓｆｏｒＭａｃｈｉｎｅＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎ，Ｐｒｏｃ．ｏｆｈｉ

Ｓｙｍｐ・ｓｔｕｍ。／びｎｉｖｅｒｓＨｙＳｃｉｅｎｃｅ，ｐｐ．１６９－１８４，ＥｘｅｃｕｔｉｖｅＣｏｍｍｏｔｔｅｅｏｆ’Ｆｅａｔｕｒｅｓ

ｏｆＪａｐａｎｅｓｅａｎｄＭａｃｈｉｎｅＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎ’（１９８７）（ｉｎＪａｐａｎｅｓｅ）。

【Ｎａｋａｎｉｕｒａ８７ｂ】Ｎａｋａｍｕｒａ，Ｊ．，Ｓａｋａｉ，Ｋ．，Ｎａｇａｏ，Ｍ．，ＡｕｔｏｍａｔｉｃＡｎａｌｙｓｉｓｏｆ

ＳｅｍａｎｔｉｃａｌＲｅｌａｔｉｏｎｂｅｔｗｅｅｎＥｎｇｌｉｓｈＮｏｕｎｓｂｙａｎＯｒｄｉｎａｌＥｎｇｌｉｓｈＤｉｃｔｉｏｎａｒｙ，

ＩＥＩＣＥＪ－ＷＧＮＬＣ，８６－２３（１９８７）（ｉｎＪａｐａｎｅｓｅ）．

【Ｎａｋａｍｕｒａ８７ｃ】Ｎａｋａｍｕｒａ，Ｊ．，Ｎａｇａｏ，Ｍ．，ＡｕｔｏｍａｔｉｃＥｘｔｒａｃｔｉｏｎｏｆＳｅｍａｎｔｉｃａｌＲｅ－

ｌａｔｉｏｎｂｅｔｗｅｅｎＥｎｇｌｉｓｈＮｏｕｎｓｈ．：ｏｍＬｏｎｇｍａｎＤｉｃｉｉｏｎａｉｙ，Ｐｒｏｃ．ｏ／ｊμＡＣｏｎｖｅｎｉｉ。ｎ

ｏ／ＩＰＳＪ，ｐｐ．１２９１－１２９２（１９８７）（ｉｎＪａｐａｎｅｓｅ）・

【Ｎａｋａｍｕｒａ８８］Ｎａｋａｍｕｒａ，Ｊ．，Ｎａｇａｏ，Ｍ．，ＥｘｔｒａｃｔｉｏｎｏｆＳｅｍａｎｔｉｃＩｎｆｏｉ：ｍａｔｉｏｎｆｉｏｍ

ａｎＯｒｄｉｎａｒｙＥｎｇｌｉｓｈＤｉｃｔｉｏｎａｒｙａｎｄｉｔｓＥｖａｌｕａｔｉｏｎ，Ｐｒりｃ．ｏ／ＣＯＬＩＮＧ∂，タＩｐｐ－

４５９－４６４（１９８８）・

［Ｎｉｋｋｅｉ８３】ＮｉｋｋｅｉＥｌｅｃｔｒｏｎｉｃｓ（ＥＤ．），¶ｒｒｅｎｄｏｆＪａｐａｎｅｓｅＭａｃｈｉｎｅＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎＳｙｓ－

ｔｅｒｎｓ｛ｌｉｍｉｎｇｆｏｒａｐｒａｃｔｉｃａｌｕｓｅ，ＮｉｋｋｅｉＥｌｅｃｔｒｏｎｉｃｓ，Ｎｉｋｋｅｉ，Ｔｏｋｙｏ，１９８３－８－２０，ｐｐ．

２５０－２７１，（１９８３）（ｉｎＪａｐａｎｅｓｅ）・

［ＮｉｓｈｉｄａＦ８０］ＮｉＳＨＩＤＡ，Ｆ．，Ｔａｋａｍａｔｓｕ，Ｓ．，Ｋｕｒｏｋｉ，Ｈ．，Ｅｎｇｌｉｓｈ－ＪａｐａｎｅｓｅＴｒａｎｓｌ。

ｔｉｏｎｔｈｒｏｕｇｈＣａｓｅ－ＳｔｒｕｃｔｕｒｅＣｏｎｖｅｒｓｉｏｎ，？ｒ。ｃ．ｏｆＣＯＬＩＮＧ８０，ｐｐ．４４７－４５４（１９８０）。

［ＮｉｓｈｉｄａＦ８５］ＮｉＳＨｌＤＡ，Ｆ．，Ｔａｋａｍａｔｓｕ，Ｓ．，ＩｎｔｅｒｍｅｄｉａｔｅＥｘｐｉｅｓｓｉｏｎＴｒａｎｓｆｅｒａｎｄ

ＳｅｎｔｅｎｃｅＧｅｎｅｒａｔｉｏｎｉｎＭａｃｈｉｎｅＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎ，ＩｎかｒｍａｉｉｏｎＰ・ｃｅｓｓｉｎｇ，ＩＰＳＪ，Ｖｏｌ．

２６，Ｎｏ．１０，ｐｐ．１１６５－１１７３（１９８５）（ｉｎＪａｐａｎｅｓｅ）．
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［ＮｉｓｈｉｄａＴ８２］ＮｉＳＨｌＤＡ，Ｔ・，ＤｏＳＨｉＴＡ，Ｓ．，ＡｎＥｎｇｌｉｓｈ－ＪａｐａｎｅｓｅＭａｃｈｉｎｅＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎ

ＳｙｓｔｅｍｂａｓｅｄｏｎＦｏｒｍａｌＳｅｍａｎｔｉｃｓｏｆＮａｔｕｒａｌＬａｎｇｕａｇｅ，？・ｃ．ｏｆＣＯＬＩＮＧ８２，

ｐｐ．２７７－２８２（１９８２）・

［ＮｉｓＨｄａＴ８３］ＮｉＳＨｉＤＡ，Ｔ．，ＳｔｕｄｉｅｓｏｎｔｈｅＡｐｐｌｉｃａｔｉｏｎｏｆＦｏｉｍａｌＳｅｍａｎｔｉｃｓｔｏＥｎｇｌｉｓｈ－

ＪａｐａｎｅｓｅＭａｃｈｉｎｅＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎＰｈＤ．，Ｄｅｐｔ．ｏｆＩｎｆｏｉｍａｔｉｏｎＳｃｉｅｎｃｅ，ＫｙｏｔｏＵｎｉｖ．，

（１９８３）・

［Ｎｉｔｔａ８２］ＮｉＴＴＡ，Ｙ・，Ｏｋａｊｉｍａ，Ａ．，Ｙａｍａｎｏ，Ｆ．，ＩＳＨＩＨＡＲＡ，Ｋ．，Ａｈｅｕｉｉｓｔｉｃａｐｐｉｏａｃｈ

ｔｏＥｎｇｌｉｓｈ－：ｉｎｔｏ－Ｊａｐａｎｅｓｅｍａｃｈｉｎｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ，？ｒ・ｃ．ｏｆＣＯＬＩＮＧ８２，ｐｐ．２８３－２８８

（１９８２）

［Ｐｅｒｅｉｒａ８０］Ｐｅｒｅｉｒａ，Ｆ・，Ｗａｒｒｅｎ，Ｄ・，ＤｅｆｉｎｉｔＣｌａｕｓｅＧｉａｍｍｔ！ＩＳｆｏｒＬａｎｇｕａｇｅＡｎａｌ－

ｙｓｉｓ―ＡＳｕｒｖｅｙｏｆｔｈｅＦｏｒｍａｌｉｓｍａｎｄａＣｏｍｐａｒｉｓｏｎｗｉｔｈＡｕｇｕｍｅｎｔｅｄＴｒａｎｓｉｔｉｏｎ

Ｎｅｔｗｏｒｋｓ，ＡｔヽｔｉｆｉｃｉａｌＩｎｔｅｌｌｉｇｅｎｃｅ，Ｖｏｌ．１３，ｐｐ．２３１－７８（１９８０）・

［Ｐｒａｔｔ７３］Ｐｒａｔｔ，Ｖ．Ｒ．，ＡＬｉｎｇｕｉｓｔｉｃｓＯｒｉｅｎｔｅｄＰｒｏｇｒａｍｍｉｎｇＬａｎｇｕａｇｅ，Ｐｒｏｃ．ａ／ｊ㎡

ＩＪＣＡＩ，ｐｐ．３７２－８１（１９７３）・

［Ｑｕｅｚｅｌ７８］Ｑｕｅｚｅｌ－Ａｍｂｒｕｎａｚ，Ｍ．，ＡＲＩＡＮＥ－７８：ＳｙｓｔｅｍｅＩｎｔｅｉａｃｔｉｆｐｏｕｒｌａＴｒａｄｕｃ－

ｔｉｏｎＡｕｔｏｍａｔｉｑｕｅＭｕｌｔｉｌｉｎｇｕｅ，ＵｎｉｖｅｒｓｉｔｅＳｃｉｅｎｔｉｆｉｑｕｅｅｔＭｅｄｉｃａｌｅｄｅＧｒｅｎｏｂｌｅ，

（１９８７）・

［Ｓａｉｔｏ８２］Ｓａｉｔｏ，Ｙ．，Ｎｏｍｕｒａ，Ｈ．，ＦｕｎｃｔｉｏｎｓｏｆＪＭＡＣＳ：ＪａｐａｎｅｓｅＳｃｉｅｅｎＯｒｉｅｎｔｅｄ

Ｅｄｉｔｏｒ，ＩＰＳＪ－ＷＧＮＬ，３１－４（１９８２）（ｉｎＪａｐａｎｅｓｅ）．

［Ｓａｋａｋｉ８４］Ｓａｋａｋｉ，Ｈ．，Ｈａｓｈｉｍｏｔｏ，Ｋ．，Ｓｕｚｕｋｉ，Ｍ．，Ｎｏｇａｉｔｏ，Ｉ．，ＡＰａｒｓｉｎｇ

ＭｅｔｈｏｄＨａｖｉｎｇＦｉｌｔｅｒｉｎｇＰｒｏｃｅｄｕｒｅ，ＩＰＳＪ－ＷＧＮＬ，４３－１（１９８４）

［Ｓａｋａｍｏｔｏ８４］ＳａｋａｍｏｔｏｊＹ．，Ｓａｔｏｈ，Ｍ．，Ｉｓｈｉｋａｗａ，Ｔ，ＬｅｘｉｃｏｎＦｅａｔｕｒｅｓｆｏｒ

ＪａｐａｎｅｓｅＳｙｎｔａｃｔｉｃＡｎａｌｙｓｉｓｉｎＭｕ－Ｐｒｏｊｅｃｔ－ＪＥ，Ｐｒｏｃ．ｏμ７ＯＬＩＮＧ８４，ｐｐ．４２－４７

（１９８４）・

［ＳｅＵｓ８５］Ｓｅｌｌｓ，Ｐ．，Ｌｅｃｔｕｒｅｓｏｎ’ＣｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙＳｙｎｔａｃｔｉｃＴｈｅｏｒｉｅｓ，ＣＳＬＩＬｅｃｔｕｒｅ

ＮｏｔｅｓＮｕｍｂｅｒ３ＣＳＬＩ，ＳｔａｎｄｏｉｄＵｎｉｖｅｒｓｉｔｙ，Ｓｔａｎｆｏｒｄ（１９８５）．
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【Ｓｈｉｅｂｅｒ８４】Ｓｈｉｅｂｅｒ，Ｓ．Ｍ．，ＴｈｅＤｅｓｉｇｎｏｆａＣｏｍｐｕｔｅｒＬａｎｇｕａｇｅｆｏｒＬｉｎｇｕｉｓｔｉｃＩｎｆｏｒ－

ｍａｔｉｏｎ，？ｒｏｃ．ｏｆＣＯＬＩＮＧ８４，ｐｐ．３６２－６（１９８４）・

［Ｓｉｍｍｏｎｓ７２］Ｓｉｍｍｏｎｓ，Ｒ．Ｆ．，Ｓｌｏｃｕｍ，Ｊ．，ＧｅｎｅｒａｔｉｎｇＥｎｇｌｉｓｈＤｉｓｃｏｕｒｓｅｆｒｏｍＳｅ－

ｍａｎｔｉｃＮｅｔｗｏｒｋｓ，ＣＡＣＭ，Ｖｏｌ．１５ｐｐ．８９１－９０５（１９７２）．

［Ｓｌｏｃｕｍ８４］Ｓｌｏｃｕｍ，Ｊ．，ＭａｃｈｉｎｅＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎ：ｉｔｓＨｉｓｔｏｒｙ，ＣｕｒｒｅｎｔＳｔａｔｕｓ，ａｎｄＦｕｔｕｒｅ

Ｐｒｏｓｐｅｃｔｓ，Ｐｒｏｃ．ｏｆＣ０ＬＩＮＧ８１ｐｐ．５４６－５６１（１９８４）・

［Ｓｌｙｐｅ７９］Ｓｌｙｐｅ，Ｇ．Ｖ．，Ｐｉｇｏｔｔ，！．，ＤｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎｄｅＳｙｓｔｅｍｅｄｅＴｉａｄｕｃｔｉｏｎＡｕｔｏｍａ－

ｔｉｑｕｅＳＹＳＴＲＡＮｄｅｌａＣｏｍｍｕｎａｕｔｅｓＥｕｒｏｐｅｅｎｅｅｓ，ｉｎｔｅｒｎａｌｒｅｐｏｒｔ，（１９７９）．

［Ｔａｄｅｎｕｍａ６１］Ｔａｄｅｎｕｍａ，Ｙ，ＲｅｓｅａｒｃｈｏｎＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎｆｒｏｍＪａｐａｎｅｓｅｉｎｔｏＥｎｇｌｉｓｈ

ｗｉｔｈＣｏｍｐｕｔｅｒ（Ｉ），Ｅｌｅｃｔｒｉｃａｌ’：ｒｅｃｈｎｉｃａｌＬａｂｏｒａｔｏｒｙ，Ｎｏ，６２４（１９６１）（ｉｎＪａｐａｎｅｓｅ）．

［Ｔａｋａｍａｔｓａ８５］Ｔａｋａｍａｔｓｕ，Ｓ．，Ｆｕｊｉｔａ，Ｔａｎｉ，Ｎｉｓｈｉｄａ，Ｆ．，ＰａｒｔｉａｌＴｒａｎｓｆｅｒｏｆＩｎ－

ｔｅｒｎａｌＥｘｐｒｅｓｓｉｏｎａｎｄＥｎｇｌｉｓｈＳｅｎｔｅｎｃｅＧｅｎｅｒａｔｉｏｎｉｎＪａｐａｎｅｓｅ－ＥｎｇｌｉｓｈＭａｃｈｉｎｅ

ｌＹａｎｓＩａｔｉｏｎ，ＩｎかｒｍａｔｉｏｎＰｒｏｃｅｓｓｉｎ！７，ＩＰＳＪ，Ｖｏｌ．２６，Ｎｏ．５，ｐｐ．７８８－７９７（１９８５）

（ｉｎＪａｐａｎｅｓｅ）・

［Ｔａｍａｔｉ８５］Ｔａｍａｔｉ，Ｔ，ＡＨｉｓｔｏｒｉｃａｌＯｖｅｒｖｉｅｗｏｆＭａｃｈｉｎｅＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎ，ｊｎかｒｍａｉｉｏｎ

Ｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇ，ＩＰＳＪ，Ｖｏｌ．２６，Ｎｏ．５，ｐｐ．１１４０－１１４７（１９８５）（ｉｎＪａｐａｎｅｓｅ）．

［Ｔｓｕｊｉｉ８４］Ｔｓｕｊｉｉ，Ｊ．，Ｎａｋａｍｕｒａ，Ｊ．，Ｎａｇａｏ，Ｍ．，ＡｎａｌｙｓｉｓＧｒａｍｍａｒｏｆＪａｐａｎｅｓｅｉｎ

Ｍｕ－Ｐｒｏｊｅｃｔ－ＡＰｒｏｃｅｄｕｒａｌＡｐｐｒｏａｃｈｔｏＡｎａｌｙｓｉｓＧｉａｍｍａｒ，？。ｃ．・／ＣＯＬＩＮＧ８４，

ｐｐ．２６７－２７４（１９８４）・

【Ｔｓｕｊｕ８５！１】Ｔｓｕｊｉｉ，Ｊ．，ＭａｃｈｉｎｅＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎ，ｉｎＷｏｒｄＰｒｏｃｅｓｓｏｒａｎｄＪａｐａｎｅｓｅＬａｎ－

ｇｕａｇｅＰｒｏｃｅｓｓｉｎｇ，ｅｘｔｒａｉｓｓｕｅ，ｂｉｔ，Ｋｙｏｒｉｔｓｕ－Ｓｈｕｐｐａｎ，Ｔｏｋｙｏ，ｐｐ．２５４－２６７（１９８５）

（ｉｎＪａｐａｎｅｓｅ）．

［Ｔｓｕｊｉｉ８５ｂ］Ｔｓｕｊｉｉ，Ｊ．，ｅｔＡＬ，Ｃｏ�ｉｇｕｒａｔｉｏｎｏｆＥｎｇｌｉｓｈ－ｔｏ－ＪａｐａｎｅｓｅＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎＳｙｓｔｅｍ

ｉｎＭｕ－ｐｒｏｊｅｃｔ，ＩＰＳＪ－ＷＧＮＬ，５０－３（１９８５）（ｉｎＪａｐａｎｅｓｅ）・

［Ｔｓｕｊｉｉ８６］ＴＳＵＪＩＩ，Ｊ．，ＡｎａｌｙｓｉｓＭｅｔｈｏｄｓｆｏｒａＮａｔｎｉａｌＬａｎｇｕａｇｅＳｅｎｔｅｎｃｅ，ｊ，φｏｒｍａｔｉｏｎ

Ｐｒｏｃｅｓｓｉｎ！ｊ，ＩＰＳＪ，Ｖｏｌ．２７，Ｎｏ．８，ｐｐ．９２４－９３２（１９８６）（ｉｎＪａｐａｎｅｓｅ）．
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［Ｔｓｕｊｕ８８】Ｔｓｕｊｉｉ，Ｊ．，Ｗｈａｔｉｓａｃｒｏｓｓ－ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃａｌｙｖａｌｉｄｉｎｔｅｉｐｒｅｉａｔｉｏｎｏｆｄｉｓｃｏｕｉｓｅ？，

Ｐｒｏｃ．・ｆＮｅｗＤｉｒｅｃＵ・ｎ万ｓｉｎＭａｃｈｉｎ万ｅべｎヽａｎｓｌａｉｉ。ｎ，ＪｏｈｎｖｏｎＮｅｕｍａｎＳｏｃｉｅｔｙｆｏｒ

ＣｏｍｐｕｔｉｎｇＳｃｉｅｎｃｅｓ，Ｂｕｄａｐｅｓｔ（１９８８）．

［Ｔｓｕｒｕｍａｒｕ８４ａ］ＴＳＲＵＭＡＲＵ，Ｈ．，ＵＣＨＩＤＡ，Ａ．，ＨｉＴＡＫＡ，Ｔ．，ＹＯＳＨＩＤＡ，Ｓ．，ＴｈｅＥｘ－

ｔｉａｃｔｉｏｎａｎｄＲｅｏｉｇａｎｉｚａｔｉｏｎｏｆＩｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ｛ｃｏｍｔｈｅＯｒｄｉｎａｒｙＪａｐａｎｅｓｅＬａｎｇｕａｇｅ

Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ（ＯＪＬＤ），ＩＰＳＪ－ＷＧＮＬ，４３－６（１９８４）（ｉｎＪａｐａｎｅｓｅ）・

［Ｔｓａｉａｍａｉｕ８６】Ｔｓｕｒｕｍａｒｕ８４ｂＴＳＵＲＵＭＡＲＵ，Ｈ．，ＨｉＴＡＫＡ，Ｔ．，ＹｏｓＨｉＤＡ，Ｓ．，Ｔｈｅ

ＥｘｔｒａｃｔｉｏｎｏｆｔｈｅＨｉｅｒａｉｃｈｉｃａｌＲｅｌａｔｉｏｎｂｅｗｔｅｅｎｔｈｅＷｏｒｄｓｆｒｏｍｔｈｅＯｒｄｉｎａｒｙ

ＪａｐａｎｅｓｅＬａｇｕａｇｅＤｉｃｔｉｏｎａｒｙ（ＯＪＬＤ），ＩＰＳＪ－ＷＧＮＬ，４５－４（１９８４）（ｉｎＪａｐａｎｅｓｅ）．

［Ｕｃｈｉｄａ８２］ＵＣＨＩＤＡ，Ｈ．，ＥＴＡＬ．，Ｊａｐａｎｅｓｅ－ＥｎｇｌｉｓｈＭａｃｈｉｎｅＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎＳｙｓｔｅｍ：ＡＴ－

ＬＡＳ／Ｕ，ＩＰＳＪ－ＷＧＮＬ，２９－３（１９８２）（ｉｎＪａｐａｎｅｓｅ）・

［Ｕｃｈｉｄａ８４］ＵＣＨＩＤＡ，Ｈ．，Ｍｕｌｔｉ－ｌｉｎｇｕａｌＭａｃｈｉｎｅＴＩ：ａｎｓｌａｔｉｏｎＳｙｓｔｅｍｕｓｉｎｇＣｏｍｍｏｎ

Ｓｅｎｃｅｂａｓｅｄｏｎｌａｎｇｕａｇｅ－ｉｎｄｅｐｅｎｄｅｎｔＣｏｎｃｅｐｔｕａｌＳｔｒｕｃｔｕｒｅａｓＩｎｔｅｒｍｅｄｉａｔｅＲｅｐ－

ｒｅｓｅｎｔａｔｉｏｎ，ＮｉｋｋｅｉＥｌｅｃｔｒｏｎｉａ，Ｎｉｋｋｅｉ，Ｔｏｋｙｏ，１９８４－１２－１７，ｐｐ．２２１－４０（１９８４）

（ｉｎＪａｐａｎｅｓｅ）．

［Ｕｃｈｉｄａ８５］ＵＣＨＩＤＡ，Ｈ．，ＡＭａｃｈｉｎｅＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎＳｙｓｔｅｍｂｙＳｅｎｔｅｎｃｅＵｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ－

ＡＴＬＡＳ／ＩＩ，ｊｎμΓｍａｉｉｏｎＰｒｏｃｅｓｓｉｎｇ，ＩＰＳＪ，Ｖｏｌ．２６，Ｎｏ．１０，ｐｐ．１２１７－１２１９（１９８５）

（ｉｎＪａｐａｎｅｓｅ）．

［Ｗｅｉｉｉｒｅｂ８１】Ｗｅｉｎｒｅｂ，Ｄａｎｉｅｌ，Ｍｏｏｎ，ＬＩＳＰＭａｃｈｉｎｅＭａｎｕａｌ，ＦｏｕｉｔｈＥｄｉｔｉｏｎ，ＭＩＴ

ＡＩ：ｔｉｆｉｃｉａｌＩｎｔｅｌｌｉｇｅｎｃｅＬａｂ．，Ｃａｍｂｒｉｇｅ，Ｍａｓｓａｃｈｕｓｅｔｔｓ（１９８１）レ

［Ｗｏｏｄｓ７０］Ｗｏｏｄｓ，Ｗ．Ａ．，ＴｒａｎｓｉｔｉｏｎＮｅｔｗｏｒｋＧｉａｍｍａｉｓｆｏｒＮａｔｕｒａｌＬａｎｇｕａｇｅＡｎａｌ－

ｙｓｉｓ，ＣＡＣＭ，Ｖｏｌ．１３，ｐｐ．５９１－６０６（１９７０）．

［Ｙａｄａ８３］Ｙａｄａ，Ｍ．，Ｍａｋｏｔｏ，Ｍ．，ＤｅｓｉｇｎｆｏｒｕｔｉｌｉｔｙＳｙｓｔｅｍｏｎＭａｃｈｉｎｅＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎ，

ＩＰＳＪ－ＷＧＮＬ，３８－９（１９８３）（ｉｎＪａｐａｎｅｓｅ）・

［Ｙａｍａｍｏｔｏ８６］Ｙａｍａｍｏｔｏ，Ｔ・，Ｔｓｕｊｉｉ，Ｊ・，Ｎａｇａｏ，Ｍ・，Ｄｉｓａｍｂｉｇｕａｔｉｏｎｉｎｔｈｅ

Ｅｎｇｌｉｓｈ－ＪａｐａｎｅｓｅＭａｃｈｉｎｅＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎＳｙｓｔｅｍｏｆｔｈｅＭｕ－Ｐｒｏｊｅｃｔ，ＩＰＳＪ－ＷＧＮＬ，

５３－７（１９８６）（ｉｎＪａｐａｎｅｓｅ）・
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【Ｙａｍａｎｏ８５】Ｙａｍａｎｏ，Ｆ．，Ｏｋａｊｉｍａ，Ｊ．，Ｏｋａｍｏｔｏ，Ｒ．，ＤｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔＳｕｐｐｏｒｔＥｎ－

ｖｉｒｎｍｅｎｔｏｆＡＴＨＥＮＥ／Ｅ：Ｅｎｇｌｉｓｈ－ＪａｐａｎｅｓｅＭａｃｈｉｎｅＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎＳｙｓｔｅｍ，Ｐｒｏｃ．ｏｆ

３０ｔｈ，Ｃｏｎｖｅｎｔｉｏｎｏ／ｊ？タ７，ｐｐ．１５７７－８（１９８５）（ｉｎＪａｐａｎｅｓｅ）・

［Ｙｏｓｈｉｄａ８５］ＹＯＳＨＩＤＡ，Ｓ．，ＨｉＴＡＫＡ，Ｔ．，ＰａｒｓｉｎｇＭｅｔｈｏｄｓｆｏｒＭａｃｈｉｎｅＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎ，Ｉｎ－

ｆｏｒｍａｔｉｏｎＰｒｏｃｅｓｓｉｎｇ，ＩＰＳＪ，Ｖ０１．２６，Ｎｏ．１０，ｐｐ．１１５７－１１６４（１９８５）（ｉｎＪａｐａｎｅｓｅ）・

［Ｙｏｓｈｉｄａ８６］ＹＯＳＨＩＤＡ，Ｓ．，ＰｒｏｂｌｅｍｓｉｎＤｉｃｔｉｏｎａｒｙＣｏｎｓｔｉｕｃｔｉｏｎ，ｊｎかｒｍａＵ。ｎ？ｒｏｃｅｓｓ・

ｉｎタ，ＩＰＳＪ，Ｖｏｌ．２７，Ｎｏ．８，ｐｐ．９３３－９３９（１９８６）（ｉｎＪａｐａｎｅｓｅ）．

［Ｙｕａｓａ８５］ＹＵＡＳＡ，Ｔ．，Ｈａｇｉｙａ，Ｍ．，ＫｙｏｔｏＣｏｍｍｏｎＬｉｓｐＲｅｐｏｒｔ，ＴｅｉｋｏｋｕＩｎｓａｔｓｕ，

Ｔｏｋｙｏ，Ｊａｐａｎ（１９８５）．
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Ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ

ＢＩＢＬ瓦７ＧＲＡＰＨＹ

ＭａｉｎＰｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ

［１１Ｎａｇａｏ，Ｍ．，Ｎａｋａｍｕｒａ，Ｊ．，ＡＰａｒｓｅｒＷｈｉｃｈＬｅａｒｎｓｔｈｅＡｐｐｌｉｃａｔｉｏｎＯｒｄｅｒｏｆ

ＲｅｗｒｉｔｉｎｇＲｕｌｅｓ，Ｐｒｏｃ．り゜ＣＯＬＩＮＧ８２，ｐｐ．２５３－２５８（１９８２）・

【２】Ｎａｋａｍｖｒａ，Ｊ．，Ｔｓｖｊｉｉ，Ｊ．，Ｎａｇａｏ，Ｍ．，ＧｒａｍｍａｒＷｒｉｔｉｎｇＳｙｓｔｅｍ（ＧＲＡＤＥ）ｏｆ

Ｍｕ－ＭａｃｈｉｎｅＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎＰｒｏｊｅｃｔ＆ｎｄｉｔｓＣｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓ，Ｐｒｏｃ．ｏｆＣＯＬＩＮＧ∂ｊ，ｐｐ．

３３８－３４３（１９８４）・

【３】ＴＳＵＪＩＩ，Ｊ．，Ｎａｋａｍｕｒａ，Ｊ．，Ｎａｇａｏ，Ｍ．，ＡｎａｌｙｓｉｓＧｉａｍｍａｉｏｆＪａｐａｎｅｓｅｉｎＭｕ－

Ｐｒｏｊｅｃｔ－ＡＰｒｏｃｅｄｕｒａｌＡｐｐｒｏａｃｈｔｏＡｎａｌｙｓｉｓＧｒａｍｍａ】：，Ｐｔｏｃ．・ｆＣＯＬ∫ＮＧ８Ｊ，

ｐｐ．２６７－２７４（１９８４）・

［４］Ｎａｋａｍｕｒａ，Ｊ．，Ｔｓｕｊｉｉ，Ｊ．，Ｎａｇａｏ，Ｍ．，Ｇｒａｍｍａｒ＼￥ｒｉｔｉｎｇＳｙｓｔｅｍ（ＧＲＡＤＥ）ｏｆ

Ｍｕ：－：】ＭａｃｈｉｎｅＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎＰｒｏｊｅｃｔａｎｄｉｔｓＣｈ＆ｉａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓ，Ｊｏｕｒｎａｌ。ｆｉｒφｏｒｍａｉｉｏｎ

Ｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇ，ＩＰＳＪ，Ｖｏｌ．８，Ｎｏ．２，ｐｐ．９３－１００（１９８５）・

【５】Ｎａｋａｍｕｒａ，Ｊ．，Ｓｏｆｔｗａｉ：ｅＥｎｖｉｔｏｎｍｅｎｔｉ皿ＭａｃｈｉｎｅＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎ，ＩｎｆｏｒｍａｔｉｏｎＰｒｏ－

ｃｅｓｓｉｎ！７，ＩＰＳＪ，Ｖｏｌ．２６，Ｎｏ．１０，ｐｐ．１１８４－１１９６（１９８５）（ｉｎＪａｐａｎｅｓｅ）．

【６】Ｎａｇａｏ，Ｍ．，Ｔｓｕｊｉｉ，Ｊ．，Ｎａｋａｍｕｒａ，Ｊ．，Ｓａｋａｍｏｔｏ，Ｙ．，Ｔｏｒｉｕｍｉ，Ｔ．，Ｓａｔｏ，

Ｍ．，ＯｕｔｌｉｎｅｏｆＭａｃｈｉｎｅＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎＰｒｏｊｅｃｔｏｆｔｈｅＳｃｉｅｎｃｅａｎｄＴｅｃｈｎｏｌｏｇｙＡｇｅｎｃｙ，

血かｒｍａｉｉｏｎＰｒｏｃｅｓｓｉｎｇ，Ｉ？ＳＪ，Ｖｏｌ．２６，Ｎｏ．１０，ｐｐ．１２０３－１２１３（１９８５）（ｉｎ

Ｊａｐａｎｅｓｅ）．

【７】Ｎａｇａｏ，Ｍ．，Ｔｓｕｊｉｉ，Ｊ．，Ｎａｋａｍｕｒａ，Ｊ．，ＴｈｅＪａｐａｎｅｓｅＧｏｖｅｉｎｍｅｎｔＰｒｏｊｅｃｔｌ）Ｉ

ＭａｃｈｉｎｅＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎ，Ｃｏｍｐｕｉａｔｉ。ｎａｌＬｉｎタｕｉｓｔｉｃｓ，Ｖｏｌ．１１，Ｎｏ．２－３，ｐｐ．９１－１１０

（１９８５）・

［８］Ｎａｇａｏ，Ｍ．，Ｔｓｕｊｉｉ，Ｊ．，Ｎａｋａｍｕｒａ，Ｊ．，Ｓｃｉｅｎｃｅａｎｄ¶ＦｅｃｈｎｏｌｏｇｙＡｇｅｎｃｙ’ｓＭｕ

ＭａｃｈｉｎｅＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎＰｒｏｊｅｃｔ，ＦｕｔｕｒｅＧｅｎｅｒａｔｉｏｎＣ・ｍｐｕｔｅｒＳｙｉｉｅｍ，Ｖｏｌ．２，ｐｐ．

１２５－１３９，Ｎｏｒｔｈ－ＨｏＵａｎｄ（１９８６）．
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【９】Ｎａｇａｏ，Ｍ・，ＴＳＵＪＩＩ，Ｊ．，Ｎａｋａｍｕｒａ，Ｊ．，Ｍａｃｈｉｎｅ¶ｒｒａｎｓｌａｔｉｏｎｆｒｏｍＪａｐａｎｅｓｅｉｎｔｏ

Ｅｎｇｌｉｓｈ，ＰｒｏｃｅｅｄｉｎｇｓｏｆｔｈｅＩＥＥＥ，Ｖｏｌ．７４，Ｎｏ．７，ｐｐ．９９３－１０１２（１９８６）．

１１０］Ｎａｋａｍｕｒａ，Ｊ．，Ｔｓｕｊｉｉ，Ｊ．，Ｎａｇａｏ，Ｍ．，ＳｏｌｕｔｉｏｎｓｆｏｒＰｒｏｂｌｅｍｓｏｆＭＴＰａｒｓｅｒ

ＴＭｅｔｈｏｄｓｕｓｅｄｉｎＭｕ－ＭａｃｈｉｎｅＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎＰｒｏｊｅｃｔ－，Ｐｒｏｃ．ｏ／ＣＯＬＩＮＧ８６，ｐｐ．

１３３－１３５（１９８６）・

【１１】Ｎａｋａｍｕｒａ，Ｊ・ＩＴｓｕｊｉｉ，Ｊ・，Ｎａｇａｏ，Ｍ・，ＡＵｔｉｌｉｚａｔｉｏｎＭｅｔｈｏｄｏｆＤｉｃｔｉｏｎａｒｙ

Ｄ゛ｉｔａｂａｓｅｓｉｎＭａｃｈｉｎｅＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎ，Ｔｒａｎｓａｃｔｉｏｎｓｏ／ＩＰＳＪ，Ｖｏｌ．２７，Ｎｏ．８，ｐｐ．

８０１－８１０（１９８６）（ｉｎＪａｐａｎｅｓｅ）・

［１２］Ｎａｋａｍｕｒａ，Ｊ．，Ｔｓｕｊｉｉ，Ｊ．，Ｎａｇａｏ，Ｍ．，ＧＲＡＤＥ：ＡＳｏｆｔｗａｒｅＥｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔｆｏｒ

ＭａｃｈｉｎｅＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎ，Ｃ・ｍｐｕｔｅｒｓａｎｄ７１ヽ・ａｎｔｌａｔｉｏｎ，３，ｐｐ．６９－８２，ＫｌｕｗｅｒＡｃａｄｅｍｉｃ

ＰｕｂＵｓｈｅｒｓ（１９８８）．

【１３】Ｎａｋａｍｕｒａ，Ｊ．，Ｎａｇａｏ，Ｍ．，ＥｘｔｒａｃｔｉｏｎｏｆＳｅｍａｎｔｉｃＩｎｆｏｒｍａｔｉｏｎｌｉ：ｏｍａｎＯｒｄｉ－

ｎａｒｙＥｎｇｌｉｓｈＤｉｃｔｉｏｎａｒｙａｎｄｉｔｓＥｖａｌｕａｔｉｏｎ，Ｐｒｏｃ・ｏ／ＣＯＬＩＮＧ∂８，ｐｐ．（１９８８）．

ｏｔｈｅｒＰｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ

［１４］Ｎａｇａｏ，Ｍ・，Ｎａｋａｍｕｒａ，Ｊ・，Ｈａｔａｚａｋｉ，Ｋ・，ＦＵＪＩＴＡ，Ｋ・ＩＡｐｐｌｉｃａｔｉｏｎｏｆＬｏｎｇ－

ｍ＆ｎＤｉｃｔｉｏｎａｒｙｆｏｒＭａｃｈｉｎｅＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎ，ＩＰＳＪ－ＷＧＮＬ，２９－５（１９８２）（ｉｎＪａｐａｎｅｓｅ）．

［１５］Ｎａｇａｏ，Ｍ．，ＴｓｕＪｉｌ，Ｊ．，Ｎａｋａｍｕｒａ，Ｊ．，ＲｅｐｏｒｔｏｎＣＯＬＩＮＧ８４，ＩＰＳＪ－ＷＧＮＬ，

４５－５（１９８４）（ｉｎＪａｐａｎｅｓｅ）．

［１６］Ｎａｋａｍｕｒａ，Ｊ．，ＳｏｆｔｗａｒｅＳｙｓｔｅｍｆｏｒＧｒａｍｍａｒＷｒｉｔｉｎｇ：ＧＲＡＤＥ，ＩＰＳＪ－ＷＧＮＩ。

３８－４（１９８３）（ｉｎＪａｐａｎｅｓｅ）。

１１７］Ｎａｋａｕｒａ，Ｊ．，Ｔｓｕｊｉｉ，Ｊ．，Ｎａｇａｏ，Ｍ．，Ｓａｋａｍｏｔｏ，Ｙ．，Ｓａｔｏ，Ｍ．，Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ

ＵｔｉｌｉｚａｔｉｏｎＭｅｔｈｏｄｉｎＭｕ－Ｐｒｏｊｅｃｔ―Ｊａｐａｎｅｓｅ－ＥｎｇｌｉｓｈＴｒａｎｓｆｅｒＤｉｃｔｉｏｎａｒｙａｎｄ

ＥｎｇｌｉｓｈＧｅｎｅｒａｔｉｏｎＤｉｃｔｉｏｎａｒｙ，Ｐｒｏｃ．ｏｆｓｙｍｐｏｓｉｕｍｏｎＮａｔｕｒａｌＬａｎｇｕａｇｅＰｒｏｃｅｓｓ－

ｉｎｇ¶ｒｅｃｈｎｏｌｏｇｙ，ＩＰＳＪ（１９８４）（ｉｎＪａｐａｎｅｓｅ）．
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［１８］Ｎａｋａｍｕｒａ，Ｊ．，Ｎａｇａｏ，Ｍ．，ＧｉａｍｍａｉＤｅｖｅｌｏｐｉｎｇＴｏｏｌｆｏｒＭａｃｈｉｎｅＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎ

ｗｉｔｈＭｕｌｔｉ－Ｗｉｎｄｏｗｓ，Ｐｒｏｃ．ｏｆ２９ｔｈ．ＣｏｎｖｅｎｔｉｏｎｏｆＩＰＳＪ，ｐｐ．１２２５－６（１９８４）（ｉｎ

Ｊａｐａｎｅｓｅ）．

［１９］Ｎａｋａｍｕｒａ，Ｊ．，Ｔｓｕｊｉｉ，Ｊ．，Ｎａｇａｏ，Ｍ．，ＧｒａｍｍａｒＷｒｉｔｉｎｇＬａｎｇｕａｇｅ：ＧＲＡＤＥ，

Ｐｒｏｃ．ｏ／ｈｉＣｏｎｖｅｎｔｉｏｎｏ／ＪＳＳＳＴ，ｐｐ．２４３－２４６（１９８４）（ｉｎＪａｐａｎｅｓｅ）・

【２０】Ｋａｔａｇｉｒｉ，Ｈ．，Ｎａｋａｍｕｒａ，Ｊ．，Ｔｓｕｊｉｉ，Ｊ．，Ｎａｇａｏ，Ｍ．，ＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎＥｘｐｅｒｉ－

ｍｅｎｔＥｎｖｉｉｎｍｅｎｔｏｆｔｈｅＭｕ－ＴｉａｎｓｌａｔｉｏｎＰｒｏｊｅｃｔ，ＩＰＳＪ－ＷＧＮＬ，４７－９（１９８５）（ｉｎ

Ｊａｐａｎｅｓｅ）．

［２１１Ｎａｋａｍｕｒａ，Ｊ．，Ｔｓｕｊｉｉ，Ｊ．，Ｎａｇａｏ，Ｍ．‘，ＰｒｏｂｌｅｍｓａｎｄＩｍｐｒｏｖｅｍｅｎｔｓｏｆＵｔｉＬｉｓｐ

ｏｎＳｏｆｔｗａｒｅＳｙｓｔｅｍＧＲＡＤＥｆｏｒＭａｃｈｉｎｅＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎ，ＩＰＳＪ－ＷＧＳＹＭ，３５－２（１９８５）

（ｉｎＪａｐａｎｅｓｅ）．

【２２】Ｎａｋａｍｕｒａ，Ｊ．，ＦＵＪＩＧＡＫＩ，Ｍ．，Ｎａｇａｏ，Ｍ．，ＥｘｔｒａｃｔｉｏｎｏｆＣｏｍｐｕｔｅｒＰｉｏｃｅｓｓｉｎｇ

ＩｎｆｏｒｍａｔｉｏｎｆｒｏｍＬｏｎｇｍａｎＤｉｃｔｉｏｎａｒｙ－ＥｘｔｉａｃｔｉｏｎｏｆＨｉｅｉａｉａｃｈｙｉｎＶｅｒｂ，？ｒ・ｃ．

ｏ／３２ｔｈＣｏｍ・ｅｎｉｉｏｎｏ／ＩＰＳＪ，ｐｐ．１５７３－１５７４（１９８６）（ｉｎＪａｐａｎｅｓｅ）・

１２３］Ｎａｋａｍｕｒａ，Ｊ．，Ｆｕｊｉｇａｋｉ，Ｍ．，Ｎａｇａｏ，Ｍ．，ＬｏｎｇｍａｎＤｉｃｉｉｏｎａｉｙＤａｔａｂａｓｅ

ａｎｄＥｘｔｒａｃｔｉｏｎｏｆＬｉｎｇｕｉｓｔｉｃＩｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ－ＥｘｔｉａｃｔｉｏｎｏｆＨｉｅｒａｒｃｈｙｉｎＶｅｒｂ，

ＳＵＵＲＩＫＡＧＡＫＵ－ＫＯＵＫＹＵＲＯＫＵ，５９３，ＢＩＭＳ．ＫｙｏｔｏＵｎｉｖｅｒｓｉｔｙ（１９８６）（ｉｎ

Ｊａｐａｎｅｓｅ）．

【２４】Ｎａｋａｍｕｅａ，Ｊ・，ＮａｔｕｉａｌＬａｎｇｕａｇｅＰｒｏｃｅｓｓｉｎｇａｎｄｉｔｓＳｏｆｔｗａｒｅＳｙｓｔｅｍ，ＩＥＩＣＥＪ－

ＷＧＮＬＣ，８６－５（１９８６）（ｉｎＪａｐａｎｅｓｅ）．

【２５】Ｎａｋａｍｕｒａ，Ｊ．，ＳｏｆｔｗａｒｅＴｏｏｌｓｆｏｒＭａｃｈｉｎｅＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎ，Ｐｒｏｃ．ｏｆ１ｓｔＳｙｍｆｏａｉｕｍ

ｏ／びｎｉｖｅｒｓＨｙＳｃｉｅｎｃｅ，ｐｐ．１６９－１８４，ＥｘｅｃｕｔｉｖｅＣｏｍｍｏｔｔｅｅｏｆ’ＦｅａｔｕｒｅｓｏｆＪａｐａｎｅｓｅ

ａｎｄＭａｃｈｉｎｅＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎ’（１９８７）（ｉｎＪａｐａｎｅｓｅ）．

［２６］Ｎａｋａｍｕｒａ，Ｊ．，Ｓａｋａｉ，Ｋ．，Ｎａｇａｏ，Ｍ．，ＡｕｔｏｍａｔｉｃＡｎａｌｙｓｉｓｏｆＳｅｍａｎｔｉｃａｌＲｅｌａ－

ｔｉｏｎｂｅｔｗｅｅｎＥｎｇｌｉｓｈＮｏｕｎｓｂｙａｎＯｉｄｉｎａｌＥｎｇｌｉｓｈＤｉｃｔｉｏｎａｒｙ，ＩＥＩＣＥＪ－ＷＧＮＬＣ，

８６－２３（１９８７）（ｉｎＪａｐａｎｅｓｅ）・
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【２７】Ｎａｋａｍｕｒａ，Ｊ．，Ｎａｇａｏ，Ｍ．，ＡｕｔｏｍａｔｉｃＥｘｔｒａｃｔｉｏｎｏｆＳｅｍａｎｔｉｃａｌＲｅｌａｔｉｏｎｂｅ－

ｔｗｅｅｎＥｎｇｌｉｓｈＮｏｕｎｓｆｌ：ｏｍＬｏｎｇｍａｎＤｉｃｔｉｏｎａｉｙ，Ｐｒりｃ．ｏ／ｊμｌｌＣ・ｎｖｅｎｔｉ。ｎ。ｆｌＰＳＪ，

ｐｐ．１２９１－１２９２（１９８７）（ｉｎＪａｐａｎｅｓｅ）・

Ａｂｂｒｅｖｉａｔｉｏｎｓ

ＩＰＳＪ：ＩｎｆｏｒｍａｔｉｏｎＰｒｏｃｅｓｓｉｎｇＳｏｃｉｅｔｙｏｆＪａｐａｎ

ＷＧＮＬ：ＮａｔｕｒａｌＬａｎｇｕａｇｅ

ＷＧＳＹＭ：ＳｙｍｂｏｌＭａｎｉｐｕｌａｔｉｏｎ

ＩＥＩＣＥＪ：ＴｈｅＩｎｓｔｉｔｕｔｅｏｆＥｌｅｃｔｉｏｎｉｃｓ，ＩｎｆｏｉｍａｔｉｏｎａｎｄＣｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎＥｎｇｉｎｅｅｒｓ

ｏｆＪａｐａ万ｎ

ＷＧＮＬＣ：ＮａｔｕｒａｌＬａｎｇｕａｇｅＰｒｏｃｅｓｓｉｎｇａｎｄＭｏｄｅｌｓｏｆＣｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ

ＪＳＳＳＴ：ＪａｐａｎＳｏｃｉｅｔｙｆｏｒＳｏｆｔｗａｒｅＳｃｉｅｎｃｅａｎｄＴｅｃｈｎｏｌｏｇｙ

ＣＯＬＩＮＧ：ＩｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌＣｏｎｆｅｒｅｎｃｅｏｎＣｏｍｐｕｔａｔｉｏｎａｌＬｉｎｇｕｉｓｔｉｃｓ

ｕＣＡＩ：ＩｎｔｅｒｎａｔｉｎａｌＪｏｉｎｔＣｏｎｆｅｒｅｎｃｅｏｎＡｒｔｉｆｉｃｉａｌＩｎｔｅｌｌｉｇｅｎｃｅ
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